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вие его содержания потребностям лингвистического обеспечения российско- 
китайского военного, военно-политического и военно-технического сотруд- 
ничества. Системное изложение аутентичного языкового материала вместе с 
научно обоснованной системой упражнений обеспечивает формирование не- 
обходимых языковых навыков и умений, профессиональных компетенций. 

Основная дидактическая цель учебника — формирование профессиональ- 
ных компетенций в сфере зрительно-устного абзацно-фразового и устного по- 
следовательного перевода, а также реферирования и аннотирования текстов 
соответствующей тематики. Использование оригинальных информационно- 
справочных и иллюстративных материалов позволяет расширить лингвостра- 
новедческие фоновые знания обучаемых в сфере международной деятельности. 

Первая часть учебника предназначена для преподавания дисциплины 
«Практический курс военного перевода первого иностранного языка» в Во- 
енном университете в 5-м семестре обучения, однако учебник рекомендуется 
и, безусловно, может быть использован в качестве базового учебного мате- 
риала по соответствующей дисциплине в других высших военно-учебных за- 
ведениях, в вузах лингвистического профиля, имеющих военные кафедры. 
Учебник может быть рекомендован для преподавателей, переводчиков, а 
также для лиц, изучающих китайский язык самостоятельно на продвинутых 
этапах обучения. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Уважаемые друзья и коллеги! 


Предлагаемый учебник «Практический курс военного пере- 
вода китайского языка» (часть первая) представляет собой интер- 
активное учебное издание, целью которого является системное 
формирование профессиональных переводческих компетенций и 
освоение основной образовательной программы подготовки спе- 
циалиста по специальности 035701 «Перевод и переводоведение» 
в соответствии с Федеральным государственным образовательным 
стандартом высшего профессионального образования. Первая 
часть учебника посвящена военно-политическим и военно-адми- 
нистративным аспектам практического курса военного перевода 
китайского языка и включает методическую записку с рекомен- 
дациями по работе с учебными текстами и упражнениями, три 
унифицированных урока — «Организационно-штатная структура 
Вооруженных сил КНР», «Строительство и развитие Вооружен- 
ных сил КНР», «Диверсифицированное применение Вооружен- 
ных сил КНР» — с комплексом упражнений и ключами для про- 
верки, а также глоссарий и приложения с дополнительными 
справочными материалами. 

Настоящий учебник разработан на основании современных 
нормативно-правовых актов, регламентирующих деятельность 
Вооруженных сил Китайской Народной Республики, в частности, 
в нем использованы аутентичные материалы из «Белой книги о 
национальной обороне КНР» от 16 апреля 2013 г., в которой 
впервые изложены базовые принципы диверсифицированного 
применения вооруженных сил страны, а также определены орга- 
низационно-штатная структура, цели и задачи оборонного строи- 
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тельства и дальнейшего развития Народно-освободительной ар- 
мии Китая, войск Народной вооруженной полиции и Народного 
ополчения. Каждый из трех уроков учебника содержит информа- 
ционно-справочные материалы на русском языке, предназначен- 
ные для формирования базовых знаний по тематике урока, а в 
комплекс упражнений включены задания на письменный перевод 
с русского языка на китайский текстов из положений Военной 
доктрины Российской Федерации, утвержденной Указом Прези- 
дента Российской Федерации от 5 февраля 2010 г., Концепции 
долгосрочного социально-экономического развития Российской 
Федерации на период до 2020 г., Стратегии национальной безо- 
пасности Российской Федерации до 2020 г. Задания на самостоя- 
тельную подготовку также предполагают внеаудиторную работу 
по ознакомлению с организационно-штатной структурой, строи- 
тельством и развитием Вооруженных сил США и государств — 
членов НАТО. 

В процессе создания учебника был проведен тщательный 
анализ предлагаемого для изучения материала, проведены кон- 
сультации с военными экспертами Главного оперативного управ- 
ления Генерального штаба ВС РФ, Главного управления между- 
народного военного сотрудничества Генерального штаба ВС РФ, 
Академии военных наук Российской Федерации. Учебные тексты 
и комплекс упражнений предполагают последовательное озна- 
комление обучаемых с материалом, формируют представление о 
военно-политической обстановке в Китае, разъясняют основные 
положения курса оборонительной политики КНР и программы 
партийного и военного строительства вооруженных сил страны. 
В приложениях в конце учебника приводится дополнительная 
справочная информация на русском и китайском языках о поряд- 
ке прохождения военной службы в ВС КНР, о системе воинских 
званий, знаках различия и знаках отличия военнослужащих На- 
родно-освободительной армии Китая. 

Главной задачей учебника является формирование переводче- 
ских навыков, общекультурных и профессиональных компетен- 
ций, предусмотренных реализацией компетентностного подхода 
в образовательном процессе в виде активных и интерактивных 
форм проведения учебных занятий. В свете вышесказанного 
главным достоинством данного учебного издания является сба- 
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лансированное сочетание актуального и аутентичного учебного 
материала, содержащего современные переводческие реалии, ис- 
пользуемые в работе военного переводчика-референта, а также 
специально разработанного комплекса упражнений, обеспечи- 
вающего усвоение нового лексико-грамматического материала и 
постоянное обращение к ранее пройденному материалу. Каждый 
из уроков содержит лексический и грамматический комментарии 
к основному тексту, которые составлены с учетом предъявляе- 
мых к военному переводчику требований, сформулированных в 
результате анализа практической работы переводчиков-рефе- 
рентов при осуществлении ими лингвистического обеспечения 
международной деятельности руководства Министерства оборо- 
ны Российской Федерации, а также во время участия в совмест- 
ных военных учениях, переговорах, конференциях и семинарах 
по военной тематике. 

Автор выражает слова искренней благодарности за профес- 
сиональное руководство работой над учебником своим учителям 
и наставникам: профессору кафедры дальневосточных языков 
Военного университета МО РФ, кандидату педагогических наук, 
доценту Кочергину Игорю Васильевичу; действительному члену 
Академии военных наук, доктору исторических наук, профессору 
Горбачеву Борису Николаевичу, профессору кафедры дальне- 
восточных языков Военного университета МО РФ, кандидату фи- 
лологических наук, профессору Кленину Ивану Дмитриевичу и 
кандидату филологических наук, доценту Яковлеву Григорию 
Юрьевичу. 


СТРУКТУРА УЧЕБНИКА 
И МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 


Учебник «Практический курс военного перевода китайского 
языка» (часть первая) составлен в соответствии с учебным пла- 
ном и учебной программой Военного университета для обучения 
дисциплине «Практический курс военного перевода» в пятом се- 
местре и отвечает требованиям Федерального государственного 
образовательного стандарта высшего профессионального образо- 
вания, утвержденного приказом Министерства образования и 
науки Российской Федерации № 2048 от 24 декабря 2010 г. 

Первая часть учебника включает три унифицированных по 
структуре урока и предполагает формирование у обучаемых пре- 
дусмотренных учебной программой языковых навыков, перевод- 
ческих умений и профессиональных компетенций. 

Каждый из трех уроков включает информационно-справоч- 
ные материалы на русском и китайском языках, аутентичные тек- 
сты на китайском языке, систему упражнений, которая обеспечи- 
вает достижение поставленных целей обучения, приложения. 

Система упражнений имеет нижеследующую структуру: 


— предтекстовые репродуктивные упражнения, в том числе 
лексические, грамматические, аудитивные; 

— текстовые упражнения репродуктивные и продуктивные, в 
том числе упражнения на предпереводческий лексико- 
грамматический, структурный, жанровый анализ текста, 
на понимание общего содержания текста и его деталей; 

— задания для квазипрофессиональной деятельности, в том 
числе задания на зрительно-письменный перевод, зри- 
тельно-устный абзацно-фразовый перевод, устный после- 
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довательный перевод, аннотирование и реферирование 
текста, редактирование перевода; 

— творческие задания, в том числе задания на тематический 
анализ и обобщение информации с привлечением доступ- 
ных информационных ресурсов и с последующим состав- 
лением соответствующих документов на русском и китай- 
ском языках. 


Материал упражнений, предусматривающих выполнение за- 
даний с целью развития навыков аудирования (тексты, новая лек- 
сика на уровне слов и словосочетаний, специальные упражнения), 
начитан носителями китайского языка и записан на компакт- 
диске. 

В зависимости от ресурса учебных часов, установленных учеб- 
ным планом на изучение дисциплины, график освоения учебного 
материала может быть различным, однако объем материала, 
представленного в учебнике, и его структура позволяют строить 
учебный процесс и составлять календарно-тематический план по 
трем моделям: минимальной, оптимальной и максимальной. При 
этом каждая модель обеспечивает достижение поставленных 
учебных целей. В таблице ниже представлено ориентировочное 
поурочное содержание обучения для каждой модели. 


Тип Уроки Содержание обучения: 
модели информационные материалы, комментарии, 
тексты и упражнения (У) 


Информационно-справочные материалы; текст № 1; 
лексико-грамматический комментарий; У 1, 2, 4, 5, 7, 
8, 10, 12, 14, 15, 17, 19, 21, 29 


Информационно-справочные материалы; текст № 1; 
2 |лексико-грамматический комментарий; У l, 2, 4, 5, 7, 
8, 10, 12, 14, 15, 17, 19, 21, 29 


Информационно-справочные материалы; текст № 1; 
лексико-грамматический комментарий; У 1, 2, 4, 5, 7, 
8, 10, 12, 14, 15, 17, 19, 21, 29 


x= 
Е 
Е 
= 
š 
= 
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Окончание таблицы 


Тип Уроки Содержание обучения: 
модели информационные материалы, комментарии, 
тексты и упражнения (У) 


Информационно-справочные материалы; тексты 
№1, №2; лексико-грамматический комментарий; 
У 1, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 
22, 27, 29 


Информационно-справочные материалы; тексты 
№ 1, №2; лексико-грамматический комментарий; 
УТ, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 
22, 27, 29 


Оптимальная 


У 1, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 
22; 27; 29 


Весь текстовый и тренировочный материал B пол- 
ном объеме 


Весь текстовый и тренировочный материал в пол- 
ном объеме 


Весь текстовый и тренировочный материал в пол- 
ном объеме 


Информационно-справочные материалы; тексты 
3 №1, №2; лексико-грамматический комментарий; 


Максимальная 


В силу значительного объема материала, подлежащего усвое- 
нию, процесс обучения должен быть в максимальной степени ин- 
тенсифицирован и оптимизирован, поэтому настоящий учебник 
предусматривает значительный объем самостоятельной внеауди- 
торной работы обучаемых. 

Особенностью содержания учебника является большой объем 
незнакомой лексики, что совершенно естественно, с одной сторо- 
ны, а с другой стороны, именно эта лексика является основой для 
выполнения всех других заданий и видов деятельности, связан- 
ных с аналитической обработкой текста и формированием про- 
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фессиональных компетенций. Из этого следует, что при органи- 
зации учебной работы необходимо стремиться к тому, чтобы но- 
вая лексика активно непроизвольно усваивалась еще до прямого 
указания выучить ее. Достижение этой цели должна обеспечивать 
та часть системы упражнений, которая предусматривает много- 
кратное восприятие и продуцирование новых лексических еди- 
ниц в разных формах и в разных смысловых и лингвистических 
контекстах. Поэтому таким упражнениям (УІ — У8, У13 — У18) 
следует уделять особое внимание. Компоненты многосложных 
лексических единиц, данные в списках новой лексики, призваны 
обеспечить осознанное овладение такой лексикой на основе глу- 
бокого понимания их структуры и семантики. 

Отдельного внимания заслуживает лексико-грамматический 
комментарий. В него включены знаменательные и служебные 
слова, а также синтаксические конструкции, которым уделялось 
недостаточно внимания на начальном этапе обучения китайскому 
языку, а также те, которые имеют особенности с точки зрения 
понимания смысла и перевода текстов военно-политической на- 
правленности. Исходя из этого, преподавателю рекомендуется 
после того, как обучаемые самостоятельно ознакомились с ком- 
ментарием, в аудитории тщательно обговорить его содержание, 
концентрируя внимание на наиболее сложных учебных вопросах, 
чтобы убедиться в том, что в теоретическом аспекте для обучае- 
мых не осталось ничего непонятого. 

При контроле выполнения заданий, связанных с прослушива- 
нием фонограммы и устной репродукцией записанного на элек- 
тронном носителе материала, преподавателю следует обращать 
главное внимание на то, чтобы обучаемые воспроизводили лек- 
сический материал с точным соблюдением слоговой и фразовой 
интонации, а текстовый материал — в естественном (не замед- 
ленном) темпе. Это же требование касается и заданий, связанных 
с подготовкой устных сообщений. 

Одним из основных требований к письменному и устному пе- 
реводу, помимо адекватности, является точный перевод терминов, 
терминологических и устойчивых сочетаний, грамотное с точки 
зрения русского языка оформление смысла, а при устном перево- 
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де еще и четкая артикуляция, интонационное оформление, доста- 
точная для восприятия громкость речи, отсутствие продолжи- 
тельных пауз и слов-паразитов в речи говорящего. 

Все вышеупомянутые требования являются отражением базо- 
вых критериев формирования профессиональных компетенций, 
поэтому должны учитываться как обязательное руководство к ор- 
ганизации учебного процесса. 


Принятые в учебнике условные обозначения 
и сокращения: 


1. Курсив: обычным курсивом в учебнике (в словарях, коммен- 
тариях) выделены латинская транскрипция чтения иерогли- 
фов, служебные слова в составе словосочетаний, авторские 
уточнения, а также: 

39. — здесь; 
досл. — дословно; 
только в соч. — только в сочетании. 


2. Прямоугольная рамка: выделение отдельных слов или их 
компонентов в примерах на китайском языке для подробного 
комментирования специфики их употребления и функцио- 
нирования в речи. 

3. Подчеркивание: выделение слов (или их компонентов), выде- 
ленных прямоугольной рамкой в примерах на китайском язы- 
ке, в вариантах их перевода на русский язык. 


УРОК 1 


ОРГАНИЗАЦИОННО-ШТАТНАЯ СТРУКТУРА 
ВООРУЖЕННЫХ СИЛ КНР 


ИНФОРМАЦИОННО-СПРАВОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 


Вооруженные силы 
Китайской Народной Республики 


Вооруженные силы Китайской Народной Республики (ВС 
КНР) состоят из Народно-освободительной армии Китая (НОАК), 
войск Народной вооруженной полиции (НВП) и Народного опол- 
чения (НО). ВС КНР занимают важное место в реализации общей 
стратегии развития государства и играют ключевую роль в деле 
обеспечения национальной безопасности. В соответствии с Кон- 
ституцией КНР на вооруженные силы страны возложена «славная 
миссия и священная обязанность по защите национального суве- 
ренитета и безопасности государства и охране интересов его раз- 
ВИТИЯ». 

Военный совет Центрального комитета Коммунистической 
партии Китая (ЦК КПК) является высшим партийным военным 
органом КНР, действующим под руководством КПК. В его состав 
входят председатель, два заместителя председателя и восемь чле- 
нов совета. Состав Центрального военного совета устанавливает- 
ся на основе решений ЦК КПК. 

Центральный военный совет (ЦВС) КНР является высшим го- 
сударственным органом власти по руководству ВС КНР и осуще- 
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ствляет руководство всеми видами Вооруженных сил (Сухопут- 
ные войска, Военно-морские силы, Военно-воздушные силы, 
Стратегические ракетные войска) и семью военными округами 
посредством четырех главных управлений НОАК: Генеральный 
штаб, Главное политическое управление, Главное управление 
тыла, Главное управление вооружений и военной техники. По- 
стоянное руководство оборонным строительством осуществляет 
Министерство обороны КНР, действующее в структуре Государ- 
ственного совета КНР. Особенностью высшего военного управ- 
ления Китая является высокая степень централизации властных 
полномочий. ЦВС КНР и Военный совет ЦК КПК имеют одина- 
ковый состав и фактически образуют единую структуру, руко- 
водящую деятельностью вооруженных сил по партийной и го- 
сударственной линиям. Председателем ЦВС КНР является глава 
государства — председатель КНР, который также является пред- 
седателем Военного совета ЦК КПК, одновременно совмещая 
исполнение обязанностей на трех должностях. 


Центральный военный совет 
Главные управления 


Главные управления Центрального военного совета — Гене- 
ральный штаб, Главное политическое управление, Главное 
управление тыла, Главное управление вооружений и военной 
техники. Вышеуказанные управления являются рабочими орга- 
нами Центрального военного совета и одновременно руководя- 
щими органами, отвечающими за военную, политическую, тыло- 
вую работу, техническое вооружение и оснащение всей армии. 
Их основная задача — гарантия реализации стратегических ре- 
шений, курсов и установок Центрального военного совета отно- 
сительно военно-оперативных действий и строительства армии. 

Генеральный штаб (ГШ НОАК) является высшим руково- 
дящим органом НОАК, осуществляющим управление деятельно- 
стью ВС КНР. ГШ НОАК отвечает за организацию и руководство 
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военным строительством, управление и командование военными 
действиями вооруженных сил. В состав ГШ НОАК входят: кан- 
целярия, оперативное управление, разведывательное управление 
(второе управление), техническое управление (третье управле- 
ние — прослушивание, дешифрирование каналов связи, обеспе- 
чение информационной безопасности), управление радиоэлек- 
тронной борьбы и кибервойн (четвертое управление), управление 
связи, управление боевой подготовки, управление по делам воен- 
ной службы, мобилизационное управление, управление артилле- 
рии, бронетанковое управление, инженерное управление, управ- 
ление по защите от оружия массового поражения, политическое 
управление, управление стратегического планирования, управле- 
ние армейской авиации, военно-административное управление, 
отдел топографии и геодезии, служба внешних сношений, служба 
военного протокола и др. 

Основные задачи ГШ НОАК: разработка и выполнение стра- 
тегических оперативных планов и планов мобилизации, органи- 
зация и управление боевыми операциями ВС КНР; разработка и 
осуществление планов строительства вооруженных сил, руковод- 
ство боевой подготовкой, созданием и введением в строй воору- 
жения и военной техники, а также управление административно- 
хозяйственной деятельностью. 

Главное политическое управление (ГПУ) является руково- 
дящим органом, ответственным за организацию партийной и 
идейно-политической работы в вооруженных силах. В состав 
ГПУ входят: организационное управление, управление кадров, 
управление пропаганды, управление охраны, управление культу- 
ры, управление работы с народными массами, управление по 
внешним связям, военный трибунал, военная прокуратура, служ- 
бы военной контрразведки и политической разведки и безопасно- 
сти, комиссия по воинской дисциплине (антикоррупционная дея- 
тельность), а также подведомственные органы и медиаструктуры: 
издательство газеты «Цзефанцзюньбао» («Газета Народно-осво- 
бодительной армии»), военные редакции Центрального радио и 
телевидения Китая, Народно-революционный военный музей Ки- 
тая, киностудия «Ба И» («Первое августа»). 
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Главное управление тыла (ГУТ) является руководящим ор- 
ганом, ответственным за организацию и руководство комплексом 
мероприятий по тыловому обеспечению вооруженных сил. В co- 
став ГУТ входят: финансовое управление, интендантское управ- 
ление, управление здравоохранения, военно-транспортное управ- 
ление, топливное управление, управление капитального строи- 
тельства и другие органы системы тыла ВС КНР. ГУТ отвечает за 
капитальное строительство, транспорт, снабжение продовольстви- 
ем и горюче-смазочными материалами, финансовое обеспечение, а 
также за содержание системы военно-медицинских учреждений. 

Главное управление вооружений и военной техники 
(ГУВВТ) является руководящим органом, ответственным за вы- 
работку требований, размещение заказов и закупку вооружения и 
военной техники для ВС КНР. В состав ГУВВТ входят: управле- 
ние комплексного планирования, управление научных исследо- 
ваний и размещения заказов на вооружения, управление по обес- 
печению обычными вооружениями и другие подведомственные 
структуры. Фактически деятельность ГУВВТ ориентирована на 
Сухопутные войска НОАК и Народную вооруженную полицию, 
так как в структуре Военно-воздушных сил, Военно-морских сил 
и Стратегических ракетных войск НОАК сохранены собственные 
управления вооружений. В то же время ГУВВТ сохраняет роль 
координатора военно-технических программ и руководит проек- 
тами двойного назначения (пилотируемой космической програм- 
мой), а также регулирует цены на военную продукцию и пред- 
ставляет интересы ВС перед лицом монополистов оборонно- 
промышленного комплекса. 


Министерство обороны 


Министерство обороны (МО) КНР является военно-админи- 
стративным органом Государственного совета КНР, оно было 
создано решением 1-й сессии Всекитайского собрания народных 
представителей в 1954 г. В структуру МО КНР входят: главная 
служба, служба иностранных дел, миротворческая служба, служ- 
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ба призыва. В основном МО КНР выполняет представительские 
функции по различным направлениям военного сотрудничества с 
другими государствами, а также осуществляет единое управление 
делами строительства ВС КНР под руководством Госсовета и 
Центрального военного совета. В функции МО КНР также входят 
управление структурой вооруженных сил, руководство работой 
по организации и проведению воинского призыва, по вооруже- 
нию и оснащению вооруженных сил, воспитанию и обучению во- 
еннослужащих, подготовке военных кадров, развитию военной 
науки, разработке системы воинских званий, строительству обо- 
ронных сил запаса, совершенствованию системы военно-патрио- 
тического и партийного воспитания. 


Войска действительной службы 
и запаса НОАК 


НОАК состоит из войск действительной службы и войск за- 
паса. Войска действительной службы включают Сухопутные 
войска, Военно-морские силы, Военно-воздушные силы, Страте- 
гические ракетные войска, военные вузы, научно-исследова- 
тельские институты (НИИ) военных наук. 

Сухопутные войска (СВ) состоят из сухопутных боевых час- 
тей, службы пограничного контроля и береговой охраны, охран- 
ных гарнизонных войск и частей и подразделений тылового 
обеспечения. В настоящее время СВ НОАК представляют собой 
высокомобильные боевые сухопутные силы, которые делятся на 
18 общевойсковых армий и некоторые отдельные составные бое- 
вые дивизии (бригады); общая численность — около 850 тыс. во- 
еннослужащих. Общевойсковые армии (ОА), состоящие из диви- 
зий и бригад, дислоцируются в семи военных округах. В Шэнь- 
янском военном округе размещены 16-я ОА, 39-я ОА и 40-я ОА, 
в Пекинском военном округе — 27-я ОА, 38-я ОА и 65-я ОА, 
в Ланьчжоуском военном округе — 21-я ОА и 47-я ОА, в Цзи- 
наньском военном округе — 20-я ОА, 26-я ОА и 54-я ОА, в Нан- 
кинском военном округе — 1-я ОА, 12-я ОА и 31-я ОА, в Гуан- 
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чжоуском военном округе — 41-я ОА и 42-я ОА, в Чэндуском во- 
енном округе — 13-я ОА и 14-я ОА. 

В состав СВ в зависимости от спектра выполняемых задач и 
вооружения главным образом входят: пехота, бронетанковые 
части, артиллерия, инженерные войска, войска связи, войска 
РХБЗ (радиационной, химической и биологической защиты) и др. 
СВ имеют следующую организационную структуру: подразделе- 
ния — отделение, взвод, рота, батальон; части — полк, бригада; 
соединения — дивизия, корпус: объединения — общевойсковая 
армия, фронт. 

Военно-морские силы (ВМС) состоят из надводных сил, 
подводных сил, морской авиации, морской пехоты, войск берего- 
вой обороны, частей и подразделений обеспечения. ВМС КНР 
организационно состоят из Северного флота, Восточного флота и 
Южного флота, Сунгарской речной и Бохайской учебной флоти- 
лий; объединения ВМС включают однородные оперативные 
соединения — эскадры (подводных лодок, эскортных кораблей, 
минно-тральных кораблей) и тактические соединения — бригады 
и дивизионы; общая численность ВМС составляет около 235 тыс. 
военнослужащих. В подчинении флотов находятся палубная 
авиация, базы ремонта и снабжения, части и подразделения мор- 
ской охраны, морской авиации и морской пехоты. 

Военно-воздушные силы (ВВС) состоят из частей и подразде- 
лений авиации, войск наземной противовоздушной обороны, радио- 
локационных войск, воздушно-десантных войск, войск радиоэлек- 
тронной борьбы (РЭБ), частей и подразделений тылового обеспече- 
ния. ВВС организационно состоят из военных округов, армий, 
дивизий, полков (авиабаз), эскадрилий. ВВС Китая насчитывают 
около 398 тыс. военнослужащих. В стране сформированы семь во- 
енных округов ВВС: Шэньянский, Пекинский, Ланьчжоуский, Цзи- 
наньский, Нанкинский, Гуанчжоуский и Чэндуский — и один BO3- 
душно-десантный корпус. В подчинении округов находятся базы, 
авиационные дивизии (бригады), части и подразделения войск ПВО, 
оснащенные ракетами класса «земля — воздух», войска РЭБ. 

Стратегические ракетные войска (СРВ), называемые также 
«второй артиллерией», имеют на вооружении комплексы страте- 
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гических ракет класса «земля — земля», выполняют стратегиче- 
ские задачи по отражению ядерного удара и подчиняются непо- 
средственно Центральному военному совету. СРВ состоят из ра- 
кетно-ядерных сил, оснащенных баллистическими ракетами с 
ядерными боеголовками и управляемыми ракетами с обычным 
(конвенциональным) боезарядом, а также из частей и подразде- 
лений тылового обеспечения. В состав СРВ входят ракетные ба- 
зы, учебно-тренировочные центры, высшие военно-учебные за- 
ведения, научно-исследовательские учреждения, органы тылово- 
го обеспечения. В настоящее время на вооружении войск «второй 
артиллерии» находятся баллистические ракеты серии «Дунфэн» 
(«Восточный ветер»), «Цзюйлан» («Большая волна») и крылатые 
ракеты «Чанцзянь» («Длинный меч»). 

Военные вузы в зависимости от административной принад- 
лежности и специализации организационно подчинены Централь- 
ному военному совету, Главным управлениям НОАК, военным 
округам и управлениям различных родов и видов вооруженных 
сил. 

НИИ военных наук включают: научно-исследовательские ин- 
ституты (центры), лаборатории и испытательные базы. 

Войска запаса (резерва) были сформированы в 1983 году по 
единой системе с целью скорейшей мобилизации и приведения в 
боевую готовность вооруженных сил страны на случай войны. 
Структурной основой войск запаса являются военнослужащие 
действительной службы, а основной контингент состоит из офи- 
церов и солдат запаса. Войска запаса введены в общую войско- 
вую систему, имеют свою нумерацию, штандарты. В мирное 
время войска запаса подчиняются органам управления провинци- 
альных военных округов, в военное время подлежат мобилизации 
и переходят под командование действительной армии. 


Войска Народной вооруженной полиции 


Войска Народной вооруженной полиции (войска НВП) яв- 
ляются составной частью Вооруженных сил КНР и были созданы 
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в июне 1982 года решением Центрального комитета Коммуни- 
стической партии Китая. В апреле 1983 года в Пекине был учре- 
жден Главный штаб НВП, сформированный по штатной системе 
Госсовета и находящийся в двойном подчинении Госсовета и 
Центрального военного совета. В войсках НВП осуществляется 
единое управление и раздельное командование по ступеням. Вой- 
ска НВП руководствуются «Законом КНР о воинской службе» и 
следуют инструкциям, правилам и соответствующему уставному 
порядку НОАК, пользуются равными правами наряду с войсками 
НОАК. Основная миссия Народной вооруженной полиции Ки- 
тая — защита государственного суверенитета и достоинства 
страны, охрана общественного порядка, защита руководящих ор- 
ганов партии и правительства, охрана важных государственных 
объектов и имущества. 

НВИ состоит из отрядов внутренней охраны и отрядов по- 
лиции. В отряды внутренней охраны входят головные отряды в 
провинциях, автономных районах и городах центрального под- 
чинения, а также отдельные высокомобильные подразделения 
специального назначения; отряды полиции включают в себя 
подразделения по охране объектов промышленности, инфра- 
структуры, сети транспорта и энергетики, объектов окружаю- 
щей среды. В организационно-штатную структуру НВП также 
входят части и подразделения охраны общественной безопасно- 
сти в приграничных районах, пожарные и правоохранительные 
отряды. 


Народное ополчение 


Народное ополчение (НО) — это массовые вооруженные 
формирования, участвующие в оборонном строительстве без от- 
рыва от производства, они составляют стратегический резерв 
НОАК. НО состоит из кадровых подразделений и обычных под- 
разделений. Кадровые народные ополченцы (4—4,5 млн чел.) 一 
лица в возрасте до 28 лет, включая отставных военнослужащих, 
прошедших действительную воинскую службу, а также отобран- 


© 
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ные лица, прошедшие военную подготовку или намеченные для 
ее прохождения. Остальные мужчины в возрасте 18—35 лет, соот- 
ветствующие условиям службы в запасе, считаются обычными 
народными ополченцами (7-7,5 млн чел.). Среди отрядов кадро- 
вых ополченцев существуют подразделения экстренного реаги- 
рования, объединенной противовоздушной обороны, разведки, 
обеспечения коммуникации и связи, транспортных перевозок, а 
также строительные отряды, отряды по ремонту вооружения и 
другие отряды помощи, в том числе резервные подразделения 
тылового обеспечения. 


1. Прослушайте фонограмму, прочитайте вслух за диктором 
новые лексические единицы и их компоненты, соблюдая сло- 
говую интонацию. 


2. Прослушайте и повторите за диктором новые лексические 
единицы без опоры на текст. 


3. Отработайте чтение новых лексических единиц с соблюде- 
нием слоговой интонации. 


词 / 词 组 


中 华人 民 共 和 国 | Zhonghud тёптїп | Вооруженные силы Китай- 
武装 力量 gonghéguó ской Народной Республики 
wiizhuang liliang | (ВС КНР) 


Zhonghud Китай, китайский 


gonghégw 


wuzhuang вооружать; вооруженный; 
вооружение 


中 国人 民 
解放 军 


解放 
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Zhongzguó rénmin | Народно-освободительная 
jiéfangjun армия Китая (НОАК) 


освобождать, раскрепощать 


Jang положить, отпустить 


解 Ле развязать, расстегнуть, рас- 
сеять, отменить; понять, 
уяснить, решить 


i 


ШЕ À Ка 


Zhongguó rénmin | Народная вооруженная 
wuzhuang полиция 


Лизсйа 


ие предупреждать, предостере- 
гать; тревога; полиция 


组 


Zhonghud rénmin | Центральный военный со- 
gónghéguó вет Китайской Народной 
zhongyang junshi Республики (ЦВС КНР) 


weéiyuanhui 


组 成 ziichéng образовать, формировать, 
составить 


21 формировать, образовывать; 
группа, звено 
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сделать, стать, превратить- 
ся; успех 


осуществлять, проводить 
В ЖИЗНЬ 


руководить, возглавлять; 
руководство 


вести, возглавлять; шея, 
ворот 


вести за собой, направлять, 
проводить 


командовать, управлять; 
командир 


командовать, размахивать, 


разбрасывать, вытирать 


(слезы) 


гдпесйапаайпе коммунистическая партия 


производить, рожать; 
производство, имущество, 
собственность 


партия, группировка, клика; 
партийный 


создавать, конструировать, 
основывать; ставить (дело) 


связывать, соединять, зак- 
лючать 


изготавливать, строить, 
производить, составлять 


zhuti субъект, основа; тема 


действительная служба 


только в соч. повинность, 
принудительный труд; битва 


служба в запасе (резерве) 


готовиться, собираться; 
резервный 


2ӧпеуиап é общая численность (лично- 


го состава) 


6 квота, сумма, контингент, 
лоб 


bàochí сохранять, поддерживать, 
соблюдать 


защищать, охранять, обере- 
гать, гарантировать 


держать (в руках), придер- 
живаться чего-либо, зани- 
мать (позицию), ведать 


иметь, располагать; 
ГОТОВИТЬСЯ 


нести (на коромысле), брать 
на себя; бремя, ноша 


нести ответственность, 
нарушать, задолжать; 
отрицательный; минус 


охранять, оборонять, защи- 
щать; оборона 


гид=ћдп вести войну, воевать; 
оперативный 
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24 |1 гёпуй задача, дело, работа, мис- 
сия, задание 
4 назначать, исполнять обя- 
занности; должность: как 
угодно, независимо от чего- 
либо 


T 
ЗЕ 
务 
K 
НЗ 
办 
Ш) 


r 
w 
1 у опираться на что-либо, 
основываться на чем-либо, 
соглашаться; по, согласно 
РЯ zhào освещать, отражаться, фото- 
графировать; снимок, свиде- 
тельство; по, согласно 
27 
w 
НЯТЬ 
h защищать, оберегать, засту- 
паться 


28 zhixü порядок, системность, отла- 
женность 
秩 zh порядок, последовательность, 
очередность; норма 


заниматься, делать; работа; 


协助 xiézhü содействовать, помогать: 
содействие 

t х кооперироваться, сотрудни- 
чать; совместно, сообща 

Е помогать, оказывать под- 

держку; помощь 

weéihu защищать, охранять, экс- 

плуатировать; защита 


связывать, соединять, сохра- 


ёи 
й 
I 
ié 
hu 
ёі 
Й 
i 
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последовательность; 
предисловие 


zóngcanmóubu Генеральный штаб 


саптби давать советы, советовать; 


ШЕ 
© 
Ë 
>. 


советчик; офицер штаба 


участвовать, посещать; 
наводить справки 


добиваться, стремиться, 
замышлять, договариваться; 
тактика, замысел, план 


zóngzhëngzhibu | Главное политическое управ- 
ление 


zhëngzhi политика; политический 
zhëng управлять, править 
271 управлять, ведать 


Ў 


2% 
Н 
总 后 勤 部 2дпейдидїпЬй Главное управление тыла 


后 莫 


hougqin служба тыла; тыл, логисти- 
ка; тыловой 


служить, трудиться, 


г 
=` 


стараться; служба 


zóngzhuangbëibu | Главное управление воору- 
жений и военной техники 


zhuangbëi оборудовать, оснастить, 
экипировать; снаряжение, 
экипировка 


zhuang нагружать; заряжать; 
монтировать, собирать; 
притворяться; наряжаться 


shëzhi учредить, основать; обору- 
дование 
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устраивать, планировать, 
создавать 


zhi положить, поместить, уста- 
НОВИТЬ 
zhinéng функция, компетенция 
долг, обязанность, звание 
i 


néng мочь, уметь; способность, 
энергия 

daixing действовать вместо кого-ли- 
бо, замещать 


Is 
делать, заниматься, совер- 
шать, идти, поступки 


ЛХ Гаи2йби тай | Ланьчжоуский военный 
округ 


22р Сийпегћби Гуанчжоуский военный 
Јипди округ 


а замещать, исполнять обя- 
занности 


военно-воздушные СИЛЫ 
(ВВС) 


военно-морские силы (ВМС), 
военно-морской флот (ВМФ) 
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第 二 炮兵 dí ёг paobime, | «вторая артиллерия», стра- 
_ J), zhanliie didodan | тегические ракетные войска 
战略 导弹 部 队 ; | pidui(zhanliie | (СРВ); (стратегические ядер- 
(战略 核 力量 ) ”| Aé дпр) ные силы 一 СЯС) 


Е 
属 shu ОТНОСИТЬСЯ K...; ВХОДИТЬ 
В...; ПОДЧИНЯТЬСЯ 


46 | 2: zhuangjid бронированный, армирован- 
ный; броня 
ла покрытие, броня; ногти; пан- 
цирь 
вл 


fangkongbing войска противовоздушной 
обороны 


армейская авиация 


hdngkongbing 


а gongchéngbing инженерные войска 


51 | 防 化 兵 fánghuàbing войска PXE3 (радиацион- 
ной, химической и биоло- 
Гетта Е защиты) 


tong Сав пробить; постигнуть; 
СКВОЗНОЙ 


diànzi войска радиоэлектронной 
duikangbing борьбы (РЭБ) 
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= diànzi электрон; электронный 


{л duikàng сопротивляться, давать 
отпор, противостоять; 
антагонистический 

54 | 侦察 兵 zhenchdbing разведывательные войска 

侦 zhen выслеживать, расследовать, 

разведывать 
сейш ие топографические войска 


测 измерять, исчислять, пред- 
полагать 


56 f — 步 КИШ в пешем порядке 


шагать, идти пешком; 
ученик, последователь 


сйёпе ехать на чем-либо; восполь- 
зоваться (случаем); умно- 
жать (математически) 
shandi Библио горная пехота 


тошойиа моторизованная пехота 


bubing 


摩托 化 моторизация; моторизован- 
НЫЙ 


机 械 化 йхїёһий механизировать; механиза- 
ция, машинизация 


машина, станок, механизм; 
случай; ловкий 


механизм, аппарат, инстру- 
мент 


30 Урок 1 


ійпкёртпе танковые войска 
tinke танк 


báozhàng гарантировать, обеспечивать; 
гарантия 


障 zhàng преграждать; прикрытие, 
ширма; дамба 
$иїхїпе выполнять, осуществлять; 
соблюдаться 


yazhi давить, подавлять, зажи- 
мать, прессовать; прессинг 


давить, жать 


перевернуть; обратный, про- 


тивоположный; противо-, 
контр-, анти- 


изготовлять; контролиро- 
вать; система 


противотанковая ракета 
(ПТУР) 


战役 战术 导弹 | zhanyizhanshit | оперативно-тактические 
didodan ракеты 


战役 zhànyi оперативный; битва, сраже- 
ние, операция 


Ж техника, умение, мастерст- 
во, искусство 


ракета, управляемый снаряд 
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снаряд, бомба, пуля; шарик, 
комочек 
йиой огневая мощь, огонь 


штурмовать; ударный; штурм, 
атака 


аа 
внезапный, неожиданный 

h 

a 


лп 
I 
ЛО 


she стрелять, запускать; излу- 
чать; бить; впрыскивать 

р пушка, орудие, петарда, 
хлопушка 


Дог Йе | коне diiodan | ракетная система класса 
系统 уйді xitóng «земля — воздух» 


zhishengji вертолет 


Е zhi распрямлять; вертикальный; 
непрерывно 
транспортный вертолет 


yunshu транспортировать, перево- 
ЗИТЬ 


zhuanyong вертолет специального на- 
zhishëngjt значения 


zhuanyong специальный, специального 
назначения 
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78 


回 定性 飞机 güding yl fëijt летательный аппарат с фик- 
сированным крылом 


установить, стабилизировать, 
зафиксировать; постоянный, 
основной 


прочный, крепкий, твердый; 
настойчиво 


gongbrng инженерные войска 


danqido понтонный мост; MOCTO- 
строительный 


Jianzhu строить, сооружать, строи- 
тельный 


weéizhuang маскировать, притворяться; 
фальшивый; маскировка, ка- 
муфляж 
ёї фальшивый, поддельный, 
псевдо- 


уё2йаи полевой; сражение, битва 


w 
Hy yë полевой; дикий, невоспи- 
танный 
Н эм 
ü 


J только в соч. снабжать, 
предоставлять снабжение 

fanghua РХБ-защита (досл. «проти- 
вохимический») 

риа превращаться, таять; хими- 
ческий; химия 


Ji shui снабжать водой, водоснаб- 
жение 
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рёпйиб огнеметный 


gn выбрасывать, извергать, 
разбрызгивать 


8 
88 | 技术 jishü технология, техника; 
технологический 
4йойапе навигация, управление 
полетами 


91 qinwu служба, дежурство; 
нестроевой 


野战 机 动 部 队 | yëzhàn падие полевые мобильные войска 
риаш 


Ë | X 
| 


е 


механический, моторный; 


маневренный, мобильный 


海防 部 队 haifang Биаш войска береговой обороны 
95 


警卫 警备 部 队 | jmgwëàij/megbëi | гарнизонные войска, комен- 
budui датура 


bianzhi штат, личный состав; комп- 


лектовать 


bian комплектовать; сочинять; 
сплетать 


97 | 序列 хийе порядок, очередность, после- 
довательность 

列 [іё включать, ставить в ряд; 

шеренга, ряд 
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j собирать, концентрировать; 
сборник 


шап сплачиваться, объединять- 


дивизия, учитель, наставник 
м 


[ 

[udn полк; сплачиваться, объеди- 
НЯТЬСЯ 

уме батальон; управлять, обеспе- 
чивать; лагерь 

Пап рота; соединять, связывать; 
подряд 

Ь отделение; смена, очередь; 

группа; рейс 


р взвод; расставлять, распо- 
лагать, выстраивать 


bianzti организационно-штатная 
структура 

/апгуй оборонять, оборонительный; 
оборона 


í 
ся; союз, блок 
h 
Й 
а 
й 


у противостоять, обороняться, 
защищать 

РИТ вторгаться; вторжение, 
интервенция 

gq захватывать, грабить, 
присваивать 

piowei защищать, охранять, обере- 
гать 


а 
а 


р. 

. 
” 
, 
` 
1 


I 
И 
п 
/апе защищать, предотвращать, 
противо- 
п 
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linghai территориальные воды 


суверенитет, суверенные 
права 


защищать, охранять; 
защита 


моря и океаны; океанский 


права и интересы; выгода, 
польза; преимущества, 


привилегии 


диап право, власть, полномочия 


їй. я польза, выгода; преимуще- 
ство 
115| 舰艇 fianting военное судно, корабль 


УИ д корабль, судно (водоизме- 
щением более 15 тонн) 


корабль, судно (водоизме- 
щением менее 15 тонн) 


116 shuimian надводные силы 
Латїпе budui 
па 
| 


” 


управлять, иметь B подчи- 
нении, ведать 


управлять. подчинять 
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зриртеди район морского охранения 
(патрулирования) 
дизель-электрическая под- 
водная лодка (ДЭПЛ) 
силовая установка; движу- 
щая сила; энергия 
атомная подводная лодка 
(АПЛ) 
ядро, косточка; ядерный; 
оценивать 


обладать, иметь 


орудие, инструмент; принад- 
лежать 


способность, сила 


ответный удар, контрудар, 
отпор 


иметь в штате, организаци- 
онно включать 
противокорабельный 
противолодочный 
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Cr _ 


противоположный берег, 
побережье 


139| «ХЕ hongzha бомбардировочная авиация 
йапекопе ие 


140], 2 Jianjt hongzha истребительно-бомбардиро- 
hángkongbing вочная авиация 


qidngjI штурмовая авиация 


hangkongbing 


Jianji истребительная авиация 


hdngkongbing 


/апаїап противолодочная авиация 


hángkongbing 


4| 侦察 航 衬 兵 zhenchd разведывательная авиация 
hangkongbing 


Qong] I атаковать, штурмовать, 
наступать на...; наступле- 
ние, атака 

ропе нападать, атаковать; штуди- 
ровать, изучать 


Ë qidngj I штурмовать, напирать 
ГИШИГ qidng СИЛЬНЫЙ, МОЩНЫЙ, упрямый 


л жй 
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Ta 
148] ЗЕ hongzhoji бомбардировщик 
хх 
又 又 


ЕЕ hongzhà бомбардировать, бомбить; 
бомбардировка 
z hong бомбить, обстреливать, гро- 
хотать, греметь; вспугнуть 
149 ЁЁ jianhongjt истребитель-бомбардиров- 
щик 
150| 侦察 机 zhënchájr разведывательный самолет, 
самолет-разведчик 
152| 电子 对 抗 diànzi duikàng радиоэлектронная борьба 
(РЭБ) 
153| 救护 ий оказывать медицинскую по- 
мощь, помогать; санитарный 
154| 衬 中 加 油 kong zhong дозаправка в воздухе 
ауди 
H 


тии 


油 you горючее, масло, жир; изво- 
ротливый 


ВЕЛИ аптап dáodan ракетные войска береговой 
pudui обороны 


ра’ ап раоыпе | части береговой артилле- 
budui ри 


м 
H 
157| 快速 Кийіѕй зд. быстрого реагирования; 
скоростной 
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158| 两 栖 登 陆 liángqi dënglà высаживаться на берег, де- 
сантироваться из воды 


159| ТГ спёпеПуи быть основанным, учреж- 
денным в... 


160 


两 栖 
陆 
成 立 


й 
组 2021 организовывать, образовы- 
вать; организация, структура 
组 тй формировать, образовывать; 
группа, звено 
mubiao цель, объект, мишень, 
ориентир 
标 
= 
女 


织 
不 


161| 目标 
bido знак, этикетка; помечать, 
обозначать 
162| 安全 апдиап безопасность; безопасный, 
защитный 
Папйе соединять, объединять, сво- 
дить, сочетать; коалиция, 
союз; совместно 


H 
N 
т 
163| HX 
Пап соединять; союзный, пар- 
НЫЙ 
м. ; 
= hé соединять, соответствовать; 
сообща 
164 | 抗击 Капо й контратаковать, дать отпор; 
отражение 
TL kàng сопротивляться, противо- 
стоять 


м 一 
` у 
` . 
` 
, 
ГА Т 
, 
. 
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shixing осуществлять, реализовы- 
вать 


hé yt слиться воедино, соединить; 
единство 


171| 空降 兵 


kongjiangbing воздушно-десантные вой- 
ска 


降 лапе спускаться, снижаться, 
падать 


173| 相当 于 xiangdangyú соответствовать... (чему- 


пункт (район) дислокации, 
расположение 


единица, организация, 
учреждение 


обычно, как правило; 
простой, обычный 


возводить, подпирать, под- 
держивать; подставка, рама, 


полка, вешалка 
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180| = zhi до, к; достигнуть, дойти 
ДО... 
181| 飞机 ей самолет, летательный аппа- 
рат 
а, е . ra Р 


Јёіхіпруийп летчик, пилот 


2йјідпуй быть сформированным, обра- 


зованным в... 
185! 地 地 战略 核 di di zhanliie hé | стратегические ядерные раке- 
ар адоадп ты класса «земля — земля» 


план, замысел; сократить, 
сжать 


счетное слово для подраз- 
делений, отрядов 


масштаб, размах, размер, 
параметры 


правило, образец; циркуль; 
планировать 


образец, стандарт, шаблон; 
имитировать 


прямой; непосредственный; 
прямо 


сдерживать, подавлять, конт- 
ролировать 


останавливать, обузды- 
вать 
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zunzhào в соответствии с, согласно 


и руководствоваться, следо- 
вать 


统帅 ідпеѕйийї возглавлять, командовать; 
верховный главнокомандую- 


ЩИИ 


194| 战役 战术 常规 | zhanyizhanshit | оперативно-тактические pa- 
срапесиг dàodàn | кеты с боевой частью в 


обычном снаряжении 


骨干 gtigan основные кадры; актив; 
костяк, ядро 


Лсйй основа, база, фундамент; 
основной 


фундамент, основание; ос- 
новываться 


фундамент; цоколь, опора, 
базис 


удостоить, присвоить 
(звание); вручить (награду) 
номер воинской части; 
нумерация 

ИП военный флаг, воинское 


знамя 


zhixing ВЫПОЛНЯТЬ, ИСПОЛНЯТЬ, 
приводить в исполнение; 
исполнительный 
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执 zhi держать (в руках), упорст- 
вовать 
201| 条 令 tiáoling устав, постановление, инст- 
рукция 


条 列 директива, постановление 


02 
2031 Я] À Пети включить, внести; входить 
в состав 
204] ЁН] pingshi мирное время; обычный, 
будничный 


ан 


205 归 Су) gui(Wweéi) входить (в подчинение), 
находиться в ведении; 
вернуть, возвратить 

206| 动员 = dongyudn мобилизовать; мобилизация 

ш = у Т 
ТЕ zhiding указывать, определять, 
устанавливать 


wëishu охранять (границы), нести 
гарнизонную службу, сто- 
рожить 

Jingbëigqu гарнизон 


предостерегать, быть 
настороже 


训练 xinlian обучать, готовить, трениро- 
вать, упражняться; подго- 
товка 


Пап тренироваться, упражняться 


zhuánwéi повернуться, измениться K 
(в сторону)... 
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转 грийи врашаться, поворачиваться, 
передавать 
212| 隶属 于 lishiyú быть в подчинении, 
принадлежать... 


213! Ж подчиняться, быть зависи- 
мым 


1-2 


Прослушайте фонограмму, прочитайте вслух устойчивые 
словосочетания, соблюдая слоговую и фразовую интона- 
цию. 


Прослушайте и повторите за диктором новые лексические 
единицы без опоры на текст. 


Отработайте чтение новых лексических единиц с соблюде- 


нием слоговой интонации. 


由 ... 组 成 

уби ...2йсһепе 
领导 并 统一 指挥 

Пизаао bing toneyi zhihui 

ШЕ Уи ЕЕ Р НО À ЕК 
车 队 

Zhongguó едпесййпайпе dizào 


hé lingdáo de rénmín jundui 


Ре JJ nt fj ЕИ 


Zhongguó wizhuaneg liliang de 
zhüti 


保持 在 ... 以 内 


baochi zai ...yinëi 


СОСТОЯТЬ ИЗ... 


руководить и централизован- 
но управлять 


созданная и руководимая 
Коммунистической партией 
Китая народная армия 


основа Вооруженных сил 
Китая 


поддерживать в количестве... 
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主要 担负 ... 任 务 


zhiyao danfu ...renwu 


依照 法 律 规定 
yizhao Ўй ouiding 


协助 维护 社会 秩序 
xiézhu тети shëhui zhixu 
设置 领导 机 关 

shëzhi [ingddo jiguan 

由 .… 代 行 


уби ...daixing 


通过 .… 对 全 车 实施 作战 指挥 和 


建设 领导 

tongguo ... dui диап jun shishr 
zucozhan zhihut йе jianshe 
Пигайо 

ЕЗУ в ЗЕ Н 42. 2 x 
战 车 

tubu huo chéng zhuangjiá 
shusongche, bubing zhanche 
实施 机 动 和 作战 

Shishi jidong йе zuozhàn 

以 ... 为 基本 装备 

yi...wei трёп zhuangbei 

凌 行 .作战 任务 


sulxíng ...zu0zhan renwu 


按 担负 的 任务 划分 为 .… 


ап danfu de renwnu huàfenwéi... 


确定 编组 方式 
queding bianzu fangshi 
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главным образом выпол- 
нять... задачи (по...) 


в соответствии с законода- 
тельством 


оказывать помощь в поддер- 
жании общественного порядка 


учреждать руководящий 
орган 


исполнять (замещать) чем- 


либо 


осуществлять оперативное 
управление вооруженными 
силами и руководство их 
строительством посредст- 
ВОМ... 


в пешем порядке или на БТР, 
БМП 


осуществлять маневры и вес- 


ти боевые действия 


иметь в качестве основного 
вооружения... 


выполнять боевые задачи 


по... 


по роду выполняемых задач 
подразделяться на... 


определить организационно- 
штатную структуру 
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19 | 主要 任务 是 .… основными задачами являют- 
zhiyao renwau shi... ся... 

20 | 独立 或 协同 陆军 、 空 军 防 御 самостоятельно или во взаи- 
ЛЕМ 入 侵 модействии с сухопутными 
duli huo xiétóng [ujun, kongjun войсками и ВВС отражать 


faneyu dirén cóng hidishang de агрессию противника с моря 
гйдїп 


21 | 保卫 领海 主权 защита суверенитета терри- 
bidowei linghái zhiiquan ториальных вод 

22 | 维护 海 详 权益 охранять (защищать) HHTepe- 
weéihu hidiyang диапу? сы на море 

23 灾 施 两 机 作战 вести бой на суше и на воде 
shísht Папе qi zuozhan 

24 | 快速 突击 力量 ударные силы быстрого pea- 
kuaisu ит liliang гирования 

25 | 组 织 国 土 防空 организовывать противовоз- 
ztzht сибій fángkong душную оборону (террито- 

рии) государства 


26 | 保卫 国家 领军 和 重要 目标 的 защищать воздушное прост- 
T hu ранство страны и воздушную 


безопасность важных объек- 
zhoneyao mubido de апдиап TOB 


Капеўт dirén cong kong zhong ние) противника с воздуха 


抗击 敌人 从 空中 入 侵 отражать агрессию (вторже- 


ruqin 


Jüuyóu...zuozhan néngli ностями 


具有 ... 作 战 能 обладать... боевыми возмож- 


21271 маиеаш duli de kong самостоятельное воздушное 


组 织 相 对 独立 的 空中 进攻 作战 | организовывать относительно 


zhong jingong zuozhan наступление 


АЯ ТТ наносить воздушный удар по 


cong kong zhong dui dí shishi дап | противнику 
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N Z у 


实行 空 防 合 一 的 体制 
shixing kongfáng héyt de tizhi 


、 团 、 营 、 连 体制 


按 师 ( 旅 ) 
编 成 


дп sht (lü), tudn, ying, Пап tizhi 


bianchéng 

过 制 政 人 对 中 国 使 用 核武 融 
ëzhi геи dui Zhongguó shiyong 
hé wüqi 

对 政 人 实施 有 效 目 卫 反 击 
dui dirén shishi удихійо ziwei 
fanji 

主要 核 反 击 作 战 力量 


zhiyao hé finii zuozhan ЇШапе 


遂行 常规 导弹 火力 突击 任务 
suixing changeui dàáodan йиой 
шп renwu 


以 现役 军人 为 骨干 ， 预 备 役 
人 员 为 基础 

yl xiànyi иигеи wéi ейедп, 
yubëiyi rényuan wéi jichu 
БЕРИ 

shouyu гапйао hé junqí 
较为 现役 部 队 

zhuàánwéi xianyi budui 

战 轩 动 员 后 归 指 定 的 现役 部 队 
指挥 


zhanshi dongyuán hou gui 


zhiding de мапу budui zhihui 
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представлять собой структу- 
ру, совмещающую в себе 
силы ВВС и ПВО 


организационно состоять 
из авиационных дивизий 
(бригад), полков, эскадрилий 
и звеньев 


сдерживать противника от 
нанесения ядерного удара 
по Китаю 


наносить эффективный 


ответный удар по противнику 


основная боевая сила (средст- 
во) ответного ядерного удара 


выполнять задачи по нанесе- 
нию удара ракетами с обычным 
(конвенциональным) боезаря- 
ДОМ 


костяк составляют военнослу- 
жащие действительной службы, 
а основной состав — военно- 
служащие запаса 


иметь нумерацию и воинское 
знамя 


перейти в разряд регулярных 
формирований 
в военное время перейти 


под командование указанных 
регулярных войск после 


мобилизации 


48 Урок 1 


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


实施 shishz 实行 shixinsg, 执行 zhixing, 


履行 1йхїпө, 遂行 suixing 


Вышеперечисленные глаголы относятся к синонимическому 
ряду тождественных глаголов со сходными значениями: 


进行 Лихие 
举行 Juxing 


执行 zhixing осуществлять, проводить 
履行 liixing (претворять) в жизнь, вести, 
遂行 suixíng реализовывать, совершать, 
У хх 

头 行 shixing ВЫПОЛНЯТЬ, ИСПОЛНЯТЬ, 

ЗО shishi соблюдать, продвигать, 
实现 shixian внедрять, устраивать и т. д. 


87 Iuoshi 
贯彻 guànchà 


Конкретный перевод каждого из этих глаголов в большой 
степени зависит от контекстуального окружения и ситуации 
употребления, применительно к которым и необходимо выбирать 
наиболее адекватный и точный вариант перевода. Рассмотрим на 
примерах семантические оттенки некоторых из этих глаголов: 


进行 jinxíng 一 проводить, осуществлять что-либо (в течение 
какого-либо периода времени). Глагол 进行 Лихме имеет общий, 
нейтральный характер и, как правило, принимает дополнения 
двусложного состава, выраженные отглагольными существи- 
тельными и обозначающие понятия и явления из политической, 
общественной, производственной, культурной сфер деятельности 
с акцентом на процесс совершения действия: 
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进行 建设 jinxing jianshe — осуществлять строительство; 

进行 谈判 jinxing tónpàn — вести переговоры; 

进行 检查 jinxineg јійпсћа — проводить проверку; 

逐渐 进行 修理 zhúujiàn јіпхіпо хійії — постепенно произво- 
дить ремонт; 

每 个 星期 一 进行 会 议 теі ge xinggqiyi jinxing huiyi 一 каж- 


дый понедельник проводить собрания. 


举行 jiixing 一 устраивать, проводить что-либо. Глагол 举行 
Jiuxing обладает большой лексической валентностью и принимает 
широкий круг двусложных дополнений со значением какого-либо 
события или мероприятия, с акцентом на факт совершения дейст- 
вия, подчеркивая его кратковременный, разовый характер (по- 
этому на русский язык переводится глаголом совершенного вида): 


ЕДЫ Ж. jiixing wiizhuang 407 一 совершить воору- 
женное восстание; 

47905 jiixing уйпһиї — устроить банкет; 

举行 结婚 仪式 почте jiéhiun yishi 一 провести свадебную 
церемонию; 

举行 比赛 лоте bisai 一 организовать проведение 
соревнований; 

举行 了 几 场 联合 军 演 jiixingle јї chàng lidnhé јйпуйп 一 
провели несколько совместных военных учений. 


Сравним отличительные особенности данных глаголов, упо- 
требив их в общем контексте одного предложения: 


最 近 这 些 几 年 中 俄 双方 在 上 合 组 织 框架 内 了 举行 了 | 几 次 联 
演 ， 通 过 进行 这 类 似 的 演习 ， 两 国 两 军 进一步 提高 了 协 
作 水 平 并 加 深 了 彼此 了 解 。Zuijin zhexie jí пійп Zhong Е 


shuanfang zai Shanghé zuzhi Киапела nei juxingle jí сі Папуап, 


іопееио jinxing 2йе [6151 de уапх, Папе вид Папе jun jin yi 
bu tigaole xiézuo зйшрте bing jiashenle bici Паойе. 一 
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В последние годы Китай и Россия провели (факт) не- 
сколько совместных учений в рамках ШОС, в ходе прове- 
дения (процесс) подобных учений армии обеих стран еще 
больше повысили уровень взаимодействия и углубили 
взаимопонимание. 


执行 zhixing 一 осуществлять, выполнять какое-либо задание 
или задачу. Глагол 执行 zhixing семантически близок к глаголам 
履行 liixing и 247 ѕиіхіпе в том, что все они имеют смысловой 
оттенок обязательного характера выполнения действия, объект 
которого выражен дополнением, в силу долга, обязанности, 
предписания (в соответствии с контекстом). По этой причине 
сфера их употребления несколько ограничена и определяется со- 
четаемостью с конкретными понятиями. Приведем примеры: 


执行 决议 zhixing јиёуі — выполнять решение; 

执行 命令 zhixing mingling — исполнять приказ; 

执行 计划 zhíxíng jihud — осуществлять план; 

执行 政策 zhixing zhëngcë — проводить политику; 

执行 委员 会 zhixing weéiyudnhui — исполнительный ко- 
митет; 

履行 契约 liixing qiyuë — выполнять договор; 

履行 职责 liixing 2126 一 исполнять обязанности; 

遂行 任务 suixing rënwit 一 выполнять задачу; 

Ж1Т м МТ) suixing fënkóongbi xingd0ng 一 прово- 
дить антитеррористические мероприятия. 


Следует отметить, что синонимичный глагол 遂行 suixíng 
имеет оттенок постепенного, плавного выполнения действия, ис- 
полнения чьих-либо желаний или требований. 


实行 shixing 一 осуществлять, реализовывать, проводить. Гла- 
гол 实行 shixing указывает на осуществление заранее запланиро- 
ванных, намеченных задач, действий, мероприятий, однако, в от- 
личие от вышеупомянутых трех глаголов, обладает более широкой 
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сочетаемостью, в семантическом плане глагол 实行 shixing не 

имеет каких-либо ограничений при присоединении дополнений: 

实行 公开 的 方针 shixing gongkai de fangzhen — проводить 
открытый (внешнеполитический) курс; 

实行 “每 周一 升旗 ?制度 shixing «теі zhouyi shengqi» zhidi 一 
производить поднятие флага каждый понедельник; 

实行 和 平 主义 shixing hépingzhilyi — претворять в жизнь 
пацифизм; 

实行 开放 shixing kaifang — реализовывать открытость; 

实行 空 防 合 一 的 体制 shixing kongfing héyr de tizhi — осу- 
ществлять совмещенное применение ВВС и ПВО. 


В составе анализируемых глаголов присутствует морфема 47 
хіп, указывающая на реализацию, осуществление процесса со- 
вершения (протекания) действия, семантический характер кото- 
рого определяется первой морфемой. Это обусловлено этимоло- 
гическим значением слова 47 xing — идти, продвигаться, дви- 
гаться (в пространстве). 


实施 shishr 一 осуществлять, проводить. Глагол 实施 shishi 
семантически и функционально близок к глаголам 实现 shixian и 
Тє ЗЕ Іидѕћі, указывающим на практическую реализацию преду- 
смотренного действия, что обусловлено наличием в их составе 
морфемы 5 shi со значением «действительный, фактический, 
истинный». В отличие от глагола 实行 shixing, обозначающего 
более общий характер действия в широком контексте, глаголы 
实现 shixian и 落实 luóshí акцентируют внимание на том, что 
действие осуществляется на практике, поэтому на русский язык 
они зачастую переводятся эквивалентными глаголами в совер- 


шенном виде: 


实现 计划 shixian jihuà — осуществлять план; 
实施 工农 商业 化 shixian gong/nóng/shangyëhuà 一 прово- 
дить коллективизацию, индустриализацию и коммер- 


циализацию; 
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沙 实 科学 发 展 观 [иду Кёхиё fazhinguan 一 претворять в 
жизнь концепцию научного развития. 


ЗЕЕ ` ` ЕР ` ` 

贯彻 gudnche — осуществлять, выполнять. Глагол 114] guonche 
указывает на последовательное и окончательное проведение ус- 
тановленных курсов, программ, мероприятий; 


а ШГ 4 4] 3 Sp № їй < qudnmian guànchë Гтвадо de 
mingling — в полном объеме исполнять приказы ру- 
ководства; 

贯彻 这 些 规 定 guànchë zhëxië gulding 一 полностью со- 
блюдать эти правила; 

贯彻 和 学校 的 教学 规章 制度 guóànchë хиёхїйо ае јійохив 
guizhang zhidu 一 осуществлять систему распределе- 
ния учебных обязанностей в школе; 

АНН НЕ УЕ jianjué guànchë zi П geng sheng 
de fangzhen 一 решительно проводить линию (уста- 
новку) опоры на собственные силы. 


Слово 贯彻 зидисйе может занимать позицию перед глаголом 
со значением «проводить, реализовывать», при этом выступая в 
функции обстоятельства: 


贯彻 沙 实 十 八大 精神 видисйе шой shiba dà jingshén 一 
последовательно воплощать в жизнь дух 18-го съезда 
(коммунистической) партии. 


有 уди — «иметь, обладать». Глагол = уби образует ряд 
устойчивых глагольных сочетаний со значением 
«иметь, обладать». Например: 

具有 јйуди — обладать, иметь, содержать, вмещать; 
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编 有 Бійпуди — иметь в штатном составе; 

ЗН 2йийпеЬёїуди — иметь на вооружении, в оснаще- 
ний; 

拥有 убпгуди 一 владеть на праве собственности, держать 
(войска); 

享有 хапгуди 一 пользоваться; обладать (правом); 

设 有 shëyóu — предположить, допустить; 

实 有 shiyóu 一 реально иметь; 

回 有 güyóu 一 присущий, свойственный; 

ЛЕ сипуди 一 сохранять. 


+ bing 


Слово № Мия — воин, солдат, оружие; строить войска, вое- 
вать — полисемичное слово, истоки которого относятся к пись- 
менному языку вэньянь (Ж Ж wényánwén). в котором лексема 
Ее bing встречается, как правило, в именной и глагольной функ- 
циях. Например, как гласит известный древнекитайский трактат о 
военной стратегии и политике «Искусство войны» легендарного 
полководца и стратега Сунь Цзы ( “$| ГЕ” бин Бтеўй): Ң 
ИР, ЧЕЗ 6248; ЖАЛЬ), ВИ. Е 
医 人 ) 伐 谋 ， 其 次 伐 交 ， 其 次 伐 医 (3)， 其 次 攻 城 。Biz zhàn Ьай 
shëng, fei shan zht shan zhë yë; Би zhàn ёт qu тёп zhi bing, shan zhi 
shan zhë уё. Gu shang bing fa тоби, qi сі ја Пао, qi ci Ја bing, qi ci 
gong chéng. — «Сто раз сразиться и сто раз победить — это не 


лучшее из лучшего; лучшее из лучшего — покорить чужую ар- 
мию, не сражаясь. Самая лучшая война — разбить замыслы про- 
тивника; на следующем месте — разбить его союзы; на следую- 
щем месте — разбить его войска. Самое худшее — осаждать кре- 
пости». В данном контексте слово № bing употребляется в 
именной функции, в первом (1) и во втором (2) случаях в значе- 
нии «стратегия применения войск», а в третьем случае (3) — 
в значении «армия, войска (противника)». В другом выражении 
на вэньяне: 左右 欲 兵 之 тид уди уй bing zhi — «намереваться Ha- 
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пасть (на это) и слева, и справа» — очевидно глагольное упот- 
ребление слова T£ bing в значении «напасть, уничтожить (силой)», 
обусловленное в первую очередь синтаксической позицией дан- 
ной лексической единицы в структуре предложения перед словом 
之 гї в функции указательного местоимения 这 zhë со значением 
«это». 

Особенность употребления слова № bing в современном язы- 
ке заключается в том, что в процессе лексикализации оно приоб- 
рело служебное значение и перешло в разряд служебных слов в 
качестве полусуффикса имен существительных, привнося при 
этом свое первоначальное семантическое значение. Например: 


步兵 pirbing — пехота; 

炮兵 paobing — артиллерия; 

电子 对 抗 兵 didnzi duikangbing 一 войска радиоэлектрон- 
ной борьбы; 

航空 兵 hángkongbing — военная авиация; 

侦察 兵 zhenchdbing 一 войсковая разведка. 


保卫 bdowëi 


保卫 piowei — один из глаголов обширного синонимического 
ряда со значением «охранять, защищать»: 


保卫 Рожа 
捍卫 hanwei 
防卫 fángweëi 
守卫 shouwei 


защищать, оборонять, 
отстаивать, охранять, беречь, 
сохранять, стоять на страже, 
保护 Баойи предохранять, блюсти 

防护 fingha 

维护 wéihü 

防御 /ángyü 
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Конкретный перевод данных глаголов в большой степени 
зависит от контекста. так как каждый из них имеет некоторые 
семантические и стилистические оттенки. Рассмотрим наибо- 
лее существенные различия в употреблении частотных глаго- 
лов этого синонимического ряда: 


保卫 рйоюёі 一 защищать, оборонять. Глагол 保卫 báowëài 
указывает на защиту с помощью силы, активных действий. 
По сравнению с остальными глаголами он имеет более широ- 
кие семантическое значение и сочетаемость, присоединяя в 
качестве дополнения конкретные и абстрактные существи- 
тельные: 


保卫 祖国 独立 piowei züguó аі — защищать независи- 
мость Родины; 

保卫 世界 和 平 Баоже shijie һёрте — защищать мир на 
планете; 

保卫 国家 主权 pidowei сибјіа zhiiqudn 一 защищать сувере- 
нитет страны; 


保卫 领 十 完整 pdowei Ппай wánzhëng — защищать цело- 


стность территории; 
保卫 人 民利 益 bidowei rénmin ПУ — защищать интересы 
народа. 


捍卫 hànwëi 一 защищать, отстаивать. Глагол 捍卫 hanwei 
принадлежит к высокому литературному стилю и употребляется 
в значении «ограждать от посягательств, нападок и других враж- 
дебных действий». Помимо этого глагол 4% 1 hànwëi, как прави- 
ло, принимает в качестве дополнений существительные с абст- 
рактным значением: 


捍卫 民主 hànwëi minzhü — защищать демократию; 

捍卫 真理 hànwëi zhenlí — отстаивать правду: 

捍卫 独立 和 目 由 hanwei Ci hé ziyóu — отстаивать 
независимость и свободу; 
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Jg Пери 2% hanwei géming шмат — отстаивать рево- 
люционную линию; 
捍卫 安全 hànwëài апдиап 一 защищать безопасность. 


保护 Баойй 一 беречь, предохранять. Глагол 保护 Баойй отли- 
чается от 保卫 báowëi и ## Ë Идпуе наличием оттенка «беречь, 
оберегать от ущерба, порчи, повреждений, неблагоприятных по- 
следствий и т. п.»: 


保护 儿童 Баойй értóng 一 защищать детей; 

保护 牙齿 Баойй уасћї — беречь зубы; 

保护 森林 Баойй senlin — защищать лес; 

9 — Баойй yizhi — сохранять единство; 

受 法 律 的 保护 shou fëlü de Баойй 一 охраняться законом. 


维护 wéihü 一 защищать, оберегать. Глагол 维护 wéihi чаще 
всего переводится на русский язык словом «защищать», но отли- 
чается от 保卫 piowei тем, что имеет оттенок «поддерживать, со- 
хранять в неприкосновенности (порядок, состояние, права и 
т. д.)», что обусловлено наличием в его составе морфемы “ZË 
уёі 一 поддерживать, сохранять: 


维护 公共 权利 wéihi gonggong qudnli — блюсти общест- 
венные права; 

维护 强国 地 位 wéihiu дійпеиб diwëi — защищать статус 
державы; 

维护 红军 的 荣誉 wéiha ропот de топзуй — защищать 
славу Красной армии; 

维护 目 己 的 信仰 жайй zijide хіпуйпе 一 отстаивать свои 
идеалы: 

维护 公司 的 名 声 wéihi 801951 de mingsheng — оберегать 
репутацию компании. 


人 了 和 м хе > м <. 
守卫 shóuwëi — охранять, защищать. Глагол s PË shouwei 
имеет оттенок значения «сторожить, присматривать», что опре- 
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` — м 
деляется этимологией морфемы 可 shou — охранять, караулить, 
смотреть за кем-либо: 


守卫 边界 shóuwëi bianjië — охранять границу; 

守卫 共产 shóuwài gongchin — охранять общественную 
собственность; 

s ВНЕ shóuwëi féitú — стеречь бандита. 


В этом синонимическом ряду следует отдельно отметить сло- 
во 防御 /апеуй, которое в именной функции является военным 
термином «оборона». 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. ЊН... 组 成 (代行 ) уди... ziichéng 一 состоять из чего-либо (за- 
мещаться чем-либо). В данной грамматической конструкции 
предлог косвенного дополнения 由 уби — от, из, с, по — вво- 
дит субъект совершения действия, значение которого выра- 
жено смысловым глаголом (组 成 ztichéng, 代行 ddixing). 

2. 保持 在 ... 以 内 Баос Ш 201... уїпёі — сохранять (поддерживать) 
в (рамках, границах). В этом выражении следует акцентиро- 
вать внимание на употреблении предлога 在 26 со значением 
«в, на» в постпозиции по отношению к глаголу 保持 biochi — 
сохранять, поддерживать, что требует оформления всей кон- 
струкции соответствующим послелогом, в данном случае 
以 内 yinëi — внутри, в пределах. 

3. ЖЕ... 对 ... 实施 гопосид... аш... shishi — осуществлять 
что-либо посредством (путем) чего-либо. В данном выраже- 
нии следует обратить особое внимание на правильные упот- 
ребление и перевод предлогов косвенного дополнения 通过 
їбпеенд «посредством, через», 对 dui «к, по отношению к..., 
по» к глаголу 实施 shíshi — осуществлять, реализовывать. 

4. 徒步 , ЕЕ túbü, chéngche shísht ]їйдпе — осущест- 
влять маневры в пешем порядке (на машинах). В данном 
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случае глагольно-объектные комплексы 徒步 шЬи «в пешем 
порядке; пешком» и Е chéngchë «на машинах» выступают 
в роли обстоятельства образа действия к смысловому гла- 
голу. 

独立 或 协同 ... ЛЕВА Ай Вид xiétóng... зидзйап — вести бое- 
вые действия самостоятельно / во взаимодействии с кем-либо. 
В этой ситуации наречие 独 dúli «самостоятельно» и глагол 
协同 xiétóng «во взаимодействии с...; совместно с...» с по- 
следующим за ним дополнением также можно рассматривать 
в качестве обстоятельственных оборотов образа действия по 
отношению к смысловому глаголу, в нашем примере — к гла- 
гольно-объектному комплексу 作战 гидгйап «вести боевые 
действия; воевать». 

К... М УГ... wéi — (использовать) что-либо в качестве чего- 
либо. Одна из самых распространенных рамочных грам- 
матических конструкций, пришедшая из старого литератур- 
ного языка; выражает отношения идентификации и обычно 
переводится на русский язык как «брать (использовать, счи- 
тать, рассматривать, применять) что-то в качестве чего-то 
или кого-то». Предлог РА yí и глагол А) wéi принимают в Ka- 
честве дополнения имена существительные с вещественным и 
абстрактным значением, образуя в ряде случаев устойчивые 
сочетания глагола 为 wéi с объектом: 


РД... ЛЗ уй... wéi zh — что-либо в качестве основы; 

РД... 为 主题 , 主线 yí... wéi 2ай, zhüxiàn — что-либо в 
качестве главной темы, лейтмотива; 

РД... 为 基础 уг... wéi йсй — что-либо в качестве базы, 
опоры; 

РД... В у... wéi ейгап — что-либо в качестве основ- 
ного стержня, остова; 

р... 为 基本 УГ... wéi jibén 一 что-либо в качестве основы, 
фундамента; 

РД... 为 根据 yi... wéi вепйи — что-либо в качестве основа- 
ния; 
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РД... 为 标准 , 准则 уг... weéi biaozhün, zhünzé 一 что-либо в 
качестве стандарта, нормы; 

РД... 为 方式 ут... wéi fangshi — что-либо в качестве спосо- 
ба, метода; 

以 .为 榜样 УГ... wéi Рдпрудпе — что-либо в качестве 
примера, образца; 

р... 为 核心 yi... wéi héxin — что-либо в качестве костяка, 
ядра. 


ç? 7. Прослушайте фонограмму текста, прочитайте его за дик- 

1-3 тором, определите жанровую принадлежность и целевое 
предназначение текста, составьте краткую аннотацию на 
русском языке. 


$. Выполните зрительно-письменный перевод текста, обращая 
особое внимание на перевод лексем, выделенных в лексиче- 


ском комментарии. 


9. Подготовьте контрольное чтение текста в естественном 
темпе. 


10. Выполните зрительно-устный (абзацно-фразовый) перевод 
текста. 


ТЕКСТ № 1 


中 华人 民 共 和 国武 装 力 量 体 制 编制 


中 华人 民 共 和 国武 装 力量 ， 由 中 国人 民 解 放 军 、 中 国人 民 起 
装 警 察 部 队 、 民 兵 组 成 。 中 华人 民 共和 国 中 央 军 事 委员 会 领导 j 
统一 指挥 全 国武 装 力量 。 
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中 国人 民 解 放 军 是 中 国共 产 党 缔造 和 领导 的 人 民 苗 队 ， 征 中 
[| Же ЛЕНЕ k. ЛЮ 解放 苗 由 现役 部 队 和 预备 役 部 队 组 
成 ， 总 员额 保持 在 230 万 以 内 。 现 后 部 队 是 国家 的 常备 军 ， 由 
陆军 、 海 军 、 空 军 和 第 二 炮兵 组 成 ， 主 要 担负 防卫 作战 任务 ， 必 
要 时 可 以 依照 法 律 规定 协助 维护 社会 秩序 。 中 央 军 委 通 过 总 参 
ЖИЙ, ААД, КАЛЕ, Зе О 3: SC Enga 6 RI Ë 
设 领 导 。 


2 


人 民 解 放 军 建立 于 1927 年 8 月 1 日， 建立 之 初 仅 由 陆军 组 
成 。 陆 军 主要 担负 陆地 作战 任务 ， 目 前 没有 设置 独立 的 领导 机 
ж, ЗЕЕ НИ АИТ, РН, 6, =, У, 
до J УМ, АКСА р 09 РУ a hh ЕВА. ВЕНЕ 
F. нЕ. Ме, У, ЕЕ, Гр, ИЕ, 
通信 兵 等 兵种 及 电子 对 抗 兵 、 侦 察 兵 、 测 绘 兵 等 专业 兵 组 成 。 
步兵 徒步 或 乘 朔 甲 输送 和 车、 步兵 战 车 实施 机 动 和 作战 ， 由 山地 
步兵 、 麻 托 化 步兵 、 机 机 化 步兵 〈 涛 甲 步 兵 ) р. ЖЕ 
(坦克 兵 ) 以 坦克 及 其 他 装甲 车 、 保 障 车 辆 为 基本 装备 ， 遂 行 
ДИН Ет 任务 。 炮 兵 以 各 种 压制 火炮 、 反 坦克 火炮 、 反 坦克 导 
弹 和 战役 战术 导 婵 为 基本 装备 ， 闻 行 地 面 火力 突击 任务 。 防 衬 
兵 以 高 射 炮 、 地 空 导弹 武器 系统 为 基本 装备 ， 遂 行 对 空 作 战 任 
务 。 陆 军 航空 兵 装 备 攻击 直升机 、 运 输 直 升 机 和 其 他 专用 直 升 
机 及 轻型 固定 愤 飞 机 ， 遂 行军 中 机 动 和 文 援 地 面 作战 任务 。 工 程 
兵 担负 工程 保障 任务 ， 由 工兵 、 舟 桥 、 建 筑 、 伪 装 、 野 战 给 水 工 
程 、 工 程 维护 等 专业 部 (分 ) 队 组 成 。 防 化 兵 担 负 防 化 保障 任 
务 ， 由 防 化 、 喷 火 、 发 烟 等 部 〈 分 ) ВА 组 成 。 通 信 兵 担负 军事 通 
信任 务 ， 由 通信 、 通 信 工 程 、 通 信 技 术 保障 、 航 空 兵 导 航 和 军 邮 
Ш) 35-5712 Су) 队 组 成 。 

陆军 按 其 担负 的 任务 偿 划分 为 野战 机 动 部 队 、 海 防 部 队 、 边 
防 部 队 、 警 卫 警 备 部 队 等 。 墅 战机 动 部 队 的 编制 序列 一 般 是 : 
集团 军 、 师 〈 旅 ) 、 团 、 营 、 连 、 排 、 班 。 海 防 部 队 、 边 防 部 
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А Ban ЕВА, ЗНАЯ МЕНЕ 95 ЛШ ЕЕ, ШЕ 
组 方式 。 


3 


人 民 解 放 军 海军 成 立 于 1949 年 4 月 23 日 ， 主 要 任务 是 独立 或 
协同 陆军 、 空 军 防御 敌人 从 海上 的 入 侵 ， 保 卫 领 海 主权 ， 维 护 海 
洋 权 益 。 海 军 由 潜 舰 部队、 水 血 舰 舰 部 队 、 航 空 兵 、 尾 防 兵 和 陆 
战队 等 兵种 及 专业 部 〈 分 ) 队 组 成 。 海 盏 下 辖 北海 、 东 海 、 南 海 
三 个 舰队 和 海军 Дл ай. ДИВА РАЕН, КЖ, ДЕВА, 
舰艇 大 队 等 。 淤 舱 部 队 编 有 向 规 动 力 淤 租 部 队 和 核 动力 潜艇 部 
队 ， 上 共有 水 下 攻击 和 一 定 的 核 反 击 能 力 。 担 负 战 略 核 反 击 任务 的 
核 动 力 潜艇 部 队 ， 直 接 由 中 央 盏 委 指挥 。 水 面 舰 艇 部 队 编 有 战斗 
舰艇 部 队 和 勤务 舰 船 部 队 ， 有 具有 在 海上 进行 反 舰 、 反 湾 、 防 空 、 
水 雷 战 和 对 岸 攻 击 等 作战 能 力 。 海 军 航 空 兵 编 有 又 炸 航 空 兵 、 歼 
rh Eu Е. 强 击 航空 兵 、 歼 击 航 空 兵 、 反 淤 航空兵、 侦察 航 
宇 兵 部 队 和 和 警戒、 电子 对 抗 、 运 输 、 救 护 、 衬 中 加 油 等 保障 部 
(分 ) 队 ， 具 有 侦察 、 警 忒 、 反 舰 、 反 潜 、 防 空 等 作战 能 力 ， 其 
编制 序列 为 : 航空 兵部 ， 舰 队 Ял, ЯЛАП, HI ЖЕЙ 
兵 编 有 翌 觅 导弹 部 队 和 海岸 炮兵 部 队 ， 具 有 海 尾 防御 作战 能 力 。 
海军 陆 战 队 编 有 陆 战 步兵 、 炮 兵 、 装 甲 兵 、 工 程 兵 及 侦察 、 防 
化 、 通 信 等 部 《分 ) В, д 两 栖 作 战 的 快速 突击 力量 。 


4 


人 民 解 放 军 空军 成 立 于 1949 年 11 月 11 日 ， 主 要 任务 是 组 织 
国土 防 室 ， 保 卫 国 家 领 室 和 重要 目标 的 空中 安全 ; 组 织 相 对 独立 
的 空中 进攻 作战 ， 在 联合 战役 中 ， 独 立 或 协同 陆军 、 海 军 和 第 二 
炮兵 作战 ， 抗 击 敌 人 从 空中 入 侵 ， 或 从 衬 中 对 敌 实施 打击 。 衬 平 
实行 空 防 合 一 的 体制 ， 由 航空 兵 、 地 空 导 弹 兵 、 高 射 炮兵 、 空 
降 兵 以 及 通信 、 肖 达 、 电 子 对 抗 、 防 化 、 技 术 侦 罕 等 专业 部 
(分 ) 队 组 成 。 


62 Урок 1 


дыз у: АКА. =, м, мм, Г М. ВА 
АЖ, ЕН 重要 日 标 区 设 有 军 或 相当 于 军 的 基地 。 
航空 兵 由 歼 击 、 强 击 、 达 炸 、 侦 察 、 运 输 航 空 兵 及 保障 部 《分 ) 
29 р, Ин, М, ЛИ, Ат, а F 
辖 2 个 至 3 个 航空 兵团 和 驻地 场 站 ， 航 空 兵 团 是 基本 战术 单位 。 
由 才 式 器 萎 备 和 担负 的 任务 不 同 ， 各 类 航空 兵团 顷 制 飞机 数量 ， 
Е 20 223: 40 架 乙 间 不 等 ， 飞机 和 飞行 员 《〈 机 组 ) 之 比 ， 通 
常 是 1: 1.2。 地 空 导弹 兵 、 高 射 炮兵 通常 按 师 〈 旅 ) „ М], Ж, 
连 体 制 编 成 。 空 降 兵 按 军 、 师 、 团 、 营 、 连 体制 编 成 。 


S 


人 民 解 放 军 第 二 炮兵 组 建 于 1966 年 7 月 1 日， 由 地 地 战略 核 
导弹 部 队 、 战 向 战术 常规 导弹 部 队 及 相应 保障 部 “分 〉 队 组 成 。 
战略 核 导 弹 部 队 是 一 文具 有 一 定 规模 和 实战 能 力 的 主要 核 反 击 作 
战 力 量 ， 直 接 由 中 央 军 委 指 挥 。 战 略 核 导 弹 部 队 装 备 地 地 战略 核 
导弹 武器 系统 ， 主 要 任务 是 过 制 敌人 对 中 国 使 用 核武 器 ， 并 在 政 
人 对 中 国 发 动 核 袭 击 时 ， 遵 照 统帅 部 命令 ， 独 立 或 联合 其 他 军种 
的 战略 核 部 队 对 敌人 实施 有 效 自 卫 反 击 。 战 役 战 术 常 规 导弹 部 队 
装备 常规 战役 战术 导弹 武器 系统 ， 遂 行 常规 导弹 火力 突击 任务 。 


0 


人 民 人 解放 军 预 备 役 部 队 组 建 于 1983 年 ， 是 以 现役 军人 为 骨 
十 、 预 备 役 人 员 为 基础 ， 控 规 定 的 体制 编制 组 成 的 部 队 。 预 备 役 
部 队 实 行 统 一 编制 ， 师 、 旅 、 团 授予 番号 、 守 旗 ， 执 行 ЛЕК 解 
放 和 车 的 条 令 、 条 例 ， 列 入 人 民 解 放 车 序列 ， 下 时 归 省 车 区 〈 卫 成 
ре. р) 建制 领导 ， 战 时 动员 后 归 指 定 的 现役 部 队 指挥 或 结 
独 送 行 作 战 任务 ;平时 投 照 规定 进行 训练 ， 必 要 时 可 以 依照 法 
律 规 定 协助 维护 社会 秩序 ， 战 时 根据 国家 发 布 的 动员 令 转 为 现役 
部 队 。 
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人 民 解 放 和 苗 驻 香港 、 澳 门 部 队 隶 属于 中 央 苗 委 。 驻 香港 部 队 
由 陆军 、 海 军 和 空军 等 部 队 组 成 。 驻 澳门 部 队 主 要 由 陆军 部 队 组 
成 ， 在 机 关 编 有 少量 的 海 、 空 牢 人 员 。 


11. Отработайте беглое чтение разрозненных иероглифов, назо- 
вите их значение. 


Же, 量 , 解 , “т, 领 , 统 , 指 , +H, Бу, ЧЕ, ЛХ, 车 , 察 , 委 , S, 造 , TA, Й, 
1, 务 , 必 , Ж, 法 , 协 , 照 , 护 , И, 治 , ЖЛ, 建 , 组 , Е, 代 , 通 , 对 , 测 ， 
<, 战 , 化 , 机 , BR. ЖЕ, 托 , 成 , 2, ЛЕ, 制 , Ба, та, 系 , 基 , 突 , 运 , 援 , E. 
伪 , 障 , 技 , АЛ, 备 , 编 , Ж, 28, 属 , 击 , 师 , де, 理 , у, 条 , 根 , 核 , Hl, ЖЕ, 
责 , 旅 , УГ, НЕ, 强 , 律 , 连 , 为 , ЖЖ, УЕ, 列 , 救 , И, ЭЖ, 标 , 达 , 当 , ж, 等 ， 
ХС, 17, 09, Аж 350, b te Г, №. 


12. Объедините морфемы в Овусложные слова, произнесите их, 
переведите на русский язык. Объясните, каким образом 
формируется и изменяется семантическое поле образован- 


ного слова в зависимости от структурных комбинаций вхо- 
дящих в его состав морфем. 


13. Составьте многосложные слова, последовательно комби- 


нируя предложенные морфемы с опорой на соответствую- 
щие смысловые части текста № 1, выпишите полученные 
слова в табличку, сделайте их перевод. Например: 5+ = 
Ја 8) hóouqín — «тыл, служба тыла». 


1) №. 军 ‚Н, 量 , 民 , 装 , 成 , 类, 保 , #Ё, МЕ, 7, ЖЬ, 


2) 


3) 


а 
放 , 总 , 谋 , 治 , 武 , 实 , 人 , 挥 , 领 , 中 , 空 , 导 , 法 , 党 , ВА, 国 , 委 
о, 部 , 施 , 参 , 持 , 政 , 防 , Ж. 


辆 , 固 , ЛГ, 化 , 高 , 随 , 障 , 建 , 火 , 确 , ЗН, (Е, 任 , 置 , 领 , 关 
所 , 步 , 装 , 107, 航 , 工 , 通 , ХУ, 侦 , 测 , 专 , 徒 , BL 摩 , 坦 , 式 ， 
突 , 甲 , S, 器 , В, EL. 机 , 运 , 送 , де, 伪 , 喷 , т, 导 , 要 
组 , 接 , 属 , 代 , 兵 , 空 , 程 , 弹 ， 化 信 , 战 , 抗 , 察 , 车 , 22, 
动 , ЗЕ, М, va, 统 , м, Ж, Ж, 定 , 编 , 方 , W. о 


规 , 反 , xr. В, 察 , Bh, 化 , 部 , 防 , 军 , 警 

地 , Ж, де, 组 , 护 , 成 , ЭШ, 同 , 防 , 入 

йй, МЕ, 面 , 航 , тїт, Bh, 侵 , 协 , 御 , 辖 , 北 , 基 , 警 , 区 , 支 , 大 ， 
有 保 її, 动 , А, Я], 攻 , JJ 17 29 Г 
жй, 侦 , Я, 水 , 救 , 加 , WH. 22, 27, Л, ПИ, 4 
Ж, 兵 , ЙЕ, Ji. 


SV 
| 


Ме ор он 


` 


` 


< 
= 
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4) 导 , 兰 , 常 , 驻 , 团 , 方 , 障 , 成 , 量 , 国 , 空 , 保 , М, 卫 , 机 , 领 , =, 
Н, 安 , 对 , Ж, 联 , 体 , 抗 , 打 , Б, 一 , 兵 , К, 侦 , 下 , ДЕ, 南 , 都， 
军 , 向 , 保 , 全 , 通 , 编 , АЫ, ЖЕ, 本 , 单 , 位 , 数 , 飞 , 行 ,组 , ж, 织 ， 
防 , 要 , 中 , ЖН, Ж, 合 , 役 , 同 , 击 , 行 , 合 , 制 , 弹 , 降 , 州 , 化 , ==, 
技 , 辖 , 济 , 广 , 土 , 立 , 标 

5) 27, 解 , №, 组 , B. 略 , S. 部 , 役 , 常 , 28, АН, 保 , 成 , 有 ， 
йи, 实 , М, (Е, ш, 系 , 使 , М, 29, 遵 , їп, №, 效 , 自 , Ba. 

6) T, Л, M. 骨 , 授 , 番 , 军 , 旗 , 条 , 港 , Л, Л, Г, 成 , 警 , 员 , 转 ， 
香 , R. 放 , 建 , ШЙ, 号 , ВА, 规 , 门 , 动 , 令 , 备 , 列 , 行 ,区 , Е, Ж. 
T. ій. 


14. Составьте словосочетания с предложенными словами, опи- 
раясь на текст № 1 в соответствии с его структурными 
блоками; укажите тип связи в образованных словосочета- 
ниях и переведите их на русский язык. 


共和 国 , 力量 , 军 , 警察 , 部 队 , 兵 , 委员 会 , 军队 , 主体 , 任务 ， 
规定 , 秩序 , 部 , 指挥 , 领导 

组 成 , 领导 , 指挥 , 缔造 , 保持 , 担负 , 依照 , 协助 , 维护 , 通过 ， 
0], 任务 , 机 关 , НАНЕ, 军区 , 部 队 , 95), 2248, 突击 ,导弹 ， 
系统 , 保障 , 编制 , 条 件 , 方式 


建立 , 组 成 , 担负 , Мт, 代行 , 领导 , 乘 , 实施 , 为 , 遂行 ， 


Жет, 划分 , 根据 , 确定 

任务 , ЛЕ, 主权 , 权益 , 部 队 , 舰队 , 部 , ВЕЛ, 保障 , 序列 ， 
力量 

成 立 , 协调 , 防御 , 保卫 , 维护 , 组 成 , 辖 下 , 2644, 共有 , 担负 ， 
指挥 , 实施 

任务 , 防空 , 安全 , 作战 , 战役 , 入 侵 , 打击 , 体制 , 方向 , 军区 ， 
基地 , 场 站 , 单位 
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15. 
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成 立 , 组 织 , 保卫 , 协同 , 抗击 , 实施 , 实行 , 组 成 , 辖 下 , ВЕН, 
相当 , 编 成 , 同 , ЕК 

部 队 , 规模 , 能力, 力量 , 系统 , Ще, ат, 命令 ,反击 ， 
任务 


组 建 , 组 成 , 具有 , 装备 , ВМ, 发 动 , 遵照 , 联合 , 实施 ， 


送行 

役 , 骨干 , 基础, 编制 , 条 令 , 序列 , 领导 , 指挥 , 任务 , 训练， 
В, ЛЯ 

Ш, М, 50е, 1т, 57, ЭТ, ЯМ, Ч, 500, 1217, 
进行 , 依照 , 维护 , 据 , 发 布 , 转 为 , ЖЕ, 隶属 , 组 成 , 编 有 


Найдите соответствия между развернутыми словосочета- 
ниями на русском и китайском языках. Соотнесите их с 
предложениями в тексте № 1, выполните перевод и грамма- 
тический разбор этих предложений, обращая внимание на их 
семантико-синтаксическую организацию. 


состоять ИЗ... ХЕ АЗЕЛ НВ А ОР Дд 


руководить и централи- 
зованно управлять 


поддерживать в количе- 实行 空 防 合 一 的 体制 
стве... 


главным образом вы- 主要 担负 陆地 作战 任务 
полнять задачи по... 


учреждать руководящий 主要 任务 之 一 是 保卫 领海 
орган 主权 
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исполнять (замещать) 
кем(чем)-либо 


обладать возможностями 
нанесения подводного 
удара и ограниченного 
ответного ядерного удара 


наносить воздушный 


удар по противнику 


представлять собой 
структуру, совмещаю- 
шую... 

организационно состоять 


ИЗ 


сдерживать... кого-либо 
от... чего-либо 


наносить эффективный 
ответный удар по... 


ОСНОВОЙ ЯВЛЯЮТСЯ... 


перейти под командова- 
ние... 


на основании приказа 
командования 


АЗИЯ ЛА. ТИЖ%Х 
人 员 为 基础 


设置 独立 的 领导 机 关 


战 时 动员 后 归 指 定 的 现役 
部 队 指 挥 


领导 机 关 职 能 由 四 总 部 代行 
独立 或 协同 其 他 军种 作战 ， 
抗击 敌人 从 空中 入 侵 


依照 法 律 规 定 协助 维护 社会 
秩序 


从 空中 对 政 实施 打击 


领导 并 统一 指挥 全 国武 装 


HAK. KH EK, J 
F. 725. Ш 
防 化 兵 、 


察 兵 、 测 绘 兵 


их ^ А > 


Нар. М. К. rE DI 
编 成 
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вести боевые действия 
самостоятельно 

(во взаимодействии с...) 
отражать... 


защищать суверенитет 
территориальных вод 


охранять права и инте- 
ресы на море 


в соответствии с законом 


оказывать помощь в... 


осуществлять боевое 
управление и руковод- 


ях ЛНР is ИЖ 


总 员额 保持 在 230 万 以 内 


还 应 维护 国家 海洋 权益 


遵照 统帅 部 命令 


具有 水 下 攻击 和 一 定 的 核 


ство... посредством... 


16. Составьте предложения с приведенными ниже словосоче- 
таниями, опираясь на основной текст урока, переведите 
получившиеся предложения на русский язык. 


1) 缔造 共和 国 

2) 领导 所 属 部 队 

3) 保 扶 积极 态度 

4) 担负 迫切 重要 任务 
5) 维护 社会 秩序 与 安全 
6) o 

7) .. 基 本 武器 装备 
8) аа 
9) 确定 编组 方式 


10) 防御 敌人 入 侵 
11) 保卫 主权 


17. 
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12) 组 织 国土 防御 系统 
13) 过 制 和 政 人 使 用 核武 器 
14) 对 政 实 施 反 击 

15) Х]... МАТ 


Переведите вопросы на китайский язык, дайте письменный 


ответ. 


l) 
2) 


3) 


4) 
5) 


6) 
7) 
8) 


9) 


Из чего состоят Вооруженные силы КНР? 

Какой орган власти осуществляет единое командование 
всеми Вооруженными силами КНР? 

Каким образом осуществляется руководство Сухопутны- 
ми войсками НОАК? 

Какой состав мотострелковых войск? 

Какая бронетехника находится на вооружении бронетан- 
ковых войск (танковых войск)? 

Что состоит на вооружении войск ПВО? Какие задачи они 
выполняют? 

Какие задачи выполняют инженерные войска? Какие час- 
ти (подразделения) входят в их состав? 

Какие задачи выполняют войска связи? Какие части (под- 
разделения) входят в их состав? 

Когда были созданы ВМС НОАК? Какие задачи выпол- 
няют? 


10) Из каких родов войск и специальных частей состоят ВМС 


НОАК? 


11) Из чего состоят подводные силы ВМС НОАК? Какие за- 


дачи выполняют? 


12) Какой организационно-штатный состав частей надводных 


кораблей? 


13) Какой организационно-штатный состав войск береговой 


обороны? 


14) Когда были созданы ВВС НОАК? Какова их организа- 


ционно-штатная структура? Какие задачи выполняют? 
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15) Какова организационно-штатная структура авиационной 
дивизии? 

16) Когда были созданы СРВ (стратегические ракетные вой- 
ска) НОАК? Какова их организационно-штатная струк- 
тура? 

17) Расскажите о войсках, дислоцирующихся в особых адми- 
нистративных районах Сянган и Аомэнь: кому они под- 
чиняются и какова их структура? 


Найдите соответствия между приведенными ниже терми- 
нами и их определениями на китайском языке: 


1) 军事 编制 

2) 中 国共 产 党 中 央 军 事 委 员 会 〈 中 共 中 央 军 委 ) 

3) 中 华人 民 共 和 国 中 央 和 军事 委员 会 〈 国 家 中 央 军 委 ) 
4) 中 华人 民 共 

5) 总 参谋 部 〈 总 参 

6) аа 

7) 总 后 勤 部 (总 后 ) 

8) МЕЖ Сы) 


1) 中 国人 民 解 放 军 的 政治 工作 机 关 ， 是 由 中 央 军 事 委 员 会 领 
导 ， 负 责 中 国人 民 解 放 军 的 宣传 、 思 想 政 治 、 青 年 、 组 
织 、 纪 律 工作 ， 并 负责 保卫 及 对 外 联络 工作 。 下 设 有 办 
公 厅 、 组 织 部 、 干 部 部 、 宣 传 部 、 保 卫 部 、 文 化 部 、 和 群众 
工作 部 、 联 络 部 、 ЖЕ 部 局 、 中 国人 民 解 放 军 军事 法 
院 、 中 国人 民 解 放 军 盏 事 检 察 院 和 直 工 部 ， 共 十 二 个 部 
| [& 

2) 中 国人 民 解 放 军 的 军事 工作 机 关 ， 中 华人 民 共 和 国武 装 
力量 军事 工作 的 领导 机 关 ， 在 中 央 盏 事 委 员 会 领导 下 
负责 组 织 领 导 全 国武 装 力量 的 军事 建设 和 组 织 ， 指 挥 全 
国武 攻 力 量 的 军事 行动 ， 设 有 作战 、 情 报 、 通 信 、 盏 
U|. 232. ды, ®®. ЛЖ, 测绘 、 外 事 、 管 理 以 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 
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及 各 兵种 业务 部 门 。 主 要 任务 是: 拟订 和 组 织 实施 战略 
战役 计划 和 动员 计划 ， 指 挥 和 实施 各 和 苗 种 、 战 区 的 作战 
行动 И ЖЕНА В Л Код JJ 建设 计划 ， 笃 握 
车 队 的 组 织 建设 、 盏 事 训 练 、 逆 备 计 划 和 行政 管理 事 
务 。 

中 国 其 产 党 领导 下 的 最 高 军事 领导 机 构 ， 其 主要 职能 是 : 
直接 领导 全 国武 逆 力 量 。 其 组 成 人 员 由 中 国共 产 党 中 央 委 
员 会 决定 ， 由 主席 、 副 主席 、 委 员 组 成 ， 实 行 主 席 负责 
制 。 中 国人 民 解 放 军 的 党 组 织 ， 根 据 它 的 指示 进行 工作 ， 
其 政治 工作 机 关 是 中 国人 民 解 放 盏 总 政治 部 。 

中 央 军 事 委 员 会 的 后 勤 工 作 机 关 ， 是 中 国人 民 解 放 军 后 勤 
工作 的 领导 机 关 ， 在 中 央 军委 领导 下 组 织 领 导 全 军 后 勤 
建设 和 后 勤 保障 工作 。 上 其 有 两 大 职能 :后勤 组 织 指挥 、 勤 
务 保障 。 下 设 有 司令 部 、 政 治 部 、 财 务 部 、 和 军需 物 资 油 料 
部 、 卫 生 部 、 苗 事 交 通 运输 部 、 基 建 营 房 部 、 审 计 赦 。 
与 中 共 中 央 和 车 事 委员 会 是 同一 机 构 ， 最 高 车 事 决 全 和 指挥 
机 关 ， 职 权 为 :统一 指挥 全 国武 站 力量 ; 决定 军事 战略 
和 武 沪 力量 的 作战 方针 ， 领 导 和 省 理 中 国人 民 人 解放 硅 的 建 
设 ， 制 定 规 划 、 计 划 并 组 织 实 序 ， 疝 全 国人 大 或 者 全 国人 
НЕНИЯ: 制定 军事 法 规 ， 决 定 中 国人 民 人 解放军 
的 体制 和 编制 ， 会 同 国务 院 管 理 国防 经 费 和 国防 资产 等 。 
中 华人 民 共 和 国 国务 院 的 一 个 组 成 部 门 ， 属 二 国务 院 序 
列 ， 不 属 十 军队 序列 。 在 接受 国务 院 领 导 的 同时 也 接受 中 
央 军 事 委 员 会 的 领导 ， 因 此 没有 实际 军事 指挥 权 。 基 本 
只 能 是 :统一 省 理 全 国武 装 力 量 的 建设 工作 ， 如 和 人民 武 状 
力量 的 征集 、 编 制 、 疙 备 、 训 练 、 军 事 科 研 以 及 军人 衔 
级 、 新 给 等 。 

中 国人 民 解 放 苗 的 疙 备 工作 机 天 ， 由 中 央 和 军事 委员 会 领 
导 。 负 责 企 苗 的 猴 备 工作 并 对 闭 备 活动 经费 的 审 奋 、 监 
督 、 审 计 ， 装 备 理 论 等 工作 。 下 设 有 司令 部 、 政 治 部 、 
车 兵 种 凌 备 、 后 支部 及 综合 计划 等 部 门 。 

军队 中 各 级 各 类 建制 单位 的 组 织 结构 、 录 属 关 系 、 人 员 数 
答 、 臣 器 痛 备 的 编 配 、 职 权 划 分 等 方面 的 具体 规定 。 
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19. Подготовьте устное сообщение об организационно-штат- 
ной структуре Вооруженных сил КНР, используя приведен- 
ные ниже схемы. 


Схема 1 


沈阳 军区 北京 军区 
(辽宁 、 吉 林 、 (北京 、 


黑龙 江 ) 河北 、 内 蒙 
Шу ШЧ) 


济南 军区 兰州 军区 成 都 军区 广州 军区 

山东 、 z (甘肃 、 ШШЕ 重庆 、 (广东 、 广西 、 

чк 青海 、 陕 西 、 АМ, жй, | | 海南、 湖南 、 
宁夏 、 新 疆 ) 西藏 ) 湖北 ) 


南京 军区 
(江苏 、 安 徽 、 
上 海 、 浙 江 、 
江西 、 福 建 ) 
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Схема 2 


大 军区 领导 机 关 
баск ЖЕДЕ ЛЕ ЧУ, 机 关 机 关 领导 机 关 


20. Прочитайте текст № 2, определите его жанровую принад- 
лежность, смысловую структуру и целевое предназначение. 
Ознакомьтесь со справочно-иллюстративным материалом 
о географии расположения военных округов КНР. 
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21. Подготовьте письменную аннотацию текста, выполните 
его зрительно-устный перевод. 


22. Изучите схему расположения военных округов НОАК и 


подготовьте устное сообщение о военно-администра- 
тивном делении КНР, используя карту. 


ТЕКСТ № 2 


中 国 七 大 军区 兵力 、 编 制 


中 国信 民 解放 车 的 车 区 : 是 根据 国家 的 行政 区 划 、 地 理 位 首 
和 战略 战役 方向 、 作 战 任 务 等 设置 的 车 队 一 级 组 织 ， 征 战略 区 域 
内 合成 车 队 的 军事 领导 指挥 机 关 ， 亦 称 战区 、 大 军区 。 其 主要 职 
能 是: 在 中 央 和 车 委 、 总 部 的 领导 指挥 下 ， 根 据 总 的 战略 意图 ， 负 
НАЖМИ, ЖЕ, 空军 三 车 部 队 的 联合 作战 行动 和 演 
习 ， 直 接 领 导 所 属 陆军 部 队 的 组 织 建设 、 军 事 训 练 、 行 政 管理 、 
政治 工作 和 后 支 保 障 等 ， 领 导 本 区 的 民兵 、 兵 役 、 动 员 、 人 民 防 
空 和 战场 建设 等 工作 。 

军区 设 有 司令 部 、 政 治 部 、 联 勤 部 、 效 备 部 等 领导 指挥 机 
天 ， 下 辖 有 奋 干 陆军 集团 军 和 省 军区 〈 卫 成 区 、 管 备 区 〉 ， 并 指 
挥 匣 区 空军 和 海 车 舰队 在 本 区 的 联合 作战 行动 。 

省 军区 ( 卫 成 区 、 和 警备 区 ) 隶属 十 军区 建制 ， 同 时 是 中 国 
Жжжж СН, НА) 委员 会 的 军事 工作 部 门 和 政府 的 兵役 
工作 机 构 ， 受 军区 和 省 《〈 目 治 区 、 直 辖 市 ) 和 党委、 政府 的 双重 领 
У. НН, ВО, М, Зее. ГР 
十 个 军 分 区 ， 有 的 还 辖 有 一 定数 量 的 部 队 。 主 要 负 贡 所 在 省 ( 自 
治 区 、 直 辖 市 ) 的 民兵 、 兵 役 、 动 员工 作 和 主要 城市 的 警备 工 
作 。 有 的 偿 担 负 边 防 、 海 防守 备 任务 。 

中 国人 民 解 放 军 军区 的 设置 进行 过 多 次 调整 ， 1985 年 以 
来 ， 设 置 有 沈阳 、 北 京 、 兰 州 、 济 南 、 南 泵 、 成 都 、 厂 州 7 个 军 
区 。 
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Xinjiang 
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Indian claim 


Chinese ое 
of control 


in Jinan 
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© 
7 Hubei у омира, 
Sichuan 人 рк: тае 


Military Regions 


— Military region boundary 
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-Jinan Military region capital 
© Province-level capital 


0 500 Kilometers 
500 Miles 


Boundyy tation 
not ааа поа > аы ъл 


802466 (545114) 5-96 


中 国 蕊 大 军区 防区 和 上 毗邻 地 区 


Лер | Лех РАБ, Ра. ШЧ | ВОЗ, Эш 
沈阳 车 区 ”| т, "ЖЖ, ВЖЕ ИЛ, sJ 


兰州 军区 | 甘肃、 青海、 陕西 、 宁 | ми, Мия, 
ЫМ, 88 塔吉克 斯 坦 、 吉 尔 吉 斯 
斯 坦 
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广州 军区 | Ж, Г, ЖЕМ. М | 越南 、 南 海 对 面 
南 、 湖 北 


区 
= X 
成 都 军区 | Л, ЕХ, М, хх | НИХ, ЖАН, BU 
南 、 西 茂 
车 区 


南京 江苏 、 安 徽 、 上 海 、 浙 | 黄海 、 东 海 对 面 
江 、 江 西 、 和 福建 


23. Устно переведите предложения на китайский язык в быст- 


ром темие. 


1. Военный округ НОАК — это высшее общевойсковое объ- 
единение, формируемое в соответствии с административ- 
но-территориальным делением государства, его геогра- 
фическим расположением, оперативно-стратегическими 
направлениями и установленными задачами по ведению 
боевых действий. 

2. Командование военного округа отвечает за организацию 
и проведение в соответствии с единым стратегическим 
замыслом совместных военных действий и учений нахо- 
дящихся в составе округа частей и подразделений СВ, 
ВВС и ВМС под общим руководством и управлением 
ЦВС и четырех Главных управлений. 

3. В каждом военном округе сформированы командование 
округа, политическое управление округа, объединенное 
управление тыла, управление вооружений и другие руко- 
водящие органы военной администрации. 

4. Провинциальные военные округа находятся в двойном 
подчинении военных округов, а также партийных комите- 
тов и правительств соответствующих провинций. 

5. В сферу ответственности провинциальных военных окру- 
гов входит организация военной службы, деятельности 
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народного ополчения, проведение мобилизационной ра- 
боты, а также организация гарнизонной службы в круп- 
ных населенных пунктах. 


24. Выполните зрительно-письменный перевод текста № 3 с 
русского языка на китайский. Осуществите контрольное 
редактирование текста перевода. 


25. Составьте реферат текста на китайском языке. 


26. Подготовьте устное сообщение на китайском языке на 
тему «Вооруженные силы Российской Федерации». 


ТЕКСТ № 3 


Структурная организация Вооруженных сил 
Российской Федерации 


Вооруженные силы Российской Федерации (ВС РФ) — госу- 
дарственная военная организация Российской Федерации, пред- 
назначенная для отражения агрессии, направленной против Рос- 
сийской Федерации, для вооруженной защиты целостности и не- 
прикосновенности ее территории, а также для выполнения задач 
в соответствии с международными договорами России. В состав 
ВС РФ входят три вида ВС: Сухопутные войска, Военно-воз- 
душные силы, Военно-морской флот; три самостоятельных рода 
войск — Войска воздушно-космической обороны, Воздушно- 
десантные войска и Ракетные войска стратегического назначения; 
центральные органы военного управления; Тыл Вооруженных 
сил, а также специальные войска. 

Верховным главнокомандующим ВС РФ является Президент 
России. В мирное время глава государства осуществляет общее 
политическое руководство вооруженными силами, а в военное 
время руководит обороной государства и его вооруженными си- 
лами по отражению агрессии. 
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Министерство обороны Российской Федерации является ор- 
ганом управления ВС России. К основным задачам Минобороны 
России относятся: выработка и проведение государственной по- 
литики в области обороны; организация применения ВС РФ в со- 
ответствии с нормами действующего законодательства и между- 
народными договорами России; осуществление мероприятий по 
строительству вооруженных сил; выработка и реализация госу- 
дарственной политики в области международного военного со- 
трудничества и др. 

Генеральный штаб ВС РФ (ГШ) — центральный орган воен- 
ного и оперативного управления вооруженными силами. К ос- 
новным задачам ГШ относятся: осуществление стратегического 
планирования применения вооруженных сил, проведение опера- 
тивной и мобилизационной подготовки вооруженных сил, орга- 
низация стратегического и мобилизационного развертывания 
вооруженных сил; организация разведывательной деятельности в 
целях обороны и безопасности; планирование и организация свя- 
зи; топогеодезическое обеспечение вооруженных сил; осуществ- 
ление мероприятий, связанных с защитой государственной тай- 
ны; проведение военно-научных исследований и т. д. 

Сухопутные войска (СВ) — наиболее многочисленный и 
разнообразный по вооружению и способам боевых действий вид 
ВС РФ, предназначенный для отражения агрессии противника на 
континентальных театрах военных действий, для защиты терри- 
ториальной целостности и национальных интересов России, а 
также для разгрома сухопутных группировок противника и овла- 
дения его территорией. 

Военно-воздушные силы (ВВС) — наиболее мобильный и 
маневренный вид ВС РФ, предназначенный для защиты админи- 
стративных и промышленно-экономических центров и районов 
страны, группировок войск и важных объектов экономики и ин- 
фраструктуры страны от ударов противника с воздуха и из кос- 
моса, нанесения ударов по авиационным, сухопутным и морским 
группировкам противника, его административно-политическим и 
военно-экономическим центрам с применением как обычных, так 
и ядерных средств поражения. 
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Военно-морской флот (ВМФ) — вид ВС РФ, предназначен- 
ный для обеспечения безопасности и защиты экономических ин- 
тересов России на море, ведения боевых действий на морских и 
океанских театрах военных действий, проведения поисково- 
спасательных операций. ВМФ способен наносить обычные и 
ядерные удары по морским и береговым силам противника, на- 
рушать его морские коммуникации, высаживать морские десанты 
H T. д. 

Ракетные войска стратегического назначения (РВСН) — 
самостоятельный род ВС РФ, войска постоянной боевой готовно- 
сти, главный компонент стратегических ядерных сил. РВСН 
предназначены для решения задач ядерного сдерживания нападе- 
ния извне в интересах Российской Федерации и ее союзников, 
обеспечения стратегической стабильности в мире. 

Войска воздушно-космической обороны (ВКО) — само- 
стоятельный род ВС РФ, предназначены для обеспечения безо- 
пасности России в воздушно-космическом пространстве. 

Воздушно-десантные войска (ВДВ) — самостоятельный род 
ВС РФ, являются силами быстрого реагирования и стратегиче- 
ским резервом Верховного главнокомандования. ВДВ предназна- 
чены для охвата противника по воздуху и выполнения задач в его 
тылу по нарушению управления войсками, захвату и уничтоже- 
нию высокоточного оружия, нарушению работы коммуникаций и 
других задач. 


27. Прослушайте фонограмму текста № 4, выполните его уст- 
ный последовательный (пофразовый) перевод. Письменно 
ответьте на вопросы по тексту. 


l) ”陆军 按照 机 动作 战 、 立 体 攻 防 的 战略 要 求 ， 采 取 什 么 措施 
来 提高 部 队 现 代 化 水 平 ? 

2) “ 陆 苗 机 动作 战 部 队 包括 几 个 集团 苗 ? 集团 盏 由 什么 组 成 ? 

3) 海 苗 按照 近海 防御 的 战略 要 求 ， 注 重 什么 ? 增强 和 发 展 什 
么 能 力 ? 
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4) ПРЕ РИ ЛУИ? ИВ КЕП БА ? 

5) ЖЕ ини че, оз ЛЕНИ? 
深化 什么 问题 的 研究 ? 

6) Е РЕЛЕ? Ер РИГА? 

7) “第 二 炮兵 按照 精干 有 效 的 原则 ， 提 高 什么 能 力 ? 构建 什么 
样 的 军事 训练 体系 ? 


28. Используя информационные ресурсы, подготовьте на ки- 
тайском языке аналитический обзор на тему «Организаци- 
онно-штатная структура Вооруженных сил США». 


29. Используя материалы урока, подготовьте сообщение на 
тему «Отличительные особенности организационно-штат- 
ной структуры Вооруженных сил КНР и органов управления 
НОАК по сравнению с Вооруженными силами Российской 
Федерации». Сначала выполните работу устно на русском 
языке, а затем письменно на китайском языке. 


УРОК 2 


СТРОИТЕЛЬСТВО И РАЗВИТИЕ 
ВООРУЖЕННЫХ СИЛ КНР 


ИНФОРМАЦИОННО-СПРАВОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 


Реформирование и развитие 
Вооруженных сил КНР 


В условиях проведения политики реформ и открытости 
НОАК вступила на путь превращения в высокопрофессиональ- 
ную армию с китайской спецификой. Руководящая идея военного 
строительства — стратегический переход к диверсифицирован- 
ному применению ВС КНР, предполагающему их активное уча- 
стие в мирном строительстве с сохранением оптимального воен- 
ного потенциала, необходимого для своевременного и адекватно- 
го реагирования на традиционные и нетрадиционные военные и 
политические угрозы. В соответствии с руководящими решения- 
ми и генеральной линией Коммунистической партии Китая (КПК) 
в НОАК планомерно и поступательно осуществляются програм- 
мы военного строительства, которые структурно входят в кон- 
цепцию общегосударственного строительства и модернизации 
политических, общественно-экономических и культурно-идео- 
логических институтов системы государственной власти. В усло- 
виях создания информационного общества Вооруженные силы 
КНР укрепляют функции централизованного руководства Глав- 
ных управлений Центрального военного совета (ЦВС) 一 Гене- 
рального штаба НОАК, Главного политического управления, 
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Главного управления вооружений и военной техники, Главного 
управления тыла; происходит усиление роли и позиций Управле- 
ния стратегического планирования НОАК и специально создан- 
ных Управления информатизации и Управления военной подго- 
ТОВКИ. 

В настоящее время в Вооруженных силах КНР происходит 
многоплановая реализация процессов создания и строительства 
боевых частей и подразделений нового типа, осуществляется кор- 
ректирование и оптимизация масштаба и структуры видов и родов 
войск, реформирование модели комплектования войск в целях 
превращения боевых частей и подразделений в отборные, много- 
функциональные, объединенные и высокоэффективные силы; со- 
вершенствуется система подготовки военных специалистов нового 
типа — «двойного применения» (两 用 人 才 Папе yong тёпсай), уг- 
лубляются процессы реформирования системы тыла, ускоряются 
темпы оснащения войск новым высокотехнологичным оружием. 
Внедрение военных реформ с китайской спецификой является ес- 
тественным путем развития военной модернизации, чему способ- 
ствует реализация стратегии «усиления научно-технической во- 
оруженности» войск, предполагающая поэтапный переход от ко- 
личественных показателей к качественной эффективности, от 
концентрации людской силы к интеграции научных технологий. 
В этой связи была разработана «трехшаговая» стратегия развития, 
суть которой состоит в том, что за основу берется механизация, а в 
качестве ведущей силы рассматривается информатизация. 


Строительство и развитие Сухопутных войск, 
Военно-морских сил, Военно-воздушных сил 
и Стратегических ракетных войск 


Сухопутные войска (СВ) отвечают за выполнение боевых 
задач на сухопутных театрах военных действий и соответст- 
вующих приморских направлениях. В соответствии с требова- 
ниями стратегии ведения маневренного боя, а также наступа- 
тельных и оборонительных боевых действий с комплексным 
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участием трех видов войск (в трех средах — на суше, на море, в 
воздухе и космосе) в СВ НОАК активно осуществляется пере- 
ход от локальных оборонительных действий в позиционных 
районах к ведению высокоманевренных боевых действий на ре- 
гиональных направлениях, ускоряется развитие и применение 
авиации, легких моторизованных частей и отрядов спецназа, 
усиливаются темпы строительства и интегрированного приме- 
нения информационных войск, ускоряется ход формирования 
модульных многофункциональных отрядов, а также повышается 
способность к гармоничному взаимодействию наземных и BO3- 
душных частей, маневрированию на дальние расстояния, прове- 
дению стремительных штурмовых наступательных действий и 
боевых спецопераций. 

Военно-морские силы (ВМС) отвечают за ведение боевых 
действий на море и выполняют задачи по охране и защите нацио- 
нальной безопасности и территориального суверенитета морской 
акватории, обеспечению защищенности интересов страны на мо- 
ре. В соответствии с требованиями стратегии ведения оборони- 
тельных действий в ближней морской зоне ВМС в приоритетном 
порядке повышают уровень модернизации разнородных боевых 
сил и средств для действий в ближней морской зоне, развивают 
высокотехнологичные подводные лодки, эсминцы и корветы, со- 
вершенствуют оснащение и оборудование комплексных цифро- 
вых информационных систем, повышают способность к ведению 
маневренных боевых операций в дальней морской зоне, расши- 
ряют перспективы сотрудничества и возможности по противо- 
действию традиционным и нетрадиционным угрозам в сфере 
морской безопасности, осуществляют политику стратегического 
присутствия и устрашения. В сентябре 2012 года первый китай- 
ский авианосец «Ляонин»! был передан на вооружение ВМС Ки- 


Представляет собой тяжелый авианесущий крейсер «Варяг» проекта 


1143.6, заложенный в 1985 г. в г. Николаеве (Украина) для ВМФ СССР и 
проданный Китаю в апреле 1998 г. за 25 млн долларов. После проведения 
модернизации был принят на вооружение и официально вступил в состав 
ВМС НОАК 25 сентября 2012 г. под названием «Ляонин» (бортовой но- 
мер 016). 
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тая. Развитие Китаем авианосцев имеет огромное значение для 
строительства и упрочения ВМС, а также для охраны безопасно- 
сти на море. 

Военно-воздушные силы (ВВС) отвечают за ведение боевых 
действий в воздухе и выполняют задачи по охране безопасности 
воздушного пространства и обеспечению воздушной обороны 
страны. В соответствии с требованиями стратегии совмещения 
способов ведения наступательных и оборонительных действий в 
ВВС развернуты процессы строительства системы боевых сил и 
средств с приоритетным развитием способов ведения воздушной 
разведки и предупреждения угрозы нанесения воздушных ударов, 
противовоздушной и противоракетной обороны, наращиваются 
возможности стратегической переброски сил. ВВС развивают пе- 
редовое вооружение, включая боевые самолеты нового поколе- 
ния, ракеты класса «земля — воздух», радиолокационные стан- 
ции (РЛС) нового типа с фазированной антенной решеткой, про- 
исходит совершенствование системы раннего предупреждения о 
воздушном нападении, структуры управления и сети коммуника- 
ций, повышаются уровень и возможности стратегического уст- 
рашения, а также способность поражения целей на дальнем рас- 
стоянии. 

Стратегические ракетные войска (СРВ) — «вторая артиллерия 
НОАК» — являются основной компонентой стратегических сил 
ядерного сдерживания и выполняют задачи по осуществлению 
стратегического устрашения и сдерживания других стран от при- 
менения ядерного оружия по отношению к Китаю, а также отве- 
чают за нанесение ответного ядерного удара и поражение против- 
ника высокоточным оружием в обычном снаряжении. В соответст- 
вии с принципами повышения оптимальности и эффективности в 
СРВ происходит переориентирование системы управления в на- 
правлении наращивания степени информатизации, внедрения 
цифровых технологий, что способствует увеличению безопасно- 
сти, надежности и эффективности ракетного оружия на основе 
достижений научно-технического прогресса, целенаправленному 
и избирательному продвижению развития вооружений и военной 
техники. 
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Войска Народной вооруженной полиции (НВП) в мирное 
время выполняют задачи по несению гарнизонной и карауль- 
ной службы, выполнению патрулирования, по урегулированию и 
ликвидации чрезвычайных происшествий, проводят антитерро- 
ристические мероприятия, участвуют в экономическом строи- 
тельстве государства. В военное время НВП оказывает помощь 
и поддержку НОАК в выполнении задач по ведению оборони- 
тельных военных действий. В структуре НВП сформирована и 
непрерывно совершенствуется трехуровневая комплексная сис- 
тема единой информационной сети, обеспечивающая единое 
информационное пространство — от уровня главного коман- 
дования до низовых подразделений (отрядов). В частях и под- 
разделениях НВП интенсивно реализуется система мероприя- 
тий по проведению специальной подготовки, направленная на 
повышение уровня несения службы, возможностей по ликви- 
дации чрезвычайных ситуаций и осуществлению контртерро- 
ристической деятельности. 

Народное ополчение (НО) выполняет задачи по обеспече- 
нию реализации политики социалистической модернизации, 
усилению боеготовности НОАК и помощи в охране обществен- 
ного порядка, участвует в проведении спасательных операций и 
ликвидации последствий чрезвычайных происшествий и сти- 
хийных бедствий. Согласно «Закону КНР о воинской обязанно- 
сти» все граждане мужского пола в возрасте 18—35 лет, которые 
соответствуют условиям несения воинской обязанности, кроме 
тех, кто призван на действительную воинскую службу, включа- 
ются в систему народного ополчения и состоят на службе в за- 
пасе. 


I. Прослушайте фонограмму, прочитайте вслух за диктором 
новые лексические единицы и их компоненты, соблюдая сло- 
говую интонацию. 


2. Прослушайте и повторите за диктором новые лексические 
единицы без опоры на текст. 
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3. Отработайте чтение новых лексических единиц с соблюде- 
нием слоговой интонации. 


развивать, развертывать, увели- 


чиваться; развитие, прогресс 


развивать, развертывать, показы- 
вать 


строить, сооружать; стройка, строи- 


тельство 


основывать, учреждать, созда- 


вать, устанавливать, строить 


учреждать; основывать; устраи- 


вать; создавать 


концепция научного развития 


наука, отрасль науки; научный 


смотреть, наблюдать; взгляд, вид, 


воззрение, мнение 


с начала до конца, всё время, 
всегда 


только в соч. начало, исток; 


начинать 


конец; в конечном итоге, до кон- 
ца, весь 


防 guófáng национальная оборона 
6 *= | zhityao главный, основной 
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2һідао вести, руководить, направлять, 
давать установки, инструктиро- 
вать; руководящий 


курс, установка, политическая 
ЛИНИЯ 


основа, корень; основной, корен- 
ной, совсем; абсолютно 


основная цель, руководящая мысль, 
главная идея, суть 


общность, клан, секта; предок; 
партия 


намерение, стремление, цель, 
смысл 


者 眼 2риоуйи сосредоточить внимание, уделять 
внимание 


диаптїап полностью, всесторонне; полный, 
всеобщий 


ВЫПОЛНЯТЬ, ОСУЩЕСТВЛЯТЬ, ИДТИ; 


обувь; покрытие 


современный, нынешний; ныне, 
теперь 


Урок 2 


shimin миссия, призвание. предназначе- 
2 
ние 


shi посылать, посол, посланник; по- 
зволять; использовать, применять 

тїпе приказ, судьба, жизнь; дать имя, 
назвать 

guanche последовательно претворить в 
жизнь, полностью осуществить 

guàn последовательно; один за дру- 
ГИМ 

chë проходить, проникать, доставать, 
достигать; сплошь, до конца 

m 


Ji твердый, крепкий, прочный; близ- 


кий, тесный 


wéirao вокруг, по; окружать, опоясывать, 
огибать 


主题 zhütí основной вопрос, главная тема, 
фабула, лейтмотив, сюжет 


主线 zhüxian главная мысль, красная нить 
(идеи) 


усиливать, укреплять; интенси- 
фицировать 


прибавлять, добавлять, склады- 
вать 


сильный, мощный; превосходить 
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"РН гётїпейий революционизация; проникаться 
революционным духом; револю- 
ционизировать 

g реорганизовывать, изменять, 
перестраивать, смещать; кожа, 
кожаный 


га 
命 жизнь (форма, система ценностей) 
化 


6 
йиа зд. суффикс «-изировать», «-изация»; 
превращать, растворять, плавить 


现代 化 хійпадіћий | модернизация; модернизировать; 


современный 


现 хійп современный, настоящий; 
ПОЯВЛЯТЬСЯ 
代 dài поколение, эпоха, династия; 
замещать 
正规 化 zhengeuihua | стандартизация, нормализация 
zheng 30. правильный, прямой, ровный 


в ey 


ДЕ zhán развивать, развертывать, показы- 
вать 


Ж глубокий; глубина 


斗 dou драться, бороться, соревноваться; 
бой 
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бить, ударять; универсальный 
глагол деиствия 


ГА Ї выиграть; победа, прибыль, 
доход 


条 


tidojian условия, обстоятельства, требо- 
вания 


局 部 战争 jubn локальная война 


zhanzheng 


局 зд. положение, ситуация, обста- 
новка; управление 
部 bu часть; министерство, главное 
управление, командование 
néngli способность, сила 


核心 héxin центральный; сердцевина, суть, 
ядро 

核 hé ядро, косточка; ядерный; рассчи- 
тывать 


36 | 多 样 化 Чибуаизейиа | диверсификация, многообразие; 
усложнить, разнообразить 


Wr дийп прекратить, бросить, перерезать, 
разорвать 
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zengqidng укрепить, усилить, окрепнуть; 


усиление 


увеличивать, возрастать 
qidng сильный, мощный, упрямый 


диапјӣп армия, вооруженные силы; 
всеармейский 


思想 政治 sixidng идеологическое и политическое 
建设 zhengzhi строительство 

Jianshe 

sixidng мысль, идея, идеология; идеоло- 


гический 


думать, размышлять; вспоми- 


нать 


думать, полагать, хотеть 


всеми силами, всемерно 


партийное строительство 


Лапвйё 
Jicéng (партийное) строительство на 


Jianshe низовом (первичном) уровне 


низовой, первичный; низовая 


организация 


усиливать, форсировать, интен- 
сифицировать 


рёїуйпе воспитывать, выращивать, 
прививать (свойства, качества) 

ре выращивать; подсыпать, добав- 
ЛЯТЬ 
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高 素质 зао suzhi подготовленный, мастерский, вы- 


сококачественный, высококвали- 
фицированный 


素质 suzhi выучка, мастерство, качества, 
природа (сущность) 


质 zhi качество, материя, субстанция, 
природа 


军事 人 才 военные кадры (специалисты) 


зд. талант, способности, одарен- 
ность 


активно продвигать, реализовы- 
вать 


активный; положительный, пози- 
ТИВНЫЙ 


创新 发 展 chuangxin инновационное развитие; разви- 
Jazhán ваться по-новому, прокладывать 
новые пути 


创 | 新 chuanexin инновации, новаторство; высту- 
пать с новыми идеями; обновлять 


ПИЕ создавать, творить, начинать 


дә ГА ` ` 
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52 ri ZË гаой qizhi высоко держать знамя; под зна- 
менем; продвигать и продолжать 
идею (концепцию, линию) 

53 | 党 指挥 dàng zhihur | указания партии, партийное 
руководство 


确保 гарантировать, обеспечить 


безопасность государства 


56 zhanlüë стратегическое положение, 
quanju ситуация 


аач 
=] 


raat мысль, идея, намерение; думать 


Х. смысл; долг, обязанность; спра- 
ведливость 


CA 


т Jianfu брать Ha себя, нести (ответствен- 


брать обязанность, отвечать 
за что-либо 


guangróng почетная миссия, славное пред- 
shiming назначение 


слава, почет, честь; славный, 
почетный 


shénsheng священная обязанность 
27126 
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神圣 shénsheng священный, святой, неприкосно- 
венный 
shén дух, божество; волшебный, 
загадочный 


é 


2 обязанность, ответственность, на- 
значение 


Ладпе мобильно воевать, вести манев- 
zuozhan ренные боевые действия; мо- 
бильная война 


маневренный, мобильный, под- 


ВИЖНЫЙ 


машина, механизм; случай; 
ЛОВКИЙ 


двигаться, действовать, трогать 


63 | 立体 攻防 наступление и оборона на суше, 
на море и в воздухе; наступать и 
обороняться в трех сферах 
(земля, вода, воздух) 

体 


КУХ 
БУХ пространственный, объемный, 
трехмерный, сплошной; стерео- 


вертикальный; стоять, учредить 
тело, субстанция; система 


zhanliie стратегические требования 
уйодїй (условия) 


区 域 防卫 型 | уйуй оборонительные действия в Mac- 


faneweixing | штабах района (участка) 
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оборона, защита; охранять, 
защищать 


全 域 机 动 型 | диапуй маневрирование в масштабах 
Jidongxing региона (направления) 


ЯП k he Jiakuai форсировать развитие: ускорен- 


/атһап ное развитие 


йип армейская авиация 
hángkongbing 


轻型 机 械 化 | gingxíng легкие механизированные части 
部 队 Jixiehua (войска) 
budui 
легкий; недооценивать, пренеб- 
регать 


特种 作战 部 | tezhoneg специальные войска; войска осо- 
队 zuozhàn бого назначения 
budui 


加 强 усиливать, укреплять, улучшать 


shuzihuà внедрение цифровых технологий; 
оцифровка; дигитализация 


че 


4 
= ку 1 , ` 
WZ S: zhubu постепенно осуществлять 
shixian 


部 队 编 成 büdui воинское формирование 
bianchéng 


75 | 小 型 化 жаохтейий | преобразование в компактную 
форму, минимизация 

76 | 模块 化 токиатиа преобразование в модульный тип, 
модуляция 
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т образец, стандарт, модель; под- 
ражать 


ó 
киді кусок, глыба 
duonénghuà | многофункциональность 


пёпе способность, умение, функция; 
энергия; мочь, уметь 

Копей? уй единство действий в воздушном 
пространстве и на земле 

yl одинаковый, единый, целый; 
один, единица 


yuánchéng маневрирование на дальнее 
Ладпе расстояние; дальний маневр 


путь, дистанция; порядок, про- 
грамма 


кидій tujt стремительный штурм; молние- 


носная атака 


бить, ударять, наносить удар 
2һйї ППаие | главная сила, основные средства 


[u 
П 
zhuzhong уделять серьезное внимание че- 

му-либо, делать упор на что-либо 
zhü зд. сконцентрировать, сосредо- 
ТОЧИТЬ 
Jin hdi прибрежная морская зона; 
приморский, каботажный 


海 уидп Айї дальняя морская зона; океанский 


zonehé комплексный, суммарный, все- 
°. ° 
общий, полный, универсальный; 
синтез 
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объединять, складывать, синте- 
зировать 


соединять, объединять, соответ- 
ствовать 


xianjin передовой, прогрессивный 


wanshan улучшать, совершенствовать; 
совершенный, превосходный 


shan добро, доброта; хороший, искус- 
НЫЙ 


i 7 х "т 
ngdu отвечать, реагировать, противо 
СТОЯТЬ 


зд. соответствовать, относиться 


нетрадиционные угрозы безопас- 


Э 


ности 


угроза; угрожать, устрашать, 
запугивать 


угрожать, устрашать; величие, 
мощь 


давить, угрожать 


запугивать, угрожать, устрашать; 
устрашение 


бояться, пугаться, падать духом 


ЕЕ hdngkong авианосец 
є 939, тїїйп 


плавучая база, «материнский» 


> 
ч, 
С, 


С 
= 
су, 


корабль 


作战 行动 zuozhàn боевые действия 


xingdong 
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gongfáng совмещать наступательные и 


Jianbëi оборонительные действия 


Jianbëi обладать и тем, и другим; иметь 
и то, и другое 


присоединять, совмещать, 


по совместительству 


иметь, располагать, обладать 


zhenchd разведка и предупреждение 
уййїпө 
самолет раннего предупреждения 


fonddo (ёп противоракетный 
dàodan) 


против, контр-; перевернуть; 
обратный 


dàodàn ракета (управляемый снаряд) 


ключевой пункт, главное звено; 
акцентировать внимание на чем- 
либо 


тш сеть, система; интернет 


мотать, вязать; волокна, каналы 


621 сдерживать, подавлять, контро- 
лировать 
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制 zhi контролировать, ограничивать; 
изготовлять, вырабатывать 
100 | 精确 打击 Лпедиё ай | высокоточный (прицельный) удар 
Е — ` Е ` ` .. ` 
精确 точный, меткий, чеёткий 
УЕ 
H 


ү, 


отборный, чистый, рафинирован- 
ный; экстракт, квинтэссенция 


; точный, достоверный; твердый, 


действительный 


精干 有 效 的 | лизеди принципы эффективности и оп- 
ЕШ yóuxiào тимальности 
101 de yudnzé 


JInggan лучший, отборный, способный 
м убихіао эффективный, действенный 


科技 进步 keji jinbu | научно-технический прогресс 
(科学 技术 (kexué jishi | (наука и техника) 


7) 
зд. наука, дисциплина, отрасль 
И; 


103 


ЧЕ 
进步 
技 11 техника, мастерство, квалифика- 
ЦИЯ 
推动 tuidong продвигать вперед, способство- 
вать, стимулировать 


104 | 自主 创新 zizhü самостоятельно развиваться 
сйийпехїп вперед, выдвигать новые идеи 
(совершенствоваться) 
105 | 成 熟 技术 chéngshi jishit | готовые («рабочие») технологии 


созреть, сложиться, принять 


законченную форму; зрелый 


созреть, поспеть; готовый, обра- 
ботанный 
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rm с —088 


апдиапхіпе безопасность, сохранность, 


надежность, гарантия 


108 | 可 靠 性 кёкдохіпе надежность, ответственность 
有 效 性 youxiaoxing | эффективность, действенность 
) Y лу N A 


быстро реагировать 


реагировать, откликаться, отклик, 


реакция 


убихідо и | эффективно прорывать оборону 


Jáng 
zonghé тотальное разрушение (уничто- 
huishang жение) 


разрушить, разбить, уничтожить, 
сжечь 


ранить, причинить вред, испор- 
ТИТЬ 


живучесть и защищенность 
(сохранность) 


существовать, жить; сохранять, 
накапливать 


уверенно повышать(ся) 


нести службу, дежурить, быть 


в наряде 
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116 | 处 置 chuzhi наказывать, налагать взыскание, 
принимать меры 


инцидент, неожиданное проис- 
шествие, непредвиденный случай, 
авария 


антитеррористический 


террор, страх, ужас, паника 
пугать, устрашать 
бояться, испугаться; страх 


координировать, взаимодейство- 
вать, согласовывать; взаимодей- 


ствие 


К УТ опираться, основываться; в соот- 
ветствии 


поддерживать; поручать, 


доверять 


shësht сооружение, объект, инсталляция 
As 


21 | 设施 
基层 中 队 низовой отряд (подразделение) 
Í 


123 | 2028 
ЕДЕР: хЇпхї информационная сеть 


sanjt гопейе | трехуровневая комплексная 


wangluo tixi 


急需 Ихи срочно (экстренно) нуждаться 
в чем-либо; срочно требуется 


зд. срочный, экстренный, быст- 


требоваться; необходимо; спрос 
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16 касйап развертывать, разворачивать, 
открывать 
针对 性 训练 | zhenduixing | целенаправленная подготовка 


xunlian (обучение) 


127 | 脱产 tuochán в отрыве от производства, 
с освобождением от работы 


qunzhong массовые вооруженные форми- 
wuzhuang рования 


2И2ИТ 


qunzhong народные массы, народ 
zhong толпа, масса 


zhushou помощник, подручный, ассистент 


21% houbei резервные силы, резерв 
liliang 
132 | 由 此 可 见 из этого следует; таким образом 
М. i 
УУ 4 


qidng хійп ликвидировать опасность и ока- 


/їй гаї зывать помощь пострадавшим 


qidng 30. спешить, торопиться; срочный 


бороться со стихийными бедст- 
виями, оказывать помощь 
(пострадавшим) 
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20 стихийное бедствие, беда, 
катастрофа 

tidozhëng регулировать, упорядочивать, 
согласовывать, корректировать 

youhua совершенствовать, оптимизиро- 
вать; оптимизация 


система комплектования; 
форма организации 


формировать, комплектовать; 


группировка, структура 


модель, тип, стандарт, образец 


作战 力量 zuozhan организация (структуры) боевых 
编 成 liliàng сил и средств 
bianchéng 


bianchéng сформировывать, составлять; 
формирование, структура 


Прослушайте фонограмму, прочитайте вслух устойчивые 
словосочетания, соблюдая слоговую и фразовую интонацию. 


Прослушайте и повторите за диктором новые лексические 
единицы без опоры на текст. 


104 Урок 2 


б. Отработайте чтение новых лексических единиц с соблюде- 


нием слоговой интонации. 


始终 坚持 把 科学 发 展 观 作为 国防 
和 备 队 建设 的 重要 指导 方针 
shizhong jianchi Ба Кехие fazhàn- 
SUG1 гиду guófáng hé jundui 
Jiànshë de zhoneydo zhidào 


fangzhen 


坚持 把 .作为 2 指导 方针 


апсШ Ба ...zuowéi... zhidio 


fangzhen 
独眼 全面 履行 当今 时 代 苗 队 历 史 
使 命 


zhudydn дийптїдп liixing dangjtn 


shidai jundui lishi shiming 


贯彻 新 时 期 苗 事 战略 方针 
guanche хи зат junshi zhanliie 
fangzhen 

坚持 党 对 军队 绝对 领导 的 根本 
ДД 


апсй dàng dui jundui juédui 


lingddio de еёпЬёп уиаи26 

坚持 人 民 军 队 的 根本 宗旨 
jianchi rénmin jundui de genben 
zongzhi 

紧 紧 围绕 国防 和 军队 建设 主题 
主线 


лили wéirào guófáng hé jundui 


Лапвйё zhütí zhixian 
АЛОЕ БА ЕИ. АА, 
正规 化 建设 


неуклонно придерживаться 
концепции научного разви- 
тия в качестве основного ру- 
ководящего направления 
оборонного строительства и 
строительства вооруженных 


СИЛ 


придерживаться чего-либо в 
качестве руководящего кур- 
са (линии) 


сосредоточить внимание на 
всестороннем выполнении 
исторической миссии вору- 
женных сил в современную 
эпоху 

реализовывать военно-стра- 
тегический курс в новое 
время 

придерживаться основопола- 
гающего принципа абсолют- 
ного руководства партии над 
вооруженными силами 


придерживаться основной 
концепции народного харак- 
тера вооруженных сил 


неизменно соответствовать 
главным тенденциям и на- 
правлениям строительства 
обороны и вооруженных сил 


всеми силами укреплять 


революционный дух армии, 
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qudnmian jiaqiáng jundui géeminghud, 


xiandaihua, zhengeuihud jianshe 


拓展 和 深化 军事 斗争 准备 
tuozhán hé shenhud junshi douzheng 
zhunbei 

以 ... 为 核心 

УГ... мет héxtn 

J] pa E ЛЕК F ВН 
diying xinxihua tidojiàan ма jubu 
zhanzheng 

完成 多 样 化 车 事 任 务 的 能 力 不 断 
增强 

wánchéng duoyanghuq junshi rënwu 


de néngli Би duàn 2ёпедіапе 


把 思想 政治 建设 作为 最 根本 的 
建设 

ра ѕтхійпе zhëngzhi jianshe zuowéi 
zui genben de jianshe 

大 力 加 强 车 队 党 的 建设 和 基层 
建设 


4ай jiaqidng jundui dáng de jianshe 


hé /тсёпе jiànshë 
ДД SS Jr pa Ж Л Л AJ 


Jiajin рёїуйпе gao suzhi xinxing 


Junshi réncdi 


积极 推进 思想 政治 工作 创新 
发 展 


ЛИ пали sixiáng zhëngzhi ебпетид 


сһидпехтп fazhin 
全 面 打 牢 思想 政治 基础 
quánmian ddldo sixiáng zhëngzhi 


fjichu 
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усиливать военное строи- 
тельство в сферах модерни- 
зации и стандартизации 


расширять и углублять под- 
готовку к ведению воору- 
женной борьбы 
использовать что-либо в ка- 
честве основы 

одержать победу в локаль- 
ной войне в условиях ин- 
форматизации 

непрерывно повышаются воз- 
можности выполнения воен- 
ных задач в рамках дивер- 
сифицированного примене- 
ния вооруженных сил 
считать идеологическое и 
политическое строительство 
основополагающим направ- 
лением (строительства) 
усиленно укреплять партий- 
ное и базовое строительство 
в вооруженных силах 


осуществлять интенсивную 
подготовку высококвалифи- 
цированных военных кадров 
нового типа 

активно продвигать в жизнь 
инновационное развитие идей- 
но-политической работы 


всеми силами закладывать 
фундамент идейно-полити- 


ческой работы 
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高 举 旗 帆 、 上 听 党 指挥 、 履 行使 命 | высоко держать знамя, слу- 
зао ji qizhi, ting dàng zhihur, Ійхіпе | шать наставления партии, 
shiming выполнять Миссию 

确保 军队 始终 成 为 党 绝对 领导 下 的 | обеспечить подчинение Ha- 
М родных вооруженных сил 
quebdo jundui shizhong chéngwéi абсолютному руководству 
dang juédui [ingddo ма de гёптїп партии 

јапаиі 

确保 国防 和 军队 建设 科学 发 展 обеспечить научное разви- 
quëbào guófáng hé jundui jianshe тие в сфере строительства 
kexué fazhán вооруженных сил и обороны 


государства 


确保 有 效 履 行 新 世纪 新 阶段 军队 “| гарантировать эффективное 


历史 使 命 выполнение исторической 


guëbào удихїдо liixing хт shiji хїп миссии вооруженных сил в 

Jieduàn jundui lishi shiming новом веке (на новом исто- 
рическом этапе) 

在 国家 安全 和 发 展 战略 全 局 中 занимать важное место и иг- 

有 具 有理 要 地 位 和 作用 рать важную роль в сфере 
безопасности государства и 

диапји zhong juyou zhongyàao diwei | стратегии его развития 

hé гидудие 

ШЕ Р ШЕЕ FA. Z. выполнять доблестную мис- 

Ж ДЕЛ. ИИ МЕНН ДА д | сию и нести священную обя- 

Jianfuzhe тети виойа zhüqudn, занность по защите безопас- 

anqudn, fazhàn liyi de guanróng ности и суверенитета госу- 

shiming йе shénshëng 2126 дарства и охране его инте- 
ресов развития 


具体 体现 下 耐 儿 个 方面 конкретно проявляться 
ий хїдп хїйтїдп ji ве fangmiàn в следующих областях 
主要 担负 陆地 作战 任务 в основном выполнять зада- 


2һйуйо danfi Їй di zuozhan renwi чи по ведению боевых дей- 
ствий на суше 


按照 机 动作 战 、 立 体 攻 防 的 战略 “| в соответствии с требова- 
要 求 ниями стратегии маневрен- 
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anzhao jidong zuozhan, ПИ gongfáng 


de zhanliie yaoqiu 


积极 推进 由 区 域 防 卫 型 向 全 域 
机 动 型 转变 

ЛИ пили уби диуй fángwëi хїпе 
хїапє дидпуй jidong xing гйиаи аи 
加 强 数 学 化 部 队 建 设 


Jiaqidng shuzihua budui jianshe 


逐步 实现 部 队 编 成 的 小 型 化 、 
模块 化 、 多 能 化 

zhubu shixian budui bianchéng de 
хїйохїпейий, mokuaihua, duonénghuà 


提高 空地 一 体 、 远 程 机 动 、 
突击 和 特种 作战 能 力 
tigao kong di yiti, уидисйеие jidong, 


快速 


кийіѕи їйјт hé tezhong zuozhàn 
néngli 


海上 作战 行动 的 主体 力量 

паі shang zuozhan хіпеадпе de 
zhuti liliang 

担负 帮 保 卫 国 家 海上 方向 安全 、 
领海 主权 和 维护 海洋 权益 的 
任务 


danfuzhe bdowei guójia hài shang 


fanexiang anquan, [inghdi zhügudn 
hé weéihu hàiyáng диапу? de 


renwu 
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ной войны и пространствен- 
ной концепции ведения на- 


ступательных и оборони- 


тельных действий 

активно осуществлять пере- 
ход от локальной обороны к 
маневрированию в пределах 
всего района 


укреплять военное строи- 
тельство в области перехода 
к использованию цифровых 
технологий 

постепенно проводить в 
жизнь принципы компакт- 
ности, модульности, MHO- 
гофункциональности при 
формировании структуры 
войск 

повышать боевые возмож- 
ности по ведению действий 
на земле и в воздухе, по 
дальнему маневрированию, 
нанесению внезапных уда- 
ров и проведению специаль- 
ных операций 

основная сила ведения бое- 
вых действий на море 


решать задачи по сохране- 
нию безопасности на мор- 
ском направлении, защите 
территориальных вод, прав и 
интересов государства на 
море 
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НЕ, КИЕВ , 
航空 兵 、 陆 战队 、 尾 防 部 队 等 
兵种 组 成 

сийуао уди діапіїпе budui, shui- 
miàn jianting budui, hangkongbing, 
luzhandui, anfang budui dëng 
bingzhóng zuchéng 

按照 近海 防御 的 战略 要 求 
anzhao jinhài јапеуй de zhanliie 


yaoqiu 


注重 提高 近海 综合 作战 力量 
现代 化 水 平 
:ййєйдпе tigao jinhài zonghé 


zuozhan liliang хідпаділий shuiping 


发 展 先进 潜艇 、 驱 未 舰 、 护 于 舰 
等 装备 

/а2һап xianjin діапіїпе, quzhujiàan, 
huweiiian dëng zhuangbei 

完善 综合 电子 信息 系统 疤 备 体系 


wanshan zonehé dianzi xinxi xitóng 


zhuangbei tixi 
提高 远海 机 动作 战 、 远 海 合作 与 
应 对 非 传 统 安全 威胁 能 


tigao уийпћаӣі jidong zuóozhan, 


yuánhái hézuo уй yingdui fei 


chudntóng апдиаи weixié пёпей 


增强 成 略 威慑 与 反击 能 
тёпедїапе zhanliie weishe yu јапут 


пёпей 


В ОСНОВНОМ СОСТОЯТЬ ИЗ ПОД- 
водных сил, надводных ко- 
раблей, морской авиации 
морской пехоты, береговых 
войск и других родов войск 


в соответствии с требова- 
ниями стратегии оборони- 
тельных действий в ближней 
морской зоне 

акцентировать внимание на 
повышении уровня модер- 
низации разнородных сил, 
предназначенных для веде- 
ния боевых действий в ближ- 
ней морской зоне 

развивать современные 
подводные лодки, эсминцы, 
фрегаты и другое вооруже- 
ние 


улучшать оснащение ком- 
плексной электронно-инфор- 


мационной системы 


повышать возможности по 
ведению маневренных бое- 
вых действий и сотрудниче- 
ству в дальней морской зоне, 
противодействию нетради- 
ционным угрозам безопас- 
ности 

повышать возможности стра- 
тегического устрашения и 


нанесения ответного удара 
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对 于 建设 强大 海军 和 维护 海上 
安全 具有 深远 意义 

duiyu jianshe qidngda hàijun hé 
wéihu hài shang апдиап juyou 
shenyudn yiyi 

空中 作战 行动 的 主体 力量 
kong zhong zuozhàan xingdong de 
zhüti liliang 

Нк ПЗ, И 
ДЫ“ нЕ НУ: 
danfuzhe bàoweëi виопа Ппекопе 


апдиаи, bidochi диап guó Копеўапе 
wënding de rënwu 

主要 由 航空 兵 、 地 而 防空 兵 、 
雷达 兵 、 空降 兵 、 电 子 对 抗 等 
兵种 组 成 


zhiyao уби hangkongbing, dimian 


Jángkongbing, Iéidábrng, kongjiang- 


bing, dianzi duikangbing déng 
bingzhóng zuchéng 

按照 攻防 莱 备 的 战略 要 求 
anzhao ебпејапе jianbei de zhanliie 
уаодм 


加 强 以 侦 穴 预警 、 衬 中 进攻 、 
防空 反 导 、 战 略 投 送 为 重点 的 
作战 力量 体系 建设 

Jiagqgidne yi zhenchd yujing, kong 


zhong Jingong, fángkong fándáo, 


zhànlüë tousong wéi zhongdián de 
zuozhan liliang tixi jianshe 


发 展 新 一 代 作 战 飞 机 、 新 型 地 空 
嘻 强 和 新 型 雷达 等 完 进 武 带 装备 
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иметь далекоидущее значе- 
ние для строительства силь- 
ных ВМС и защиты морской 
безопасности 


основная сила ведения 
боевых действий в воздухе 


решать задачи по защите 
безопасности воздушного 
пространства, поддержанию 
стабильной воздушной 
обороны 


в основном СОСТОЯТЬ ИЗ 
авиации, наземных средств 
ПВО, радиолокационных войск, 
ВДВ, войск РЭБ и других 
родов войск 


в соответствии с требова- 
ниями стратегии совмеще- 
ния наступательных и обо- 
ронительных действий 
наращивать строительство 
(создание) системы боевых 
средств и сил, основанной на 
проведении разведки и ран- 
нем оповещении, нанесении 
воздушных ударов, ведении 
противовоздушной и проти- 
воракетной обороны, страте- 
гической переброске войск 


развивать боевые самолеты 
нового поколения, ракеты 


Урок 2 


Jazhàn хи yt dài zuozhüàn feijt, 
xinxing di kong dáodan hé xinxing 
Iéidá dëng xianjin wiqi zhuanegbei 


完善 了 预警、 指挥 和 通信 网 络 
wánshan yujing, zhihut hé tongxin 
wángluo 

фед ИЕ, gube dus ee]: 
打击 能 

tigao zhanliie yujing, weishe hé 


уиаисйеие kong zhong аай néngli 


战略 威慑 的 核心 力量 


zhànlüë weishë de йехли пёпейї 


主要 担负 过 制 他 国 对 中 国 使 用 
Мои, КАТА МОИ РЇ. 
焰 确 打击 任务 


zhiyao danfu ezhi ta guó аш 


Zhongguó shiyong hé wüqi, suixing 


йе апт hé changeui dàodàan jingque 
аай vënwu 


由 核 导 弹 部 队 、 和 常规 导弹 部 队 、 
作战 保障 部 队 等 组 成 

уди hé дйоддп budui, спапеғит 
ddidodan budui, zuozhan bàozhang 


bpudui dëng züchéng 


按照 精干 有 效 的 原则 


anzhao jinggan yOuxido de yudnzé 


加 快 推进 信息 化 转型 


JiakuQi ѓитіп xinxlhuà zhudnxing 


класса «земля — воздух» H 
другие современные образ- 
цы вооружения и военной 
техники (ВВТ) 
совершенствовать системы 
обнаружения, управления и 
СВЯЗИ 


повышать возможности стра- 
тегического предупреждения, 
стратегического устрашения 
и нанесения дальних BO3- 
душных ударов 

основные силы стратегиче- 
ского устрашения 


в основном отвечать за 
сдерживание других стран 
от применения ядерного 
оружия против Китая, вы- 
полнять задачи по нанесе- 
нию ответного ядерного 
удара и удара высокоточным 
оружием в обычном снаря- 
жении 


состоять из ядерных ракет- 
ных войск, ракетных войск, 
оснащенных управляемыми 
ракетами с обычным боеза- 
рядом, частей боевого обес- 
печения 

в соответствии с принципом 
оптимальности и эффектив- 
ности 

ускорять переход к инфор- 
матизации 
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[ke FE tz Е ЈА нет НЕ 
创新 

ylkao keji jinbu tutdong wigi 
zhuangbëi zizhü chuanexin 
МЛН лл. НЕ 
КОЛЕН Жете 

Пудпе chéngshu jishu уди zhongdián, 


уби хиди26 gàljin мапуди zhuangbëi 
Pep pi yuq а Е 

可 靠 性 、 有 效 性 

tigao dàodàn wiqi de апдиапхіпе, 
këkàoxing, yOuxidoxing 

М hi ЖЕНА НУ JJ nu КЖ 
wanshan hé сйапе jianbëi de liliang 
tixi 


增强 快速 反应 、 有 效 突 防 、 精 确 
打击 、 毕 合 毁 伤 和 生存 防护 能 
тёпед1їапе kuqisu fanying, убихлао 
їйўапе, jingque dàjt, zonghé 


huishang hé shengcun fanghu néngli 


战略 威慑 与 核 芭 击 、 常 规 糊 确 
打击 能 力 稳 步 提升 


zhànlüë weishe уй йе јапјт, 


спапееи jingque аай néngli wënbtu 
tisheng 


平时 主要 担负 执勤 、 处 置 突 发 
НН, М, £ JHAH x [EÜ] 
经 济 建 设 等 任务 
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продвигать самостоятельное 
обновление ВВТ на базе 
научно-технического прог- 
ресса 


целенаправленно и изби- 
рательно совершенствовать 
имеющиеся ВВТ, используя 
готовые технологий 


повышать безопасность, 
надежность и эффектив- 
ность ракетного вооружения 


совершенствовать систему 
комплексного применения 
ядерного и обычного ракет- 
ного оружия 

наращивать возможности по 
быстрому реагированию, эф- 
фективному прорыву оборо- 
ны, нанесению высокоточных 
ударов, тотального уничто- 
жения противника и повы- 
шения живучести и защи- 
щенности своих войск 
происходит стабильное по- 
вышение возможностей по 
осуществлению стратегиче- 
ского устрашения и нанесе- 
нию ответного ядерного уда- 
ра, а также нанесению высо- 
коточных ударов обычным 
вооружением 

в мирное время в основном 
отвечать за несение повсе- 


дневной службы, ликвида- 


Урок 2 


pingshi 2ййуао danfu zhiqin, chuzhi 
ира shijian, јап kongbu, caniia hé 
zhivudan guójia jingji jianshe дёпе 


renwu 


战 时 配合 人 民 解 放 和 盏 进行 防卫 
作战 

zhanshi peihé гёптїп jiéfangjun 
Лихте јапемёі zuozhan 

建立 完善 从 总 部 全 基层 中 队 的 
三 级 综合 信息 网 络 系统 


Jianli wanshan cong zongbu zhi 


fjicéng zhongdui de san jí zonghé 


xinxi wingluo tixi 


依托 国家 信息 基础 设施 

yituo гиопа хіпхт псйй shëshi 

а уве А ТЕ 2$ 2811; АЈА 
16 


Jazhàn budui suixing rënwu јіхӣ de 


wiqi zhuangbëi 

开展 针对 性 训练 

kaizhdin zhenduixing xunlian 
提高 执勤 、 处 置 突 发 事件 、 
АВЕ 2) 

tigao zhígín, chizhi tufa shijian, 
fankongbu пёпей 


不 脱产 的 群众 武装 组 织 


bu 1UOcpa1 de qunzhong wuzhuang 
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цию чрезвычайных проис- 
шествий, заниматься контр- 
террористической деятельно- 
стью, участвовать и оказывать 
поддержку экономическому 
строительству государства и 
решать другие задачи 

в военное время взаимодей- 
ствовать с НОАК в ведении 
оборонительных военных 
действий 


создавать и совершенство- 
вать трехуровневую систему 
единой информационной се- 
ти от уровня главного ко- 
мандования до низовых под- 
разделений 

использовать информацион- 
ную инфраструктуру страны 
развивать приоритетные 
образцы ВВТ, необходимые 
войскам для выполнения 
задач 


разворачивать целенаправ- 
ленную подготовку 


повышать уровень несения 
службы, наращивать воз- 
можности по ликвидации 
чрезвычайных ситуаций и ве- 
дению контртеррористиче- 
ской деятельности 

массовые вооруженные фор- 
мирования без отрыва от 
производства 
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67 | 担负 参加 社会 主义 现代 化 建设 、 


执行 战备 勤务 、 参 加 防卫 作战 、 
协助 维护 社会 秩序 和 参加 抢险 
救灾 等 任务 

danfu сапјіа shëhuizhuyi xiandaihud 
Jiànshë, zhixing zhanbei ту, 
canjia јапемёі zuozhan, xiézhu 
wéihu shehui zhixu hé canjia qiáng 


хійп Пи гаі dëng rënwu 


注重 调整 规模 结构 


zhuzhoneg tidozhéng сито Jiégou 


UY SE PC Бет 
gadishan wigi zhuangbei 
推进 训练 改革 


айпи xunlian gdigé 


ei РА yC ae Ae 4] ba lai АЛ 
下 局 部 战争 能 力 为 核心 的 完成 
多 样 化 车 事 任 务 能 力 

tigao yi zhivyudan bdozhang аяуте 
xinxihua йаојідп xià jubu zhanzheng 
néngli weéi héxin de wanchéng 
диоуаиейиа junshi renwu néngli 


按照 履行 使 命 任 务 推进 新 型 作战 


力量 建设 ànzhào liixing shiming 


renwa tuljin xinxing zuozhan liliang 
Jianshe 

调整 优化 各 和 军 兵 种 规模 结构 
tidqozhëng убийиа gë jun bme zhóng 
эшто Jiégou 

改革 部 队 编 组 模式 


gdigé budui bianzu moshi 


113 


отвечать за решение задач 
по участию в осуществлении 
политики социалистических 
модернизаций, несению бое- 
вой службы, участию в обо- 
ронительных боевых дейст- 
виях, оказанию помощи в 
поддержании общественного 
порядка и ликвидации чрез- 
вычайных происшествий 
сосредоточить внимание на 
корректировании структуры 


и масштаба 


совершенствовать ВВТ 


продвигать реформу в об- 
ласти подготовки и обуче- 
НИЯ 


повышать уровень помощи и 
обеспечения при решении 
военных задач диверсифи- 
цированного характера при 
ведении локальной войны в 


условиях информатизации 


продвигать строительство 
боевых сил нового типа в 
соответствии с возложенны- 
ми задачами 

регулировать и оптимизиро- 
вать масштаб и структуру 
видов и родов войск 
изменять систему комплек- 
тования войск 


Урок 2 


推动 作战 力量 编 成 向 精干 、 
联合 、 多 能 、 高 效 方向 发 展 


tuidong zuozhan liliang bianchéng 


хійпе jinggan, liánhé, duonéng, 
gaoxiào fangxiang fazhán 

完善 新 型 军队 人 才 培 养 体系 
wánshan хтпхіпе jundui гёпсаї 
péiyáng tixi 
УЖЕ Л ЛУНА ЖЕ. 
shenhud junshi rénli ттуиап tidozhëng 
gdigé 


深化 后 勤 政 策 制 度 调整 改 持 
shenhua houqin zhëngcë zhidu 
tidozhëng gdigé 


З Т КОА mr Же £Ë Dz 


Jiaqidng gaoxin jishu wigi zhuangbëi 


Jiànshë 

努力 构建 中 国 特色 现代 军事 力量 
体系 

nuli едијійп Zhongguó tësë хїападї 


Junshi liliàng tixi 


продвигать развитие боевых 
сил и средств в направлении 
их оптимизации, совместно- 
го, многофункционального и 
эффективного применения 


совершенствовать систему 
подготовки военных кадров 
нового поколения 
углублять реформу по со- 
вершенствованию системы 
управления людскими ре- 
сурсами 

углублять реформу по раз- 
витию структуры тылового 
обеспечения 


наращивать усилия по соз- 
данию высокотехнологичных 
образцов ВВТ 


усиленно создавать совре- 


менную структуру воору- 
женных сил с китайской спе- 


цификой 


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


化 huà — превращаться, изменяться. Присоединяется к сло- 
вам с именным, глагольным, качественным, наречным значением, 
а также к числительным, образуя слова, обозначающие процесс 
перехода в новое качество или состояние процесса качественного 
изменения. При переводе на русский язык данные слова, как пра- 
вило, соответствуют категории глагола и отглагольного сущест- 


Строительство и развитие Вооруженных сил КНР 115 


вительного с суффиксами «-ция», «-изация» либо передаются 
описательно (запомните: перевод лексических единиц должен 
производиться с учетом окружающего контекста, то есть в зави- 
симости от синтаксической позиции конкретного слова в пред- 
ложении). Приведем примеры: 


1) Суффиксация существительного: 


2) 


3) 


标准 biaozhün стандарт — 标准 化 biaozhinhud 一 стан- 


дартизация; 

ў обтте революция — 1, géminghuà 一 револю- 
ционизация; 

一 体 у единое целое — ЙИК ушйий — интеграция; 

信息 хїпхї информация 一 信息 化 xinxihud 一 информати- 
зация; 


动态 dóngtài обстановка, ситуация 一 动态 化 адпевийий 一 
изменение ситуации, развитие обстановки; 
模块 mókuàqi модуль 一 模块 化 mókuàihuà — модуляция. 


Суффиксация прилагательного: 


复杂 Лига сложный 一 复杂 化 /йгайһий — усложнение 
(компликация); 

ХИ ë плохой — АМ, ейий — ухудшение; 

现代 xiàndài современный 一 现代 化 xidnqdoihua 一 Mo- 
дернизация; 

多 样 адибудпе многообразный 一 多 样 化 диоудиейиа 一 
диверсификация; 

72 fin всеобщий — 12, fanhuà — генерализация; 

可 控 КёКдпе управляемый 一 可 探 化 КёКдпейий 一 управ- 
ляемость, контролируемость. 


Суффиксация глагола, числительного: 


扩大 Кидай расширять 一 扩大 化 кид4айий 一 расширение; 
统一 юпзуг объединять 一 统一 化 tóngylhuà — унифика- 
ЦИЯ, 
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综合 zonghé синтезировать 一 综合 化 zonghéhuà 一 интег- 
рирование (объединение); 

消毒 хїйойи обеззараживать, дезинфицировать 一 消毒 化 
хмаодийиа — дезинфекция; 

集约 jiyue интенсифицировать 一 集约 化 jiyuehud 一 HH- 
тенсификация; 


— дк. два — 1, ёгһий — дуализация. 


性 хто, 观 оиан 


В тексте урока указанные морфемы встречаются в функции 
полусуффиксов. В современном китайском языке полусуффиксы 
представляют собой грамматические элементы словообразова- 
тельного процесса, совмещающие функции агглютинативного 
аффикса (функция служебного слова) и смысловой морфемы (со- 
ставная семантическая часть сформированного слова). Суффик- 
сация в китайском языке осуществляется по агглютинативному 
типу («приклеивание»), поэтому слова, выступающие в роли аф- 
фиксов, выполняют служебную словообразовательную функцию 
и в то же время привносят свое этимологическое значение в обра- 
зованную лексическую единицу. Данное свойство подобной кате- 
гории слов необходимо учитывать при их переводе и употребле- 
нии в речи. 

Полусуффиксы 性 xing и ЯЙ gudn являются одними из самых 
продуктивных в китайском языке. Рассмотрим их функциониро- 
вание на языковых примерах: 


性 xing 一 характер, природа, свойство. В современном ки- 
тайском языке выступает в качестве полусуффикса абстрактных 
понятий, присоединяется к словам с именным, глагольным, каче- 
ственным значением. Слова с полусуффиксом 性 хто, как прави- 
ло, переводятся на русский язык: 
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1) Существительными с суффиксами «-ость», «-ность», 
«-ство» (подчеркиваются свойства, качества, сущность 
предмета): 


应 性 shiyingxing — адаптационность, приспособляемый; 
се FPE слийпргдохіпе 一 созидательность, инновационный; 
主动 性 zhiidongxing 一 инициативность, инициативный; 
实质 性 shizhixing — существенное свойство, существенный; 


侵略 性 ginliiexing — агрессивность; захватнический. 


2) Качественно-относительными прилагательными: 


营 性 活动 jmgyingxing huódóng — хозяйственная 
деятельность; 
可 行 性 论证 këxíngxing linzhëng — допустимый аргумент; 
历史 性 转折 lishixing zhudinzhé — исторический перелом; 
政策 性 补贴 zhëngcëxing biitie 一 правительственная суб- 
сидия; 
突破 性 进展 tiipoxing jinzhdn 一 прорывной сдвиг (успех). 


3) Используется описательный перевод или подбор синонима: 


择 击 性 文章 рёпеўтхїпеє wénzhang — «изобличительная ста- 
тья», памфлет; 

ЖАЛТ. {ЕЁ shandongxing xuanchudn 一 «провоцирующая 
агитация», демагогика. 


ХИ 2гиап — взгляд, вид, представление, мнение. В современ- 
ном китайском языке слово ЯЙ сийип в основном употребляется 
в глагольном значении «смотреть, созерцать, наблюдать», однако 
в ходе процесса лексикализации глагол ЯЙ сиаи приобрел 
аффиксальное употребление и может выступать в 
словообразовательной функции полусуффикса, придавая 
значение концептуального, совокупного восприятия либо 
интерпретации предметов, явлений или процесса (действия), 
обозначаемых атрибутивным (определяющим) компонентом: 
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世界 观 shijieguan — мировоззрение (совокупность взгля- 
дов на мир, впечатлений об окружающем бытие); 

战争 观 zhanzhengeuan 一 концепция ведения войны (сис- 
тема взглядов / представлений о войне, способах ве- 
дения войны); 

|| 25 П] `X x` 一 

利益 观 Пуеиап 一 поиск выгоды (позиция поиска выгоды, 

борьбы за свои интересы); 


发 展 观 fazhineuan — концепция развития (точка зрения, 


представление о (выборе) пути развития). 


推动 титадпе, 推进 tutjin 


Глаголы 推动 twidong и 推进 tutjin близки по своему семанти- 
ческому значению и переводятся на русский язык глаголами 
«способствовать», «стимулировать», глагольными сочетаниями 
«придавать импульс», «продвигать вперед», «выводить на...», 
«придавать (движение, ускорение)» и т. п. Данные глаголы обла- 
дают достаточно большой лексической валентностью, могут при- 
нимать широкий спектр дополнений, например: 


推动 工作 tutdóng gongzuó 一 продвигать работу; 

推动 事业 发 展 tuidong shiyë fazhin — способствовать pa3- 
витию отрасли; 

回 前 推动 科学 研究 xiàng gidn tuldóng kexué уапјій 一 
продвигать вперед научное исследование; 

推动 经 济 运 行 tuidong jinegji yinxing 一 способствовать 
функционированию экономики; 

推动 军事 改革 顺利 进行 twidoneg jinshi gdigé shimili 


Jinxing — способствовать успешному проведению во- 


енной реформы; 
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推动 中 国 的 现代 化 建设 tuidong Zhongguó de xiandaihud 
ЛапвАё — придать импульс модернизации Китая; 

推进 教学 пайп јідохиё — стимулировать обучение; 

推进 到 一 个 新 阶段 пайпаао ут её xin jieduàn 一 продви- 
нуть на новый этап; 

АЕ ЕН... [0]... Ж ПИ tuljin уди... мате... zhudnbidan 一 
активизировать осуществление перехода от... к...; 

把 科研 工作 再 癌 表 推进 一 步 ра Keydn gongzuóo zài xiàng 
qidn пали ут bu — продвинуть на шаг вперед научно- 
исследовательскую работу; 

对 .… 的 发 展 起 (到 了 ) 推 进 作 用 аш... ае fazhcin qi(daole) 
ішіп 2идудие — сыграть (сыграло) прогрессивную 


роль в деле развития... 


Различие между данными семантически тождественными гла- 
голами заключается в морфологических особенностях глагола 
推动 tutdong, который представляет собой дискретное сочетание 
морфем 推 гит «толкать (вперед), двигать» и 5) dong «двигаться, 
действовать», поэтому может оформляться в речи дополнитель- 
ными элементами потенциальности действия (ЖЕ риуй) 一 HH- 
фиксами возможности / невозможности совершения действия 
«43» de и «№» Би. Глагол 推进 пайп данным свойством не обла- 
дает: 


u 


本 地 区 各 国 经 济 发 展 速度 与 技术 水 平 很 不 一 样 ， 按 照 平 等 
原则 形成 经 贸 联盟 根本 瞿 不 动 。Bén айай ge гид jingji 
fazhin sudu yu jishu shuiping реп bu yiyang, anzhao 
ріпраёпе yudnzé xingchéng јтетӣо Паптёпе sgeënbën 
tuibudong. — Темпы и уровень экономического развития 
у стран данного региона очень разные, поэтому о созда- 
нии торгово-экономического союза на паритетной основе 
не может быть и речи (досл.: «не пойдет», «не будет хо- 
да»). 
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开展 Каап, 拓展 tuozhiin 


Глаголы 开展 kaizhán 一 разворачивать, прогрессировать, pa3- 
вивать; 拓展 tuozhin 一 расширять, раздвигать, осваивать 一 
имеют в своем составе общую морфему 展 zhiin «разворачивать, 
выставлять», которая предполагает протяженное во временном 
континууме развертывание действия, показывает его экстенсив- 


ное распространение во времени или пространстве. В свою оче- 
редь морфемы 开 Ка! «раскрывать, начинать, прокладывать» и #1 
1ид «раздвигать, открывать» определяют семантические оттенки 
смысла образованных двусложных глаголов. Сравните на приме- 


рах: 


1) 


2) 


3) 


两 国 建交 以 后 ， 在 政治 、 经 济 、 军 事 等 方面 广泛 开展 了 | 交 
流 与 合作 。Lidng вид jianjiao yihou, 2 zhëngzhi, jingji, 
Junshi déng fangmian gucdnfan kaizhcnle паоПи уй hézuo. 一 
После установления дипломатических отношений страны 
широко развернули обмен и сотрудничество в политиче- 
ской, экономической и военной сферах. 

双方 通过 签署 了 这 个 协议 进一步 地 白 展 了 | 军 技 方面 合作 不 
И [=] НУ ЛЕ. Shuangfang tongguóo дійпѕћйе zhëge xiéyi jin 
уг bu de tuozháanle junji fangmiàn hézuo buduan xiang qidn 
Jazhan. — Подписание данного соглашения еще более pac- 
ширило непрерывное развитие двустороннего военно- 
технического сотрудничества. 

Слово 拓展 tuozhin также употребляется в речи в 
именной функции, занимая соответствующую синтакси- 
ческую позицию подлежащего или дополнения: 

随 着 国际 军 贸 市 场 的 不 断 滚动 师 展 ， 世 界 列强 积极 开展 
р ЖА. Suízhe виой јйптдо shichingde búduàn 
gundong tuozhcn, shijie lieqiang ЛИ kaizhán junshi jishu 


géxin. 一 По мере непрерывного и стремительного рас- 
ширения рынка продажи оружия ведущие мировые дер- 
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жавы активно совершенствуют технологии военного наз- 


начения. 


编 成 bianchéng, 编组 bianzii 


Слова Zm B bianchéne 一 военная структура — и 编组 
bianzu — воинское формирование — внешне похожи из-за нали- 
чия общей морфемы 组 zg «организовывать, формировать; группа, 
секция». Однако 编 成 bianchéng указывает на структурную орга- 
низацию воинских частей, объединений, соединений в соответст- 
вии с установленной государственными законами, воинскими ус- 
тавами, директивами и другими руководящими документами ор- 
ганизационно-штатной структурой вооруженных сил, в то время 
как 编组 bianzü означает определенное воинское формирование 
(группу военнослужащих, подразделение, часть), образованное в 
соответствии с определенными обстоятельствами для выполне- 
ния какой-либо конкретной задачи. 

В синтаксическом плане 编 成 bianchéng и 编组 bianzü в ос- 
новном употребляются в именной функции: 


搞 好 兵员 | 编组 是 预备 役 部 队 战 斗 力 建设 的 基础 工程 。 
Сйоһао bingyuan bianzu shi yubeiyi budui zhandouli jianshe 
de пейй gongzuo. — Комплектование войск является базо- 
вым этапом работы по обеспечению боеспособности 
войск резерва. 


有 一 部 分 军事 专家 认为 ， 未 来 军队 组 织 的 编 而 ， 将 打破 伟 
统 的 陆 、 海 、 空 、 天 等 军种 体制 ， 建 成 探测 预警 、 指 挥 控 
制 、 精 确 打 击 与 作战 和 支援 保障 四 个 综合 子 系统 。You yt 
pufen junshi zhuanjia renwei, weilai jundui zuzhide bianchéng, 
Jiang dipo chudntóngde Їй, hài, kong, пап déeng junzhong 
tizhi, jianchéng tance уййте, zhihur kongzhi, jingque айат 
yu zuozhan hé zhiyudan Баогйаие si ge zonghé zi xitóng. 一 
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Некоторые военные специалисты полагают, что в буду- 
щем структура организации вооруженных сил перейдет 
от прежней традиционной системы деления на сухопут- 
ные, морские, воздушные и космические виды вооружен- 
ных сил к созданию четырех комплексных подсистем: 
слежения и предупреждения, управления и контроля, вы- 
сокоточного поражения и ведения боя, а также поддержки 
и обеспечения. 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. 把 ... 作为 bd... zuówéi 一 считать, представлять что-либо в 
качестве чего-либо, что-то как что-либо — рамочная грам- 
матическая конструкция, аналог рассмотренной нами в пер- 
вом уроке конструкции РЁ... ZJ yí... wéi. В данной конструк- 
ции предлог 把 Ба и глагол 作为 zuówéi «быть, являться; счи- 
тать чем-либо, в качестве чего-либо» принимают в качестве 
дополнения (объекта действия) имена существительные с ве- 
щественным и абстрактным значением. 

В современном языке путунхуа данная конструкция ис- 
пользуется в разговорной речи, а также в официально-де- 
ловом стиле и публицистике. В тексте № 1 урока конструкция 
把 ... 作为 Ра... гиди встречается в составе выражений: 


1) ера K: ЖЕЗДЕ М .. 的 重要 指导 方针 Ра Кехие fazhinguan 
ZuOwéi ... de zhongyao zhiddo fangzhen — считать концеп- 
цию научного развития главным руководящим курсом 
(творительный падеж)... (семантическое значение глагола 
作为 гиду передано на русский язык при помощи поста- 
новки дополнения в форму творительного падежа); 

2) 反思 想 政 治 建 设 作 为 最 根本 的 建设 Ра sixióng zhëngzhi 


Jianshe zuoweéi zui genbéen de jianshe — рассматривать 


идеологическое и политическое строительство в качестве 
основного направления (строительства). 


2. 
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Заметим, что синтаксическая модель построения 
предложения с инверсией прямого дополнения (объекта 
совершения действия) и маркирования его предлогом 
把 Ра предполагает активное воздействие глагола-сказуе- 
мого на объект действия, выраженный прямым дополне- 
нием, что, как правило, выражается в оформлении глагола 
суффиксом совершенного вида Í le, дополнительным 
элементом 41 Рйуй, редупликацией глагола или присое- 
динением придаточного предложения. 

H... IJ... 转变 уди... хійпе... zhudnbidan 一 переходить (осу- 
ществлять переход, перестановку, преобразование) от чего- 
либо к чему-либо. Данная рамочная конструкция сформирова- 
на логическим сочетанием предлогов 由 уби «от» и |4] хїйпе 
«к, по», вводящих в состав предложения соответствующие по 
смыслу косвенные дополнения, в синтаксической связке с 
глаголом 转变 гриди аи «перемениться, измениться, пере- 
растать во что-либо». 

在 ... 中 zoi... zhóng 一 обстоятельственная рамочная конст- 
рукция, состоящая из предлога 在 и соответствующего по 
смыслу послелога (中 , 上 , F. Ш, (以 ) 内 , 之) 外 , Сени, (之 ) 后 ， 
570); вводит в состав предложения обстоятельственные обо- 
роты со значением времени, места, образа действия. Приве- 
дем ряд примеров: 


在 工作 中 | zài ебпетид zhong — в работе; 

在 实 际 生活 当中 | zài shijii shenghuó dangzhong — в реаль- 
ной жизни; 

在 这 个 问 Е 291 zhë ge wenti shang — в этом вопросе; 

在 | 林地 区 局 势 继续 恶化 的 前 提 | 下 | 247 bën айай jrishi jiyà 
ейиа de дїатїї ма — при ухудшении обстановки в дан- 


ном регионе; 
在 这 样 的 条 件 [ 下 | 201 zhë yang de Наойап ма — в таких ус- 


ЛОВИЯХ; 


2-3 


10. 
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本 这 一 段 时 间 [ 明 | 244 zhë уг duàn shijian  — в этот период 
времени; 

F 合 组 织 框架 内 | zà; shàng Аё ztizhi kuàngjià пёі — в рам- 
ках Шанхайской организации сотрудничества (ШОС); 

在 演习 开始 三 天 | 前 20і уйпхі kaishi san пап qidn — за три 
дня до начала учения; 

在 首 轮 磋商 结 papa zài shou hin cuoshang jiéshi zhihou 一 


после проведения первого раунда консультаций. 


Прослушайте фонограмму текста, прочитайте его за дик- 
тором, определите жанровую принадлежность и целевое 
предназначение текста, составьте краткую аннотацию на 
русском языке. 


Выполните зрительно-письменный перевод текста, обращая 
особое внимание на перевод лексем, выделенных в лексиче- 


ском комментарии. 


Подготовьте контрольное чтение текста в естественном 
темие. 


Выполните зрительно-устный (абзацно-фразовый) перевод 
текста. 


ТЕКСТ № 1 


中 国武 装 力 量 建设 与 发 展 


新 世纪 新 阶段 ， 中 国武 装 力量 建设 与 发 展 始终 坚持 把 科学 发 


展 观 作为 国防 和 军队 建设 的 重要 指导 方针 ， 坚 持 觉 对 军队 绝对 领 


导 的 根本 原则 和 人 民 军 队 的 根本 宗旨 ， 着 眼 全 面 履 行当 今 时 代 军 


Строительство и развитие Вооруженных сил КНР 125 


Арьен, ММ Е НА т, ЗЕТ В ЖЕ 
设 主题 主线 ， 全 自 加 强 ВАР, УМА, ЕЛИ, ИЕ 
和 深化 军事 斗争 准备 ， 以 打 左 信息 化 条 件 下 局 部 战争 能 力 为 核心 
的 完成 多 样 化 车 事 任 务 的 能 力 不 断 增强 。 全 车 坚持 把 思想 政治 建 
设 作为 最 根本 的 建设 ， 大 力 加 强 军队 觉 的 建设 和 基层 建设 ， 加 崇 
培养 蚤 素质 新 型 军事 人 才 ， 积 极 推 进 思 想 政治 工作 创新 发 展 ， 全 
面 打 牢 高 人 淮 旗帜 、 听 沉 指 挥 、 履 行使 命 的 思想 政治 基础 ， 确 保苗 
队 始 终 成 为 浣 绝 对 领导 下 的 人 民 苗 队 ， 确 保 国 防 和 和 车队 建 设 科 学 
发 展 ， 确 保有 效 履行 新 世纪 新 阶段 军队 的 历史 使 命 。 


2 


Pe Л ЕҤ ЛИЛ, ЛЮ, КЕЯ 
成 ， 在 国家 安全 和 妈 展 战略 ут НЕЗНАМ, ИЛЕ 
维护 国家 主权 、 安 人 全、 发展 利 益 的 光 弯 使 命 和 神 革 职责 ， 日 前 
当前 任务 、 建 设 与 发 展 具体 体现 下 面 几 个 方面 : 


3 


陆军 主要 担负 陆地 作战 任务 ， 包 括 机 动作 战 部 队 、 边 海防 部 
队 、 警 卫 警 备 部 队 等 。 投 照 机 动作 战 、 立 体 攻 防 的 战略 要 求 ， 陆 
硅 积 极 推 进 由 区 域 防卫 型 问 全 域 机 动 型 转变 ， 加 快 肥 展 陆 车 航空 
兵 、 轻 型 机 械 化 部 队 和 特种 作战 部 队 ， 加 强 数 字 化 部 队 建 设 ， 逐 
步 实 现 部 队 编 成 的 小 型 化 、 模 块 化 、 多 能 化 ， 提 高 空地 一 体 、 远 
程 机 动 、 快 速 突击 和 特种 作战 能 


4 


海军 足 海 上 作战 行动 的 主体 力量 ， 担 负 帮 保卫 国家 海上 方 问 
安全 、 领 海 主权 和 维护 海洋 权益 的 任务 ， 主 要 由 潜艇 部 队 、 水 面 
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舰艇 部 队 、 航 空 兵 、 陆 战队 、 岸 防 部 队 等 兵种 组 成 。 按 照 近海 防 
御 的 战略 要 求 ， 海 军 注 重 提高 近海 综合 作战 力量 现代 化 水 平 ， 发 
展 先进 潜艇 、 驱 逐 舰 、 护卫 舰 等 装备 ， 完 善 综合 电子 信息 系统 装 
备 体系 ， 提 蜗 远 海 机 动作 战 、 远 海 合 作 与 应 对 非 传统 安全 威胁 能 
Л, Видя К ЖЫ Бет ВЕ) "ПН ЛЕЕВ, РЕВ 
大 海军 和 维护 海上 安全 具有 深远 意义 。 


5 


й Е де ЛЕ НН Е НАЯ АНЕ Душ, ЗН БН 2 982 2 
人 全、 保持 全 国 空 防 稳定 的 任务 ， 主 要 由 航空 兵 、 地 面 防空 兵 、 审 
达 兵 、 空 降 兵 、 电 子 对 抗 等 兵种 组 成 。 按 照 攻防 兼备 的 战略 要 
求 ， 空 匣 加 强 以 侦 守 预 警 、 空 中 进攻 、 防 空 反 导 、 战 略 投 送 为 重 
所 的 作战 力量 体系 建设 ， 发 展 新 一 代 作 战 飞 机 、 新 型 地 空 导 弹 和 
ЯТА S SF АЕА йт 0, ЕТТИ, {РЕЛШ {Н 28, Perang 
咯 预警 、 威 慨 和 远程 空中 打击 能 


6 


第 二 炮兵 征 中 国 战 略 威慑 的 核心 力量 ， 主 要 担负 过 制 他 国 对 
中 国 使 用 核武 器 、 遂 行 核 反击 和 常规 导 漳 精确 打击 任务 ， 由 核 
叶 弹 部 队 、 沉 规 导弹 部 队 、 作 战 保障 部 队 等 组 成 。 殷 照 精 十 有 
效 的 原则 ， 第 二 炮兵 加 快 推进 信息 化 转型 ， 依 徘 科 技 进步 推动 
азе А ЗЕ, ЖШН ВИА 技术 有 重点 、 有 选择 改进 现 有 次 
З, а АННУ 225 EJ п], НЕ, НХ 
ПЛЕ, Ом, НОВА, Paila h. И 
和 生存 防护 能 力 ， 战 略 威慑 与 核 МН, w ЖАЙ h ВЕ JJ zy 
提升 。 
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7 


Ш И ГЕН 21 ЗА, АКШ ЖЕНТ. БУ, 201 
和 文 援 国 家 经 济 建 设 等 任务 ， 战 时 配合 人 民 解 放 军 进行 防御 作 
战 。 肪 警部 队 依托 国家 信息 基础 设施 ， 建 立 完善 从 总 部 全 基层 中 
队 的 三 级 综合 信息 网 络 系统 ， 发 展 部 队 送 行 任务 急需 的 武 融 装 
备 ， 开 展 针对 性 训练 ， 提 高 执勤 、 处 置 突 发 事件 、 反 榴 怖 能 力 。 


8 


КАРИНА 2121, де N КИС ПОВ РАЈА #7] 
量 。 民 兵 担 负 参 加 社会 主义 现代 化 建设 、 执 行 战备 勤务 、 参 加 防卫 
作战 、 协 助 维护 社会 秩序 和 参加 抢险 救灾 等 任务 。 民 兵 建设 注重 
调整 规模 结构 ， 改 善 武 器 装备 ， 推 进 训练 改革 ， 提 高 以 文 援 保障 打 
康信 息 化 条 件 下 局 部 战争 能 力 为 核心 的 完成 多 样 化 军事 任务 能 


9 


由 此 可 见 ， 中 国信 民 解放 盏 按照 履行 使 命 任 务 推进 新 型 作战 力 
量 建设 ， 调 整 优化 各 军 兵 种 规模 结构 ， 改 革 部 队 编组 模式 ， 推 动作 
战 力量 编 成 回 精 十 、 联 合 、 多 能 、 高 效 方向 发 展 ， 完 善 新 型 军队 
人 才 培 养 体系 ， 深 化 军事 人 力 资源 和 后 勤 政 策 制 度 调 整改 革 ， 加 强 
НОЕ 建设 ， 努 力 构 建 中 国 特色 现代 军事 力量 体系 。 


11. Отработайте беглое чтение разрозненных иероглифов, на- 
зовите их значение. 


量 , 建 , W, ЛЕ, 坚 , kp, 发 , М, 
使 , 命 , 2, В, 26, ЗЕ, 化 , 规 , йй, 
ж, ДД, 才 , 积 , 极 , Ж, 进 , 创 , 牢 ， 


Jë, 针 , 绝 , 对 , 根 , 则 , 宗 , А, 44, Я, 
ВВ, №), №, ИТ, 增 ， Ж, ЖЫ, ҖЕ, н. ЗЕ, 
6, Ж, Я, 指 ， 确 ， 保 , 效 ， 神 ， P: Ж, 
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э 


E g k. 
8 


J 转 , ЛЕ, 数 , E, 模 , Б, ЗН, 负 , 领 , Е, 95, 潜 , ҮЕ, 驱 , 38, 
e, ле, 1, 降 , 投 , 达 , 络 , Ж, ее" 成 , Ж, че, ТЕ, 突 , 防 
3), 处 , 四, Ж, Mi, 依 , 托 , 急 , 需 , И», ВЛ, 抢 , ВУ, 救 , Ж. 


э 


` 
` 


12. Объедините морфемы в двусложные слова, произнесите их, 
переведите на русский язык. Объясните, каким образом 
формируется и изменяется семантическое поле образован- 
ного слова в зависимости от структурных комбинаций вхо- 
дящих в его состав морфем. 


` 

ү у 
1 
` 
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13. Составьте многосложные слова, последовательно комбини- 


руя предложенные морфемы с опорой на смысловые части 


текста № 1, выпишите полученные слова в табличку, сде- 


ап —— разво- 


м 


拓展 tuozh 


д. Например: #+Л& 


рачивать, расширять. 


< 


лаите их перево 


‚39, 77, 28 


кзы чам 


S 


е 


К 


= 


sz + 5 5 
КБЕ 


ЕЫН= аец 
жеши чш 
ЕЕН É E = 
G Sq Sq t их 
Ж ышк ҥш 
a TA тшш 
се B E € xi 
“шшк шыш 
м 
о Ж у 
Gam ara <На 
шы1шҥї Кы шн ë 
= ш 

ина 

жш Е 

38] = 

= 


a 


Ж 


HR É шн 


2 
2 


速 


实 , £, №, 任 , 数 , 动 , 包 , 机 , 远 , 部 , ; 


° 


‚ ЛЕ, Ёк, 特 , ЗЕ, ЗН, ЖК, 地 , 提 , 1 


Эха 
ЖОРТ № Jš 


= 


Е. 


‚ 积 , 推 , 型 , 2, 动 , 3, 加 , 27, 务 , 快 ， 


° 


负 


为 , 轻 , ЭЙ, 照 , 区 , 种 , 攻 , 字 , 域 , 设 ， 


A 


大 
° Z`> 


Д) ЗЕ Е, вн, о, т, ЖО Ж Е, Е Б, 


É, 55, ВА, 


Ë 
JK, Bë, 航 , Bh, 兵 , 负 , Ле, 组 , 按 , 近 , 77, 主 , Ж, Ж, 注 , АХ, 


TH, 防 ， [К], Ж. НИ, [А], М, л. Д, Е З, ЎЎ, №, 


Ж, 00, ХТ, ЧЕ, Ж, ЧЕ, УЖ, 7, 


. 


电 , JP 
‚ Б}, 要 


> 


ЖЕ =É 
Ето 


ç 完 , ЭЙ, 


乡下 


ss 


种 , B. 洋 , f. 海 , ЛИ, 家 , №, 


Ба 12225 
Ы А. 


‚ 战 , Ве, 进 , 电 , XJ, 


ЕН 


‚ 安 , ТЖ, FP, 防 , ды, АЛ, ВЕ, 
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Е жиш КР К 
ш т = ЖЕНЕ 
= ШЕЖЕХ =s < m 
< daj жае 
К шшщ Ж юж Ж 
= шШышыш Каже 
М нашем аннан 
| кишик “ШРЕК 
гоыных К ШЕЯ 
Пашша КК 
з у шыны. 
КРРТ 
= j = етщ Е 
Ри я Z шгар 4: 
жа КЕ ЕЕ 
Жж Жок h ТЕЧЕ 
15 


С 


Еж 
= = 
к 57 gs 
sç = (Е 
з > 
+ Ж ж 
К эш 
< Б ж 
Е 2 
5 Е 4и 
о 
ЕЕ 
3 @ = 
ЖОШ & 


со 


Е КЕ 
ЕЕ жш ы =< 
А чех 
== жемим 
= Сие 
ам ия 
и £ 3 E ЩЩ 
на 8 m 0 S < 
= Шик 
Чан 
m Н гд = = 
кана 
экз £ JOB Шш wÉ 
нЕ 44 sr 8 2 0 s Fl 
S 1 8. 8. 8 8 £ = к 


ЕЕСЕНЕг 


8 = £ K 5 Ë m ç ë s ë 5 6 2 = = 8 6 Ыы 2 s| тШ 
= "ч 


一 
o 


14. Составьте словосочетания с предложенными словами, опи- 


раясь на текст № 1 в соответствии с его структурными 
блоками; укажите тип связи в образованных словосочета- 


ниях и переведите их на русский язык. 


Строительство и развитие Вооруженных сил КНР 131 


建设 , 发 展 , МАШ, 方针 , 8, 主体 , 斗争 , 准备 , 能 力 , 思想 

使 命 

坚持 , 作为 , 指导 , 着 眼 , 尾行, 围绕 , 加 强 , 拓展 , 深化 , УГ, 增强 ， 
加 紧 , 推进 , 打 牢 , 指挥 , 确保 , 成 为 

ве, 力量 , 人 民 , 警察 , 安全 , 战略 , 全 局 , 地 位 , 作用 , 主权 , 利益 ， 
使 命 , НА, 方面 

解放 , 组 成 , 具有 , ЛА, 维护 , 建设 , ДЕЛЕ, 表现 

陆地 , 任务 , 机 动 , 部 队 , S€ B. J K, 要 求 , 区 域 , 编 成 , 机 械 化 ， 
数字 化 , 小 型 化 , 模块 化 , 多 能 化 , 能 

担负 , 作战 , 包括 , 按照 , 积极 , 推进 , 防卫 , 转变 , 加 快 , 实现 , 提高 ， 
机 动 , 突击 

海上 , 力量 , 安全 , 主权 , 权益 , 任务 , 潜艇 , ЛИЛЕ, 要 求 , ЛСГ, 装备 ， 
体系 , 合作 , 威胁 , 能 力 , 意义 

担负 , 保卫 , 维护 , 组 成 , 注重 , 发 展 , 完善 , 提高 , 增强 , 具有 

空中 , 行动 , 安全 , 领空 , 任务 , 航空 , 防空 , 雷 

Бс, 里 点 , 导弹 , Зе, 网 络 , 能 力 

担负 , 保卫 , 保持 , 稳定 , 对 抗 , 组 成 , 加 强 , (0 0, 预警 , 进攻 , 投 送 ， 
发 展 , 完善 , 提高 , 打击 

炮兵 , Ж, 核心 , 武器 , 反击 , 精确 , 任务 , 导弹 , 原则 , 转型 , 创新 ， 
重点 , 装备 , 安全 性 ,可 靠 性 , 有 效 性 , 体系 , 反应 , 突 防 , 打击 , 毁伤 ， 
能 

担负 , yal, 使 用 , 逆行, 保障 , 依靠 , 推动 , 利用 , 改进 , 提高 , 完善 ， 
增强 , 生存 

部 队 , 执勤 , 突 发 , ЕНЕ, 任务 , 作战 , 信息 , 设施 , 基层 , 系统 , 急需 ， 
训练 ， 

担负 , 处 置 , 参加 , 支援 , 配合 , 依托 , 建立 , 发 展 , 开展 , 针对 

脱产 , 群众 , 组 织 , 助手 , Ja Ж, 建设 , 战备 , №, 抢险 , 救灾 , 任务 ， 
规模 , 结构 , 信息 化 ,局 部 , 多 样 化 

参加 , 执行 , 防卫 , 协助 , 注重 , 调整 , 改善 , 推进 , 支援 , 保障 , 完成 
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按照 , 使 命 , 任务 , 建设 , 规模 , 结构 , 模式 , 编 成 , 精干 , 联合 , 多 能 ， 
高 效 , 体系 , 改革 , 技术 


腹 行 , 推进 , 调整 , 优化 , 改革 , 推动 , ЖЕЛЕ, 完善, 深化 , 加 强 , 构建 


15. Найдите соответствия между развернутыми словосочета- 
ниями на русском и китайском языках. Соотнесите их с 
предложениями в тексте № 1, выполните перевод и грам- 
матический разбор этих предложений, обращая внимание на 
их семантико-синтаксическую организацию. 


неуклонно придержи- 
ваться концепции... в ка- 
честве (как)... 


сосредоточить внима- 
ние на всестороннем вы- 
полнении... 


реализовывать военно- 
стратегический курс... 
в новое время 


4 придерживаться осново- 4 
полагающего принципа... 


5 всеми силами укреп- 
лять военное строитель- 
ство в (сферах)... 
расширять и углублять 
подготовку к... 

7 одержать победу в... 
войне в условиях... 


считать... основопола- 


гающим направлением 
(строительства) 


努力 构建 中 国 特色 现代 和 军事 


月 负 春 维护 国家 主权 、 
安全 、 发 展 利 荃 的 光荣 使 命 


和 神 羊 职责 


注重 提高 近海 综合 作战 力量 
现代 化 水 六 


大 力 加 强 盏 队 和 党 的 建设 和 
基层 建设 

在 国家 安全 和 发 展 战略 全 局 
中 具有 重要 地 位 和 作用 


坚持 党 对 军队 绝对 领导 能 
根本 原则 
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активно осуществлять 


инновационное разви- 


гарантировать эффектив- 


ное выполнение... мис- 


занимать важное место 


и играть важную роль 


исполнять доблестную 
миссию и нести свя- 


щенную обязанность 


постепенно проводить 
(воплощать) в жизнь 


принципы... 


акцентировать внима- 


ние на повышении 


улучшать структуру 
оснащения 


повышать возможности 


HO... 


逐步 实现 部 队 编 成 的 
小 型 化 、 模 块 化 、 多 能 化 
提 局 远海 机 动作 战 、 远 海 
合作 与 应 对 非 传 统 安全 威胁 


建立 完善 从 总 部 至 基层 中 队 
的 三 级 综合 信息 网 络 系统 


者 眼 企 面 履 行当 今世 代 和 车 队 
历史 使 命 


推动 作战 力量 编 成 回 精 干 、 
联合 、 多 能 、 高 效 方 同 发 展 


按照 攻防 兼备 的 战略 要 求 


拓展 和 深化 军事 斗争 准备 


始终 坚持 把 科学 发 展 观 作为 
国防 和 军队 建设 的 重要 指 学 


担负 参加 社会 主义 现代 化 
建设 、 执 行 战备 勤务 、 
参加 防卫 作战 、 协 助 维护 
社会 秩序 和 参加 抢险 救灾 


等 任务 


确保 有 效 履行 新 世纪 新 阶段 
车 队 历史 使 命 
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усиливать возможности 
в соответствии с требо- 
ваниями стратегии. . 


调整 优化 各 车 兵 种 规模 结构 


深化 车 事 人 力 资源 和 后 勤 
政策 制度 调整 改革 


全 和 面 加 强 军队 革命 化 、 
ствовать... систему.. 现代 化 、 正 规 化 建设 
把 思想 政治 建设 作为 最 根本 


повышать уровень.. 22 

возможности по. . 的 建设 

отвечать за решение за- 23 | Jb fe ЩЕ F juni ig 
дач по.. 


создавать и совершен- 


регулировать и оптими- бк НИЧ М, Z 2025 $€ 
зировать.. 

продвигать развитие.. 

в направлении... 

углублять реформу по.. 


16. Составьте предложения с приведенными ниже словосоче- 
таниями, опираясь на основной текст урока, переведите 
получившиеся предложения на русский язык. 


完善 纤 
ЕТ 
本 系 


4 彻 新 时 期 车 事 战 略 方针 


АЗУ ЙОЛ H P< БУТЕ. ЖЧ] 
企 域 机 动 型 较 变 


识 极 推进 思想 政治 工作 创新 
а 


1) 始终 坚持 把 ... 作 为 

2) 独眼 全 面 履 行 … 使 命 

3) 围绕 ... 主 题 (情况 ) 

4) 全 加 加 强 ...( 建 设 ) 

5) 拓展 和 深化 (ИЕ) 

6) 打 电 .条件 下 (局 部 战争 ) 


7) 加 紧 增 养 局 素质 ... 人 才 
8) 积极 推进 ...( 创 新 ) 发 展 
9) 主要 担负 ... 任 务 

10) 在 .中 具有 重要 作用 
11) JH A E (К 职责 ) 

12) 按照 ... 战 略 要 求 

13) 积极 推进 由 ... 向 ... 转 变 
14) 加 快 发 展 ... 部队, 体系 ,装备 ) 
15) 加 强 ... 建 设 

16) 逐步 实现 .… 

17) 提高 (增强 )... 能 力 (水 平 ) 
18) 对 于 ... 具 有 深远 意义 
19) 保卫 国家 ... 安 全 

20) 保持 ... 稳 定 

21) 加 强 以 ... 为 (重点 ) 的 建设 
22) 完善 .…. 网 络 

23) 遏制 ... 对 ...( 使 用 ) 

24) 随行 … 任 务 

25) 加 快 推进 ... 转 型 

26) 依靠 .…. 推 动 (创新 ) .… 
27) 利用 ... 改 进 ( 提 高 ) .… 
28) .能力 稳 步 提升 

29) А 

30) 参加 和 支援 ... 任 务 

31) 配合 ... 进 行 作战 

32) 依托 ... 建 立 ... 系 统 

33) 开展 针对 性 训练 

34) 协助 维护 社会 秩序 

35) 参加 抢险 救灾 任务 
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17. Переведите вопросы на китайский язык, дайте письменный 
ответ. 


l) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 


По каким направлениям оборонного строительства разви- 
ваются Вооруженные силы Китая? Какие направления 
являются приоритетными? (Дайте развернутую характе- 
ристику процессов строительства ВС КНР.) 

В ВС КНР постоянно наращиваются возможности по вы- 
полнению задач диверсифицированного характера. Чем 
обусловливается выполнение подобных задач? В каких 
условиях планируется вести боевые действия в будущем? 
Расскажите о партийном строительстве в ВС КНР. Какую 
роль играет Коммунистическая партия Китая в процессе 
оборонного строительства? 

Какая священная обязанность возложена китайским на- 
родом на вооруженные силы страны? 

Какие комплексные мероприятия проводятся в сухопут- 
ных войсках НОАК в соответствии со стратегией ведения 
высокоманевренной войны в трехмерном пространстве? 
Какие комплексные мероприятия проводятся в военно- 
морских силах НОАК в соответствии со стратегией веде- 
ния оборонительных боевых действий в прибрежной мор- 
ской акватории? 

Какие комплексные мероприятия проводятся в военно- 
воздушных силах НОАК в соответствии со стратегией ве- 
дения наступательно-оборонительных боевых действий? 
Какие комплексные мероприятия проводятся в стратеги- 
ческих ракетных войсках НОАК в соответствии с кон- 
цепцией оптимизации и повышения эффективности вы- 
полнения задач военной службы? 

Какие задачи выполняют войска Народной вооруженной 
полиции? Дайте характеристику системы управления 
НВП и расскажите о перспективах развития НВП. 

Какие задачи возложены на Народное ополчение? Дайте 
характеристику системы управления Народным ополче- 
нием и расскажите о перспективах его развития. 
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18. Найдите соответствия между приведенными ниже терми- 
нами и их определениями на китайском языке. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


车 队 
部 队 
军种 
兵种 
ЖАУ 
预备 役 
复员 
退伍 
转业 


10) 优抚 制度 


1) 


2) 


3) 
4) 


5) 


6) 


7) 


B VJ З ЕН, JU IE as] тт Ад ПШ) АЕ АХ 
别 。 通 常 分 为 陆 苗 、 海 车 、 空 盏 等 ， 由 大 和 干 兵种 、 专 业 兵 
组 成 。 设 有 领导 机 关 及 院 校 、 科 研 机 构 、 后 勤 系统 和 装备 
保障 系统 ， 有 特定 的 服装 、 标 志 ， 有 各 目的 编制 、 训 练 、 
作战 特点 和 战略 战术 ， 有 共有 独立 作战 和 联合 作战 的 能 
с, НЛК АРЕН Пу СЕН), Ж 
职 干部 和 士官 退出 坝 役 ， 回 参 和 车 地 区 或 在 服役 所 在 地 安 
тә 2, ТАЛ, [ЧЖЕН ЛАД АКША Ж 
沁 指 军人 退出 现役 。 

优待 和 抚恤 制度 的 简称 ， 是 指 国 家 对 武装 组 织 成 员 及 其 家 
属 进行 精神 褒扬 和 安 司 ， 给 予 物质 优 竺 和 玫 助 的 制度 。 
国家 或 政治 集团 为 准备 和 实施 战争 而 建立 的 正规 武装 组 织 。 
它 征 国家 政权 的 主要 成 分 ， 是 国 和 家臣 闻 力 量 的 主体 ， 是 夺取 
和 巩固 政权 、 对 外 实施 或 抵抗 侵略 的 主要 其 力 工具 。 

公民 目 入 伍 起 全 退伍 之 日 止 ， 在 车 队 及 其 他 武 沪 部 队 中 所 
服 的 兵役 。 首 第 分 为 军官 的 现役 和 士兵 的 .…。 

Ж ЛК ПАО Е ppp НЕА СЕН), ЖИ 
ЖИ ЕН ү T НВ НР, 423] А077, МН — 
安排 工作 。 
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8) =, НИ НЕНИЯ H A Мн, Л 80) 
реже нЕ 25 ИЕР С) 以 下 建制 单位 。 用 以 
区 别 于 机 关 、 院 校 和 科研 单位 等 。 二 ， 中 国人 民 解 放 军 中 
的 团 或 相当 于 以 上 建制 单位 的 统称 。 

9 公民 在 盏 队 以 外 服 的 兵 向 ， 国 家 储备 后 备 兵 员 的 重要 方 

式 。 退 出 现 乒 的 苗 人 和 依照 国家 法 律 规定 应 服 兵役 而 未 入 

伍 的 公民 ， 按 规定 编 入 ...， 随 时 根据 国家 需要 应 征 入 位。 

车 种 内 按 主 要 武器 装备 和 作战 任务 划分 的 类 别 。 坝 代 军 队 

的 .…， 陆 车主 要 有 步兵 、 痛 甲 兵 、 炮兵、 陆 车 航空 兵 、 陆 

军 防空 兵 、 工 程 兵 、 防 化 兵 、 电 子 对 抗 兵 、 通 信 兵 等 ， 海 

车 主要 有 水 面 裔 艇 部 队 、 潜 艇 部 队 、 海 军 航 空 兵 、 海 车 

尾 防 兵 、 海 军 陆 战 队 等 ， 空 军 主要 有 航空 兵 〈 歼 击 、 故 

炸 、 强 击 、 侦 查 、 运 输 航 空 兵 等 ) 及 高 射 炮 兵 、 地 空 导 阐 


== à ч 各 
Ж, ТА, 2:55, 


10 


М.У 


19. Прочитайте текст № 2, определите его жанровую принад- 
лежность, смысловую структуру и целевое предназначение. 


20. Подготовьте письменную аннотацию текста, выполните 
его зрительно-устный перевод. 


21. Подготовьте устное сообщение на тему «Классификация 
современных войн нового поколения». 


ТЕКСТ № 2 


新 型 战争 形态 : 信息 化 战争 


在 人 类 战争 的 历史 长 河中 ， 制 陆 权 、 制 海 权 和 制空权 曾经 成 
为 一 定时 期 决定 战争 胜 负 的 “制高点 ”。 然 而 ， 在 信息 化 时 代 ， 
战争 的 制胜 权 不 再 是 单 维 的 线性 延伸 。 从 茶 种 程度 上 说 ， 战争 
发 展 的 历史 吏 是 战场 空间 不 断 拓 展 并 相互 融 合 的 历史 ， 仅 仅 拥 有 
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ЕЗДУ ЕР ES У ДЕРД ИП, НЕМУ “ИРИ А” (E 
十 集 网 络 优势 、 太 空 优势 、 信 息 优 势 二 一身 的 制 全 维权 。 战争 
多 台 由 陆 向 海 再 向 空 天 拓展 的 历程 束 是 交战 双方 不 断 冲 破 空间 办 
限 寻 求 多 维 融合 优势 的 历程 。 随 看 航天 技术 和 电子 信息 技术 的 
迅 独 发 展 ， 战 场 空间 又 逐渐 问 太 空 和 电磁 、 网 络 等 领域 拓展 。 
随 寿 信息 技术 的 迅速 发 展 及 其 在 军事 领 下 的 广泛 应 用 ， 信 息 战 、 
网 络 战 、 网 络 中 心 战 、 金融 超 限 战 、 贸 多 超 限 战 、 生 态 超 限 战 、 
狐 恐 怖 超 限 战 、 经 济 超 限 战 、 文 化 超 限 战 、 外 交 超 限 战 等 形态 各 
寞 、 层 出 个 穷 的 新 型 超 限 战争 ， 在 近 儿 场 局 部 战 搜 已 彰显 出 强大 
威力 。 

随 看 信息 技术 的 迅速 发展 及 其 在 军事 领域 的 广汉 应用， 人民 
JJ 3 НИ ЛЕТНЕЕ ЖИ 信息 化 建设 发 展 要 求 ， 强 化 盏 委 总 
部 战略 管理 功能 ， 推 进 新 型 作战 力量 建设 ， 调 整 优化 各 车 兵 种 规 
横 结 构 ， 改 车 部 队 纺 组 柄 式 ， 推 动作 战 力量 纺 成 加 精干、 联合 、 
多 能 、 高 效 方向 发 展 ; 完善 新 型 军队 人 才 培 错 体 系 ， 深 化 军事 
人 力 资 源 和 后 勤 政 策 制度 调整 改 持 ， 加 强 高 新 搁 术 武 絮 六 备 建 
设 ， 努 力 构建 中 国 特 色 坝 代 军 事 力 量 体 系 。 

人 民 解 放 和 车 崇 崇 围绕 建设 信息 化 车 队 、 打 磋 信 息 化 战争 的 战 
略 目 标 ， 整 体 设 计 ， 分 步 实 施 ， 努力 解决 制约 体系 作战 能 力 形 
成 和 提高 的 突出 问题 。 信 息 基 础 设施 建设 实现 跨越 式 有 发展 ， 中 国 
已 建成 以 光纤 通信 为 主 ， 以 卫星 、 短 波 通信 为 辅 的 新 一 代 信息 传 
输 网 络 。 侦 守 情 报 、 指 挥 控 制 和 战场 环境 信息 系统 建设 取得 长 
足 进 步 ， 后 对 和 半 备 保 隐 业务 信息 系统 得 到 推广 应 用 。 信息 化 
建设 的 战略 筹划 和 领导 管理 得 到 加 强 。 采 取 业 务 集 训 、 远 程 教学 
等 多 种 形式 ， 普 及 信息 化 知识 ， 开 展 技 能 培训 。 联 合作 战 指挥 人 
才 、 信 息 化 建设 管理 人 才 、 信 息 技 术 专 业 人 才 、 痢 逆 备 操作 和 维 
护 人 才 队 伍 建设 取得 明显 成 效 ， 适 应 信息 化 建设 需要 的 局 素质 
Н АЛ ИЖ М. 

在 信息 化 条 件 下 作战 能 力 明 显 提升 的 背景 下 ， 人 民 解 放 军 坚 
持 把 联合 作战 体系 建设 作为 军队 现代 化 建设 和 军事 斗争 准备 的 
重点 内 容 ， 近 高 基 十 信息 系统 的 体系 作战 能 力 ， 适 应 车 队 信 息 化 
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建设 需要 ， Бета ЖЕЙ АРТИ ЙЫШ, 调整 优化 作战 力量 编 成 结 
构 ， 积 极 推进 军 兵 种 建设 转型 ， 逐步 提 融 模块 化 编组 和 合成 化 
使 用 水 平 ， 努 力 构建 精干 、 联 合 、 多 能 、 高 效 的 作战 力量 体系 。 


22. Устно переведите предложения на китайский язык в быст- 
ром темпе: 


1) С определенной точки зрения историю развития войн и 
военных конфликтов можно рассматривать как процесс 
непрерывного расширения и слияния сфер ведения во- 
оруженной борьбы. 

2) В настоящее время обладание превосходством в какой- 
либо одной сфере (войны) уже недостаточно для того, 
чтобы одержать победу над противником. В реальной 
действительности ключевые позиции в защите прав и ин- 
тересов находятся в общем поле сетевого, космического и 
информационного пространств. 

3) Вслед за стремительным развитием информационных 
технологий и их повсеместным внедрением в военную 
сферу в ходе нескольких недавних локальных конфликтов 
стал очевиден факт огромной мощи и влияния постоянно 
возникающих войн нового типа — «неограниченных» 
(асимметричных) войн, таких как информационная война, 
сетевая война, сетецентрическая война, финансовая война, 
торгово-экономическая война, экологическая война, не- 
отеррористическая война, культурно-цивилизационная 
война, дипломатическая и др. 

4) НОАК осуществляет комплексное планирование и по- 
этапную реализацию работы по достижению стратегиче- 
ской цели создания войск информационного типа, дос- 
тижения победы в информационной войне, прилагает 
усилия по решению непредвиденных проблем, ограничи- 
вающих создание и повышение комплексных боевых BO3- 
можностей армии. 
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5) На фоне общего усиления совокупных возможностей ве- 
дения войны в условиях информатизации НОАК продол- 
жает осуществлять модернизацию вооруженных сил и их 
подготовку к ведению боя на основе создания комплекс- 
ной системы ведения боевых действий. 


23. Выполните зрительно-письменный перевод текста № 3 с 
русского языка на китайский. Осуществите контрольное 
редактирование текста перевода. 


24. Составьте реферат текста на китайском языке. 


25. Подготовьте устное сообщение на китайском языке на 
тему «Строительство и развитие Вооруженных сил Рос- 
сийской Федерации». 


ТЕКСТ № 3 


Строительство и развитие Вооруженных сил 
Российской Федерации 


Основная задача строительства и развития Вооруженных сил 
Российской Федерации (ВС РФ) — приведение их структуры, со- 
става и численности в соответствие с прогнозируемыми военны- 
ми угрозами, содержанием и характером военных конфликтов, 
текущими и перспективными задачами в мирное время, в период 
непосредственной угрозы и агрессии в военное время, а также с 
политическими, социально-экономическими, демографическими 
и военно-техническими условиями и возможностями Российской 
Федерации. 

Строительство и развитие ВС РФ осуществляется путем фор- 
мирования и последовательной реализации военной политики и 
военной доктрины государства, создания системы эффективного 
военно-экономического обеспечения вооруженных сил, обеспече- 
ния надежного функционирования системы управления в мирное 
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время, 
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в период непосредственной угрозы и в военное время, по- 


вышения качественного уровня оборонно-промышленного KOM- 


плекса и проведения других соответствующих мероприятий. Bo- 


енное строительство вооруженных сил организуется и осуществ- 
ляется по следующим перспективным направлениям: 


совершенствование организационно-штатной структуры, 
состава видов и родов войск ВС РФ, оптимизация штат- 
ной численности военнослужащих; 

обеспечение рационального соотношения соединений и 
воинских частей постоянной боевой готовности и соеди- 
нений и воинских частей, предназначенных для мобили- 
зационного развертывания ВС РФ; 

повышение качества оперативной, боевой, специальной и 
мобилизационной подготовки; 

совершенствование взаимодействия между видами ВС РФ, 
родами войск и другими войсками; 

обеспечение современными образцами вооружения, воен- 
ной и специальной техники (материально-техническими 
средствами) и их качественное освоение; 

интеграция и скоординированное развитие систем техни- 
ческого, тылового и других видов обеспечения ВС РФ, а 
также систем военного образования и воспитания, подго- 
товки кадров, военной науки; 

подготовка высокопрофессиональных, преданных Отечест- 
ву военнослужащих, повышение престижа военной службы. 


Содержание программы военного строительства ВС РФ кор- 
ректируется с изменением политических целей и военно-поли- 
тической обстановки в мире. 


ç? 26. Прослушайте текст № 4, выполните его устный последова- 
тельный (пофразовый) перевод. Письменно ответьте на 
вопросы по тексту. 


2-4 


П) 
2) 


ЕА ЕИ АЕ ИГА ? 
НЕ аА ЕСЕ ЫДЫ 


27. 


25. 


3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
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中 国 陆地 边界 有 多 长 ?中国 岛屿 悍 线 多 少 公 里 ? 
陆军 边 海 防 部 队 主要 任务 古 什么 ? 

空军 日 第 防空 基本 活动 主要 包括 什么 内 容 ? 
海军 建立 什么 机 制 ? 严密 防范 什么 活动 ? 

公安 边防 部 队 担负 什么 ? 主要 遂行 什么 任务 ? 
民兵 积极 参加 什么 行动 ? 


Используя информационные ресурсы, подготовьте на ки- 
тайском языке аналитический обзор на тему «Строитель- 
ство и развитие Вооруженных сил США». 


Используя материалы урока, подготовьте сообщение на 
тему «Сравнительный анализ процессов военного строи- 
тельства Вооруженных сил КНР и реформирования Воору- 
женных сил Российской Федерации в ХХІ веке». Сначала 
выполните работу устно на русском языке, а затем 
письменно на китайском языке. 


УРОК 3 


ДИВЕРСИФИЦИРОВАННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ 
ВООРУЖЕННЫХ СИЛ КНР 


ИНФОРМАЦИОННО-СПРАВОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 


Новые условия, проблемы 
и вызовы современной эпохи 


В начале нового, третьего тысячелетия в мире произошли 
существенные изменения, но главными тенденциями развития 
мирового сообщества остаются стремление к сохранению мира 
и достижение экономического благополучия. Баланс междуна- 
родных сил изменяется в сторону сохранения мирной ситуации 
на планете и обеспечения стабильности международной обста- 
новки. 

Однако, по мнению руководства Китая, современный мир все 
еще очень далек от того, чтобы его можно было назвать спокой- 
ным. На современном этапе наблюдаются признаки стремлений 
некоторых государств к увеличению своего влияния на мировой 
арене, к проведению международной политики с позиции силы и 
изменения характера попыток вмешательства ведущих держав во 
внутренние дела различных стран. Китайские эксперты отмеча- 
ют, что в настоящее время все более обостряется соперничество 
разных стран в военной сфере. Проблемы международной безо- 
пасности обретают более острый, взаимосвязанный и многосто- 
ронний характер. 
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Впервые в истории оборонного планирования КНР в «Белой 
книге о национальной обороне» (国防 白皮书 suófáng pdipishi) от 
16 апреля 2013 г. обозначены базовые принципы диверсификации 
использования (разностороннего применения) вооруженных 
сил — китайская армия должна быть не только готовой к своей 
прямой миссии по защите государственного суверенитета и тер- 
риториальной целостности, но и приспособленной к выполнению 
задач мирного времени (например, в целях экономического раз- 
вития или ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций). 
Дислокация Вооруженных сил КНР и полиции планируется та- 
ким образом, чтобы поддерживать местное и общегосударствен- 
ное развитие. Основной акцент в оборонной стратегии делается 
на готовность к локальным военным конфликтам. Пекин также 
делает ставку на военное взаимодействие с другими державами и 
на выполнение международных миротворческих обязательств. 

В соответствии с генеральной линией Коммунистической 
партии Китая (КПК) Госсоветом КНР была утверждена концеп- 
ция комплексной безопасности, регламентирующая основные 
политические установки и принципы, которых придерживается 
Китай в области применения вооруженных сил страны: защита 
суверенитета, безопасности и территориальной целостности го- 
сударства, обеспечение мирного развития; достижение победы в 
локальных войнах в условиях информатизации; расширение про- 
граммы боевой подготовки и совершенствование уровня боевой 
готовности НОАК; формирование комплексной концепции безо- 
пасности и эффективное выполнение задач по ведению действий 
небоевого характера; углубление сотрудничества в области безо- 
пасности и выполнение международных обязательств; осуществ- 
ление всех предусмотренных мероприятий в строгом соответст- 
вии с законом, политическими установками, положениями уста- 
вов и других руководящих документов. 

За последние годы Китай добился значительных успехов в 
модернизации экономики и повышении уровня жизни своих гра- 
ждан, влияние страны на международной арене непрерывно рас- 
тет. Однако КНР продолжает сталкиваться с многочисленными и 
сложными традиционными и нетрадиционными угрозами нацио- 
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нальной безопасности и проблемами обеспечения эффективных 
мер по противодействию современным и прогнозируемым вызо- 
вам и угрозам. По этой причине перед руководством страны сто- 
ят задачи сохранения национального единства, территориальной 
целостности и повсеместного отстаивания государственных ин- 
тересов в самых различных сферах. По мнению военно-полити- 
ческого руководства КНР, угрозы Поднебесной носят тройствен- 
ный характер и исходят от мирового терроризма, сепаратистских, 
экстремистских группировок. И эти угрозы постоянно возрастают. 
Во-первых, в последнее время ряд стран предприняли шаги по 
наращиванию военного потенциала, укреплению союзнических 
связей и обеспечению военного присутствия в Азиатско-Тихо- 
океанском регионе. Во-вторых, значительной угрозой Китаю его 
руководство считает деятельность сепаратистских сил Тайваня, 
которые, опираясь на США, прилагают масштабные усилия по 
сохранению независимости от КНР. Лидеры Пекина считают, что 
это крайне дестабилизирует мирное развитие ситуации в Азиат- 
ско-Тихоокеанском регионе и мешает логичному и справедливо- 
му возвращению острова Тайвань под юрисдикцию Китая. К 
третьей угрозе национальной безопасности руководство Китая 
относит интенсивное развитие крупными державами высоких 
технологий в военной области, а также стремление ведущих ми- 
ровых держав обеспечить свое превосходство в космосе и в ки- 
бернетическом пространстве. Все это заставляет Пекин предпри- 
нимать ответные меры, что сопряжено со значительными финан- 
совыми затратами. 

Перед лицом постоянно усложняющейся и изменяющейся си- 
туации в сфере обеспечения безопасности и защиты националь- 
ных интересов страны НОАК продолжает активно выполнять 
свою историческую миссию в новых условиях международной 
обстановки. Военно-политическое руководство Китая скорректи- 
ровало свои подходы к формированию стратегии обеспечения 
национальной безопасности и военной стратегии, направленных 
на достижение успеха в локальных войнах в условиях информа- 
тизации. Приоритетной задачей ВС КНР стало эффективное пла- 
нирование использования воинских частей и подразделений 
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в мирных условиях, в первую очередь направленное на защиту 
населения от стихийных бедствий и эпидемий, ликвидацию по- 
следствий чрезвычайных ситуаций, поддержание стабильного 
развития народного хозяйства. 

Охрана национального суверенитета, обеспечение безопасно- 
сти КНР, ее территориальной целостности и создание условий 
для мирного сосуществования страны с различными государст- 
вами мира являются главными принципами военного строитель- 
ства китайской армии. «Мы не будем нападать до тех пор, пока 
не нападут на нас. Но мы дадим решительный отпор, если под- 
вергнемся нападению», — заявляют китайские лидеры. 

Вооруженные силы Китая активно перестраиваются в усло- 
виях возникновения новых угроз, которые не являются войнами в 
прямом значении этого слова, и основной акцент делают на ис- 
пользовании войск в мирное время и в конфликтах малой интен- 
сивности. Подразделения НОАК принимают активное участие в 
экономическом и социальном строительстве КНР и эффективно 
решают различные срочные, сложные и опасные задачи, а также 
активно участвуют в ликвидации последствий чрезвычайных си- 
туаций. Они всемерно противодействуют провокациям враждеб- 
ных Китаю сил и ведут борьбу с терроризмом. Кроме того, ВМС 
НОАК обеспечивают защиту морских торговых путей, ведут 
борьбу с пиратством, эвакуируют пострадавших сограждан и 
обеспечивают защиту национальных интересов за пределами 
страны. 

Китай принимает активное участие в сотрудничестве с дру- 
гими государствами в сфере безопасности, неукоснительно при- 
держиваясь пяти принципов мирного сосуществования, выдвину- 
тых китайским правительством в 1954 году, осуществляет все- 
сторонние контакты с другими странами и взаимодействует с 
руководством армий неприсоединившихся государств. Руковод- 
ство НОАК всячески способствует внедрению справедливых и 
действенных механизмов коллективной безопасности и установ- 
лению доверительных отношений между военными руководите- 
лями стран мира. НОАК активно сотрудничает с ВС других стран 
в области защиты государственных границ и обеспечения безо- 
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пасности морских путей, участвует в миротворческих операциях 
ООН, в борьбе с мировым терроризмом, а также в акциях по лик- 
видации последствий стихийных бедствий в различных странах и 
регионах. Кроме того, воинские контингенты НОАК проводят 
совместные учения с армиями ряда государств и осуществляют 
подготовку их специалистов. 

В настоящее время Вооруженные силы Китая совместно с 
другими силовыми структурами страны решают широкий круг 
задач по обеспечению безопасности страны и защите ее нацио- 
нальных интересов. В течение многих лет КНР осуществляет ре- 
формирование своих вооруженных формирований и активно 
движется в направлении обеспечения их соответствия всем со- 
временным требованиям и всесторонней информатизации их дея- 
тельности. 

В ходе проводимых реформ высший командный состав 
НОАК стремится создать войска нового типа, оптимизирован- 
ные по составу, структуре и уровню вооруженности в соответ- 
ствии с требованиями будущих войн. Военно-политическое ру- 
ководство КНР считает, что воинские контингенты китайской 
армии должны быть немногочисленны, многофункциональны и 
эффективны. Проводится также целый комплекс мероприятий 
по совершенствованию системы профессиональной подготовки 
военнослужащих, развитию структур управления людскими ре- 
сурсами и созданию самых современных средств вооруженной 
борьбы. 


1. Прослушайте фонограмму, прочитайте вслух за диктором 
новые лексические единицы и их компоненты, соблюдая сло- 
говую интонацию. 


2. Прослушайте и повторите за диктором новые лексические 
единицы без опоры на текст. 


3. Отработайте чтение новых лексических единиц с соблюде- 
нием слоговой интонации. 
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duoyanghuq диверсифицированное приме- 


уйпудпе нение 


shenkë {йа 
bianhua 


превращаться; расщеплять, 
растворять; суффикс «-изиро- 


вать», «-изация» 


紧 紧 抓 住 Jinjin zhuazhu | крепко ухватиться, взять 
区- 天 хватать, пеплять 


жить; остановиться; перестать; 
30. результативная морфема, 
показывающая переход дей- 
ствия в устойчивое состоя- 
ние, закрепление результата 


机 过 期 пуйат благоприятное время, период; 
ВОЗМОЖНОСТЬ 


СИТИ теа 
П НИ Сс 
ки 

ж 


вор — L 

ВН уделять пристальное внима- 
ние, внимательно следить; 
уставиться взглядом 


в [m [юмтривться следить 


ЖЇН БА dafu yuesheng | быстро подниматься; вспры- 
гивать, возноситься 
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аа мап de значительно, в больших раз- 
мерах, существенно 
fu амплитуда, размах; полоса 
ткани; счетное слово для по- 
лотен, картин, плакатов и т. п. 


xiánzhu заметно улучшить 
gdishan 


xiánzhu заметный, значительный, вид- 
ный; заметно, значительно 


очевидный, явный, ясный; 
проявить, показать, проде- 
монстрировать 


ЯСНЫЙ 


guoji международная конкуренто- 


АД? только в соч. очевидный, 
Г убий 


Jingzheëengli способность 


ие бороться, конкурировать, 
соперничать 

zheng бороться, добиваться, сопер- 
ничать; спорить, дискутиро- 
вать 


buduan їТейо непрерывно повышать(ся) 


SUO11G tóngyt национальная целостность 
(единство) 


Пий территориальная целостность 
wánzhëng 


wánzhëng целостный, целый; закончен- 
ный; целостность, завершен- 
НОСТЬ 
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发 展 利益 | jazhin у 


15 | ЖЕ ianj? трудный, тяжелый, обремени- 
тельный 


оф ЕЕ ЖЕП ултын уле 


огромный, громадный, тита- 


нический 
fanzhong тяжелый, трудоемкий, обре- 
менительный, сложный 


fan многочисленный, многооб- 
разный, сложный 


ziran сай стихийное бедствие, непре- 
одолимая сила, форс-мажор- 
ное обстоятельство 


zaihai бедствие, несчастье, катаст- 


происшествия в сфере безо- 


пасности 


происшествие, инцидент, 
несчастный случай; катастро- 
фа, авария 


gonggong инциденты в сфере общест- 
wëisheng венного здравоохранения 
shijian 


卫生 wëishëng здравоохранение, санитария, 
гигиена, гигиенич НЫЙ 


инцидент, событие; дело; факт 


20 | 频 发 pinfa часто происходить (возни- 


кать) 
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社会 和 谐 稳 定 | shëhuihéxié общественная гармония и ста- 
wëénding бильность 


на =. 


"a гармония; быть в согласии, 
ладить 
22 | 安全 风险 anqudn риски в сфере безопасности 
fe — 


风险 риск, опасность; рисковать 
[23 и у опасный; опасность, риск 


2 形态 zhanzheng ТИП ВОЙНЫ 
хїпеїдї 


xingtai тип, форма, вид, образ; поло- 


жение, состояние, формация 


форма, вид 


加 速 演变 Пазий yinbian | ускоренно развиваться, эво- 
люционировать, видоизме- 
няться 


Ар yánbiàn развиваться; эволюциониро- 
вать; эволюция, перемены 


演 уап только в соч. эволюциониро- 
вать, развиваться; выступать 
(на сцене), представлять, иг- 
рать роль (в театре) 


26 | 大 力 发 展 | аап fazhan 


27 | 军事 高 新 技术 | jinshi ваохт | высокие военные технологии 
Jishu 
Jishu технология, техника, умение, 
мастерство 


qiángzhàan захватывать, узурпировать 
їап отнимать, захватывать 
> 
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29 | 太空 与 网 络 taikong уй космическое и сетевое про- 
wángluó странство 


20 


= wangluo компьютерная сеть, интернет; 
сеть, система 
мотать; обвивать, обвязывать; 
сеть, путы; волокно 
ГТ 


| 高 点 zhigaodidn господствующая позиция, поло- 


жение; высота (высшая точка) 


制 зд. контролировать; ограничи- 
вать 


duobian вариативный, изменчивый 
=>» 35 


апдийп обстановка (ситуация) в сфере 
hudnjing безопасности 


hudnjing обстановка, положение; окру- 
жающая среда 


окружать; кольцо; кольцевой; 
вокруг 


拓展 视野 расширять кругозор 
Е 


открывать, прокладывать; 
осваивать 


зд. область, сфера, поле 
(зрения) 
стоять на чем-либо; утвер- 


ДИТЬСЯ 


активно разрабатывать план 
(стратегию) 


убихійо эффективно противостоять, 
уіпеаиі реагировать 


duozhóng разнообразные угрозы безо- 
апдиап weixié | пасности 


威胁 угрожать, устрашать, угроза 


威 же угрожать, устрашать; величе- 
СТВО, МОЩЬ 
только в соч. угрожать: угроза 


39 | 多 样 化 车 事 duoyanghud разносторонние военные 
任务 juanshirenwi | задачи 


40 | 制止 zhizhi остановить, положить конец; 
пресечь, запретить 


РЫУ 2) tidoxin провокации, провокационные 


xíngwéi действия (поступки) 


ЭШ tiàoxin провоцировать конфликт, вы- 
зывать столкновение; прово- 
кационный, вызывающий; про- 
вокация 

挑 tido 30. провоцировать; подстре- 
кать; сеять раздоры 

раздор, разлал 
42 | 核心 利益 главные интересы 


基本 政策 和 jibén zhëngcë | основной политический курс 
原则 hé yudnzé и ключевые принципы 


防 建设 guófáng оборонное строительство 
Jianshe 
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предоставлять, давать, наде- 
лять, возлагать 


только в соч. предоставлять, 


давать 


сдерживать, подавлять; кон- 
тролировать 


78 расколоть(ся), разделиться; 
распадаться; раскол, деление, 
распад 


裂 | треснуть, растрескаться, 
расколоться; трещина 


势力 


сила, мощь; обстановка, 
положение 


меры, шаги; мероприятия 
принимать меры; располагать 
Jubu zhanzheng | локальная война 


локальный, местный; отдель- 


ный, частичный 


зд. положение, ситуация, 
обстановка 


斗争 准备 douzheng боеготовность, подготовка 
zhunbei к ведению боя 


斗争 борьба; бороться 
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联合 运用 liánhé совмещенное применение 
уйпудпе 

体系 作战 能 力 | Их] гидЕйди комплексная боеспособность 
пёпейї 
гёптїп народная война 
zhanzheng 

融合 式 发 展 rónghéshi интегрированное развитие 


Jazhàn 


防 动员 уа оборонная мобилизация 


Нш ЛК | richáng уровень повседневной боего- 


zhanpei TOBHOCTH 


shuiping 


zhanbëi боеготовность, подготовка K 
войне 


针对 性 战备 zhenduixing целенаправленные учения по 
演习 zhanbei боеготовности 


yánxí 


zhendui быть направленным, нацелен- 
ным на что-либо 


qudnmian всестороннее повышение (уве- 
008 личение) 


хитио патрулировать; патрулирова- 
ние; патруль, дозор 


патрулировать, крейсировать, 
объезжать, обходить 
е обходить дозором, патрулиро- 


вать 


zhíqín нести службу, быть в наряде; 
дежурить 
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понятие, представление; кон- 
цепция (зд. совокупность идей, 
взглядов) 


в общем, в основном, сово- 
купно; общий, всеобщий 


SUO11G јтејі социально-экономическое 
shehui jianshe | строительство государства 
qiángxián экстренно ликвидировать опас- 
ность 
оказывать помощь постра- 
давшим от стихийных бедст- 
вий; ликвидация последствий 
стихийных бедствий 


спасать, выручать, помогать 


пап большое бедствие; тяжелое 
положение 
69 mn с xiánzhong опасный, тяжелый 


70 | ЖРО) | dianfü pohuai | подрывная и диверсионная 


huódong деятельность 


заниматься подрывной дея- 
тельностью; подрывной 


трясти, валить, сбрасывать 
ВНИЗ 


разрушать, подрывать; под- 
рывной, диверсионный 


сломать, разрушить; порвать; 
поранить 


испортить; сломать; плохой, 


негодный 
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您 怖 活动 КдпеЬй террористическая деятель- 
huódong HOCTb 
72 | 安保 警戒 任务 | апЬдо јїпејіё | задачи по предупреждению 
гёпугй угроз и сохранению безопас- 


ности 


предостеречь, призвать к бди- 
тельности; охранение 


выручать, помогать; помощь, 
выручка 

haishang 

йййапе 


këkàaode 
апдиап 
— 


долг, обязанность; обязатель- 
ный; добровольный, бесплат- 


duiwai junshi | внешняя (иностранная) воен- 
Лаомгапе ная деятельность; внешние 
военные связи (сношения) 


Лаомапе поддерживать связь; общать- 
ся; иметь сношения; общение, 
контакты 


80 | 信任 捕 施 


81 | 维和 行动 ywéihé миротворческая деятельность 


xingdong 


82 | 联 演 Папуйп совместные учения 


联 训 Папхйп совместная подготовка, со- 
вместные тренировки 
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7 
5 
政策 纪律 


纪律 дисциплина; дисциплинарный 


Папйегиод Устав Организации Объеди- 
xianzhang ненных Наций (Устав ООН) 


héfáxing законность, легальность, 
легитимность 

zhiliyu прикладывать усилия, отда- 
вать силы 


zhi зд. направлять, передавать, при- 
лагать 

qidngshëng могущественный H процве- 
тающий, сильный 

shëng зд. процветающий, бурный; 
процветать 

chengba господствовать; быть гегемо- 
ном 


ра гегемон, владыка; узурпиро- 


вать 


zhenezhong торжественное обещание 
сһёпепид (клятва) 


zhengzhong торжественный; со всей 
серьезностью, торжественно 


chéngnuo согласиться, дать согласие, 


обещать; обещание, признание 
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Пири 


зд. соглашаться, принимать 
(на себя) 


3-2 


обещать соглашаться 


Прослушайте фонограмму, прочитайте вслух устойчивые 
словосочетания, соблюдая слоговую и фразовую интонацию. 


Прослушайте и повторите за диктором новые лексические 
единицы без опоры на текст. 


Отработайте чтение новых лексических единиц с соблю- 


дением слоговой интонации. 


发 生 深刻 复杂 变化 
fasheng shenke рига bianhua 


过 期 

Лири zhuazhu hé удпеййо 
fazhdin de zhoóongyao zhanliie 
Луи 

Е ВОН Н 


xiandaihua jianshe chéngjiu ju 


shi zh ти 


ZK IE] Л) KIWEKJI 


zonghé guóli адӯи yuesheng 
ЛК ш рв 


гёптіп shenghuó xiánzhü 


giishan 

社会 大 局 保持 稳定 

shehui daju БаосШ weénding 
国际 竞争 力 和 影响 力 不 断 提 高 
guóji Jingzhengli hé уїпехїйпей 


bu диап tisheng 


произошли глубокие и сложные 
перемены 


крепко удерживать и эффектив- 
но использовать важный страте- 


гический период развития 


успехи (в деле строительства) 
модернизации привлекают вни- 
мание всего мира 


суммарная мощь государства 
значительно выросла 


жизнь народа очевидно улуч- 
шилась 


обстановка в обществе в целом 


остается стабильной 


международная конкурентоспо- 
собность и степень влияния не- 


прерывно повышаются 
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ШШЕ zú 2 299 22 Juk Hl 
挑战 

mianlin duoyudn fuzd de 
апдиап weixié йе tidozhan 
维护 发 展 利益 的 任务 艰巨 
繁重 


weéihu fazhán liyi de renwu 


加 速 演变 

Jiasu ydnbian 
КЕ 
dali fazhàn junshi ейохїп jishu 
抢占 战略 制 融 点 

qiángzhàn zhanliie zhigaodidn 
坚决 履行 使 命 

jianjué Ійхіпе shiming 

拓展 战略 视野 

tuozhdin zhanlie зтуе 

打 疗 信息 化 条 件 下 局 部 战争 


diying xinxihua tidojian ма 


Jubu zhanzheng 

积极 运筹 了 武 逆 力量 运用 
ЛИ yunchou wuzhuaneg liliang 
уйпудпе 

有 效应 对 多 种 安全 威胁 
yóuxiào утеаш duo zhong 
апдиап weixié 
完成 多 梓 化 军事 任务 
wanchéng дидудпећиа junshi 
renwu 

以 国家 核心 安全 需求 为 导 问 
yi оиопа héxIn anqudn хим 
wéi diioxiang 
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сталкиваться C многообразными 
и сложными угрозами и вызо- 
вами безопасности 


задачи по охране интересов раз- 
вития являются трудными и тя- 
желыми 


ускоренно развиваться 


усиленно развивать передовые 


военные технологии 


узурпировать доминирующие 
стратегические позиции 


решительно выполнять миссию 


расширять стратегическое виде- 
ние (кругозор) 


побеждать в локальной войне 
в условиях информатизации 


активно планировать примене- 


ние вооруженных сил 


эффективно противостоять раз- 
личным угрозам для безопасно- 
сти 


выполнять разносторонние во- 
енные задачи 


основные требования безопас- 
ности государства в качестве 


руководящего направления 
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着 眼 维 护 和 平 сосредоточить внимание Ha за- 


zhuóyán wéihu héping щите мира 


сдерживать кризис 
ëzhi тет 
ДЕЙ йт Г.Е усиливать работу по поддержа- 
Jiaqidng zhanbei gongzuo нию боеготовности 


加 强 实战 化 演习 演练 усиливать боевую подготовку и 
Jiaqidng shizhanhua уйпхї учения в условиях, приближен- 
yánliàn ных к боевым 
в любое время реагировать и 
решительно пресекать провока- 
Suishi yingdui йе jianjué zhizhí | ционные действия 


tidox іп xinewei 


坚决 维护 国家 核心 利益 решительно защищать основные 
Jianjué wéihu виопа héxin liyi | государственные интересы 

26 [ЖАР священная обязанность, которая 
Ја Ж 职责 возложена конституцией и зако- 


хїйп/й hé falii уй Zhongguó нами на Вооруженные силы Ки- 


wtizhuang liliang de shénshëng | тая 
27126 
27 | 坚定 不 移 实 行 积极 防御 军事 ”| неуклонно осуществлять воен- 
战略 ную стратегию активной оборо- 
Jianding Бия ѕћіхіпе ПП НЫ 
Јапеуй junshi zhanliie 
防备 和 抵抗 侵略 быть готовым к обороне и отра- 


fangbei йе dikang qinliie жению агрессии 


ЖА 27 2234: JJ подавлять сепаратистские силы 
ëzhi fenlië shili 


Я" E Kt. |24: |н] | защищать интересы безопасно- 
的 安全 利益 wéihi сибјіа 2 | сти государства в космическом 


taikong, wingluo kongjian de и сетевом пространстве 


anqudn liyi 
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坚决 采取 一 切 必要 措施 
Jianjué свай yiqie biyào сидѕт 
э ДЕТ ВИЕ МИЯ КЛ 
战争 


lizu айуіпе хихшиа паойаи 


хій jubu zhanzheng 

拓展 和 深化 军事 斗争 准备 
tuozhcin hé shenhud junshi 
douzheng zhinbei 

坚定 不 移 把 军事 斗争 准备 
ЖЕ AA JM ET] ВЕ БАН: F 
局 部 战争 上 

Jianding Би yt Ба junshi 


douzheng zhunbei jididn fang 
zai diying xinxihua tidojian ма 
/ибй zhanzheng shang 

统筹 推进 各 战略 方向 军事 
斗争 准备 

tongchou пили gë zhanliie 
Јапехідпе junshi douzheng 
zhunbei 


加 强 车 兵种 力量 联合 运用 


Jiaqidng jun bingzhoneg апе 


lianhé уйпудпе 
提高 基于 信息 系统 的 体系 
作战 能 


tígao јуни xinxi xitóng de tixi 


zuozhan пёпейї 

创新 发 展 人 民 战 争战 略 战术 
chuangxin fazhdin rénmin 
zhanzheng zhanliie zhanshu 
推进 牢 民 融合 式 发 展 


tuljin ]иптїп ronghéshi fazhàn 
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решительно предпринимать все 
необходимые меры 


настроиться на победу в локаль- 
ной войне в условиях информа- 
тизации 


расширять и углублять подго- 
товку к ведению вооруженной 
борьбы 


неизменно направлять подго- 
товку к ведению вооруженной 
борьбы на победу в локальных 
войнах в условиях информати- 
зации 


планировать поступательное раз- 
витие всех стратегических на- 
правлений подготовки к веде- 
нию вооруженной борьбы 


наращивать возможности со- 
вмещенного применения видов 
ВС и родов войск 


повышать комплексные боевые 
возможности, основанные на 


информационных системах 


осуществлять инновационное раз- 
витие стратегии и тактики веде- 


ния народной войны 


продвигать интегрированное раз- 


витие военной и гражданской 


сфер (деятельности) 
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提高 .建设 质量 

tigao ...jianshe zhiliang 

加 强 针对 性 战备 演习 演练 
Jiaqidng zhenduixing zhànbëi 
yánxi уапйап 

НАНА ИЗ 


zhoumi 212 хипиб hé zhiqin 


妥善 应 对 各 种 危机 和 重大 
突 发 事件 


tuoshan утеаш gë zhóng тет 


hé zhongda tufa shijian 

树立 综合 安全 观念 

shuli zonghé апдиап euannian 
适应 安全 威胁 新 变化 
shiying anqudn теме xin 
bianhud 

重视 和 平时 期 武装 力量 运用 
zhongshi héping shiqt 


wuzhuaneg liliang уйпудпе 
积极 参加 和 文 援 国家 经 济 
社会 建设 

ЛИ сапјіа йе zhiyudn guójia 
лией shëhui jianshe 

坚决 完成 抢险 救灾 等 急难 
险 重 任务 


Jianjué wanchéng дійпе хійп 


Ли гаі dëng јіпап xiánzhone 
renwu 

坚决 打击 敌对 势力 项 窗 破 坏 
活动 

Jianjué аат didui shili dianfu 
pohuai huódong 


повышать качество строитель- 


ства... 


усиливать проведение целена- 
правленных учений и трениро- 
вок по боевой подготовке 


тщательно организовывать пат- 
рулирование и несение дежур- 


ства 


эффективно реагировать на раз- 
личные кризисные ситуации и 
неожиданные происшествия 


выработать комплексную кон- 
цепцию безопасности 


адаптироваться к новым видам 
угроз для безопасности 


акцентировать внимание на 
применении вооруженных сил в 


мирное время 


активно участвовать в общест- 
венно-экономическом строи- 
тельстве государства и оказы- 


вать ему поддержку 


с полной решимостью выпол- 
нять срочные и трудные задачи 
по ликвидации последствий сти- 
хийных бедствий и оказанию 


ПОМОЩИ 


решительно бороться с диверси- 
онной деятельностью враждеб- 


ных СИЛ 
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Т ЕНА 5)) 
аат gë zhong Баой кдпери 
ћибадпе 
遂行 安保 警戒 任务 
suixing anbdo jingjië rënwu 


应 急救 援 


撤离 海外 公民 

спе! паи ебпетїп 

为 维护 国家 海外 利益 提供 
可 靠 的 安全 保障 

wei weéihu gUO11G hàiwai Пя 
tigong КёКао de апдиап 
baozhang 

全 方位 开展 对 外 军事 交往 


quán fanewei kaizhian duiwai 


Junshi паотаие 


发 展 不 结盟 、 不 对 抗 、 不 针对 
第 三 方 的 军事 合作 关系 
Jazhán Би jiéméng, Би duikang, 
bu zhendui di san fang de 
junshi һёсид guanxi 

建立 公平 有 效 的 集体 安全 
机 制 和 军事 互信 和 机制 

лап ебперїпе убихідо de ПИ 
anqudn jizhi hé junshi huxin 
jizhi 


Jianchi каўапе, wushi, hézuó 


de Ппіди 
建立 信任 措施 


Jianli xinren cuoshi 
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бороться с различными прояв- 
лениями насилия и террористи- 
ческой деятельности 


выполнять задачи по предупре- 
ждению угроз и сохранению 
безопасности 


оказывать экстренную помощь 


эвакуация граждан из зарубеж- 
ных стран 


предоставить надежную гаран- 
тию безопасности для защиты 
интересов страны за рубежом 


развертывать всесторонние внеш- 
ние военные связи 


развивать отношения военного 
сотрудничества, не нацеленные 
на создание военных союзов, на 
противостояние и не направлен- 
ные против третьих стран 


создать эффективный и спра- 
ведливый механизм коллектив- 
ной безопасности и взаимодове- 
рия в военной сфере 


придерживаться идей открыто- 
сти, делового партнерства и со- 
трудничества 


устанавливать меры доверия 
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参加 联合 国 维和 行动 
canjia liánhéguó wéihé 
хтеадпе 

Z JH[N х 


сап/їа guóji fan kóng һесид 


参加 国际 护航 和 救灾 行动 
сӣпјіа гиой huháng hé jiuzai 
хіпеадпе 


举行 中 外 联 演 联 训 
Jixing zhonewai Папуап 
Папхйп 

为 … 发 挥 积极 作用 
wei...fahui ЛИ тидудпе 


严守 政策 纪律 

yánshóu zhengce jili 

遵守 宪法 和 法 律 

zinshou мана hé fali 

遵守 “联合 国 完 昔 ”的 采 骨 和 
原则 


ziunshou “lianhéeuod xianzhang” 


de zongzhíi hé yudnzé 

坚持 依法 用 兵 、 依 法 行动 
Jianchí уй yongbing, уа 
хтеадие 

确保 涉外 车 事 行 动 的 合法 性 


участвовать в миротворческой 
деятельности ООН 


участвовать в программе меж- 
дународного антитеррористиче- 
ского сотрудничества 


участвовать в международном 
конвоировании судов и оказа- 
нии помощи в спасении от CTH- 


хийных бедствий 


проводить совместные военные 
учения Китая с зарубежными 


странами 


сыграть активную роль в 
(лля) 


... 
мы 


строго соблюдать политическую 
дисциплину 


соблюдать конституцию и нор- 
мы законодательства 


соблюдать дух и букву Устава 
ООН 


придерживаться легитимного 
применения войск и военной 


силы 


гарантировать легитимность 


диёрӣо shewai junshi xingdong | применения вооруженных сил за 


de héfàxing 
制定 和 完善 法 律 法 规 和 政策 
制度 


рубежом 


вырабатывать и совершенство- 
вать нормы законодательства и 
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zhiding hé wánshàn filii /йеит | содержание политического кур- 
hé zhëngcë zhidu ca 


按照 条 令 条 列 管理 部 队 руководить войсками в соответ- 
anzhao паойие tidolie еиапїї ствии с уставами и наставле- 
budui НИЯМИ 


为 .提供 法 律 你 障 предоставить юридические га- 


wei...tigong дій bàozhàng рантии для... 


始终 把 .… 放 在 第 一 位 всегда ставить на первое Me- 
shizhong Ба... аие 2 di ут wei | сто... 

争取 一 个 民 好 的 国际 和 平 добиваться благоприятной мир- 
坏 境 ной международной обстановки 


zhengqui yi ge Папейао de 


guóji héping hudnjing 


ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


者 т — тот, КТО... (производитель действия, деятель) 

Данное слово является одним из самых продуктивных суф- 
фиксов китайского языка с широкой сферой употребления. В со- 
временном китайском языке суффикс 者 zhë выступает в трех ос- 
новных функциях: 


1) Обозначение лица, относящегося к какой-либо социаль- 
ной группе людей (партии, общественному движению, 
конфессии). В этой функции суффикс 者 zhë, как правило, 
оформляет имена существительные: 


笔者 bizhë — автор (писатель); 
唯物 论 者 wéiwulinzhë 一 материалист; 
57-Е Ў máliëzhüyizhë — марксист-ленинец; 
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2) 


3) 


Урок 3 


资本 主义 者 zibénzhtiyizhé — капиталист; 
тї Ч Е Жл diguózhüyizhë — империалист. 


Обозначение лица, занимающегося какой-либо деятельно- 
стью, совершающего какую-либо работу или обладающего 
какими-то отличительными качествами, свойствами и ха- 
рактеристиками. В этом случае суффиксом 者 2й6 оформ- 
ляются глаголы и прилагательные, то есть слова, обозна- 
чающие процесс совершения действия. Следует отметить, 
что группа существительных, образованных присоедине- 
нием суффикса 者 zhë к глаголам действия, очень употре- 
бительна в современном китайском языке. Приведем при- 
меры: 


记者 jizhë — журналист: 

读者 Чисйе — читатель; 

译 者 yizhë 一 переводчик; 

侵略 者 qinliiezhé — агрессор; 

НР boxuezhë — эксплуататор; 

革命 者 gémingzhë 一 революционер; 

合格 者 hégézhée — прошедший квалификацию; лицо, до- 
пущенное к чему-либо; 

老者 [4о2Йб — старик; 

弱者 ruozhë — слабак. 


Замещение лица или предмета, совершающего действие. 
В этой функции 者 zhë присоединяется либо к словам 
НУ qidn и 后 Ади, либо к числительным, которые в после- 
дующей части высказывания по смыслу замещают ука- 
занные ранее конкретные или абстрактные понятия (лица, 
предметы, явления): 


这 两 个 条 件 中 ， 前 者 是 主要 的 ， 上 后 者 是 次 要 的 。ZHpe Пане 


gë йаојідп zhong, qidnzhë shi гриуао de, houzheée shi ciyao 
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de. — Среди этих двух условий первое 一 важное, вто- 
рое — второстепенное. 


БЕЛ ШЕ: ë¿rzhë Би Кё dé паи 一 нельзя сразу получить 


и то, и другое (необходимо выбрать один вариант из двух); 
БЕЛ? 大 其 一 erzhe bi ji qí yi — из двух нужно выбрать 
одно. 


В тексте № 1 урока суффикс 者 zhë встречается в составе таких 
слов, как 倡导 者 слйпойдогћё — инициатор, 5) tuldoóngzhë 一 
сподвижник, потворник, 参与 者 сапуй2йё — участник. 


Туй — в, на, к, по. Многофункциональное служебное слово 
с широким диапазоном значений. В современном китайском язы- 
ке употребляется преимущественно в книжных стилях речи в 
функции предлога со значениями «в», «на», «под», «над», «из», 
«от», «для», «в отношении», в ряде случаев на русский язык не 
переводится. Рассмотрим на примерах: 


1) указывает на время совершения действия, синонимичен 
предлогу ЖЕ 2 — быть, находиться в, на: 


毛泽东 | 于 |1949 年 10 JJ 1 日 在 天 安 门 广场 宣布 了 中 华人 民 
共和 国正 式 成 立 。Mdo Zédong yu 1949 тап 10 yue 1 ri zài 
Tiananmén видизсйаие xuanbule Zhonghud réenmin gonghéguó 
chéngli. — Мао Цзэдун 1 октября 1949 г. официально объя- 
вил на площади Тяньаньмэнь об образовании Китайской 


Народной Республики. 


代表 团 全 体 成 员 已 | 于 | 五 天 前 回国 了 。ZPDaozpicorzczz qudnti 


chéngyudn yu wu пап qidn пи! сиб le. — Все члены делега- 


ции уже вернулись на Родину пять дней назад. 
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2) указывает на адресата действия, синонимичен предлогам 


对 аши |] хїапе — к, по, по отношению к: 


О ҮК Н БЕК ЖОН АИ 
bo jinrong тет de baofa yu хидио битёпе {ааа guodjia уди 
hai. — Следующая волна финансово-экономического 
кризиса нанесет ущерб многим развитым странам Евро- 


союза. 


操之过急 ， РЕ. Сао zhi вид jí yú shi wu У. — По- 
спешные поступки не принесут пользы для дела. 


3) употребляется в составе рамочных грамматических кон- 


струкций как функциональный аналог предлога 在 241, 
указывая на степень распространения действия или про- 
явления признака: 


| 于 保卫 国家 主权 这 和 外， 还 协助 盟友 国家 保持 稳定 国际 局 
м. Уи bdowei виойа zhiiqudn zhiwai, hdi xiézhit méngyóu 
guójia Баост weénding guóji jushi. — Помимо защиты CBO- 
ей страны, также оказывать помощь союзным государст- 
вам в поддержании стабильности международной обста- 


НОВКИ. 


ЖЖ Л. ЖЕН А ЕЕ А. Үй wú у 
zhong аіғёп de tóuchéngzhë [uchule роде 2Ййбпеуйо de 
хіпхї. — Вражеские перебежчики ненамеренно выдали 


сведения чрезвычайной важности. 


4) указывает на исходный пункт действия, синонимичен 


предлогам fE 241, 从 cóng, F| zi — от, из: 


{РЫ À БА jk 3 ЕЖЕЛИ Я >. Zhóngguó 


rénmin jiéfangiun Вей jiandui silingbu weiyu Qingdáo. 一 


5) 
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Штаб Северного флота ВМС НОАК расположен в г. Цин- 


дао. 
中 国 化 学 工业 2 К НВ. Zhongguó huàxué 
gongye fayudanyu виопа dongndnbu. — Химическая 


промышленность Китая зародилась на юго-востоке 


страны. 


有 不 少 中 国 高 层 军事 领导 人 先后 毕业 于 | 俄罗斯 联邦 武装 


力量 总 参 学 院 。You bishio Zhongguó ейосёпе jinshi 


[lingddoren xianhou biyeyu Eluosi lianbang wuzhuang liliang 
zOngcan хиёуидп. — Немало высших военачальников Ки- 
тая в то или иное время оканчивали Военную академию 


Генерального штаба ВС РФ. 


указывает на время совершения действия, синонимичен 
предлогу 在 201: 


АЛБИ Р [1927 年 8 НТН, B$ pR JJ 
1949 Е 4 J] 23 日 ， 室 军 成 立 于 |l949 年 11 月 11 日 ， 第 二 
炮兵 组 建 于 |1966 7} ТН. Zhongguó rénmin jiefangjin 
Jianliyu 1927 тап 8 уие 1 ті, йһайип chéngliyu 1949 підп 4 
уие 23 тї, kongjun сйвиеПуи 1949 шап 11 уие 11 ті, di ёғ 
paobrng =йјіапуи 1966 nidn 7 yuë 1 ті. — НОАК была обра- 
зована 1 августа 1927 г., ВМС НОАК были образованы 
23 апреля 1949 г., ВВС НОАК — 11 ноября 1049 г., СРВ 
НОАК («войска второй артиллерии») были сформирова- 


ны 1 июля 1966 г. 
Я т) eur fb АЧА К АВ 大 元 帅 
生 于 |1729 “Е. Kluósr lishi cháng hé zhong yi wài weida de 


tongshuai Suwoluofua dayuanshuai sheneyu 1729 тап. — 


Выдающийся российский полководец генералиссимус 


А. В. Суворов родился в 1729 г. 
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6) указывает на направление, цель совершения действия: 


7) 


持续 儿 人 年 的 军事 改革 接近 于 元 成 。Chixia И тат de jinshi 
gdigé jiejinyu wanchéng. — Военная реформа, проводимая 


в течение нескольких лет. близится к завершению. 


ЗАРЕ БАН 80 年 代 中 ， 苏 美 关系 倾向 于 上 缓和。 

Gë ërbagidofu shang tai zhihou 80 nidndai zhong, su те 
gudnxi дтехідпеуи һиапАё. — После прихода к власти 
Горбачева в 80-е годы в советско-американских отноше- 
ниях наметилось потепление (букв. «...отношения стали 


склоняться к разрядке, потеплению»). 


编制 结构 就 作为 俄 联邦 武装 力量 区 别 于 比 约 军队 的 一 个 
重要 标志 。BiGzzjpi jiégou Пи сидмеёі é Папфапе wiizhuang 
liliang qubiéyu Бетрие jundui de ут gë zhongyao biqozhi. — 
Одним из важных критериев отличия ВС РФ от армий 
стран НАТО является организационно-штатная структура 
вооруженных сил (букв. «...ВС РФ отличаются от 
НАТО...»). 


указывает на адресата действия, синонимичен предлогам 
对 аш и |0) xiàng: 


冈 陵 起 伏 的 地 方便 于 反 坦 克 分 队 消灭 敌人 的 装甲 车 辆 。 

Сапе ling qi fu de difang bianyu атапке fendui маоте 
dirén de zhuangjiá cheliang. 一 Холмистая местность пре- 
доставляет удобные условия противотанковым подразде- 
лениям для уничтожения бронированной техники про- 


тивника (букв. «...местность удобна для...»). 
副 核 问题 的 尽快 解雇 有 利于 亚太 地 区 所 有 的 国家 。 
Chdohé wentt de лики jiejué youliyu yatai digu 5идуди de 


зиопа. — Скорейшее разрешение корейского ядерного 


8) 
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вопроса будет выгодно всем странам Азиатско-Тихо- 


океанского региона. 


苏联 解体 后 ， 大 部 分 俄罗斯 人 不 满足 于 | 当前 生活 现状 。 

$иПап Пей hou, аа bufen éluodsiréen Би тапгиуи dangqidn 
shenghuo xianzhuang. — После распада Советского Союза 
значительная часть населения России была недовольна 


своим уровнем жизни. 


ТЕ ЗЕ НН] ВЕН Е ВАН ГҮН) ИШ. Ха zhóngyào de 


fangxiang shëyóu jun ћио xiangdangyu jun de jidi. — На ос- 


новных направлениях сформированы соединения уровня 


армии или соответствующие армиям военные базы. 


人 民 解 放 军 三 香港 、 澳 门 部 队 隶 属于 中 央 军 委 。ZHamggrd 


гёптїп jiéfangjin zhu Хїапеейпе, Аотёп Биаш lishuyu 


zhongyang jumwëi. — Войска, дислоцирующиеся в Гонконге 


и Макао, подчиняются Центральному военному совету. 


указывает на сферу распространения, причину или цель 
признака: 


敢于 | 负责 ginyu /йгё 一 осмелиться взять на себя ответст- 
венность; 

忙于 | 做 全 面 准备 mángyú гид диаптїдп zhünbëi 一 зани- 
маться проведением полной подготовки; 

БЕ КВ 锻炼 号 体 的 时 间 Кйуй méiyóu йдийпйїдп shenti de 
shijian — переживать по поводу отсутствия времени для 
занятий спортом; 

乐于 帮助 第 三 世界 国家 稳定 国内 情况 [дуй bangzhü di ап 


shijië ZUOJ11G weénding guonei qingkuang — охотно оказы- 


вать помощь странам третьего мира по стабилизации 


внутриполитической обстановки; 
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9) указывает на субъект действия в предложениях пассивно- 
го строя: 


航空 兵 机 动 站 8 候 条 件 hángkongbing jidong хідпуй 


qihou йаојідп — маневры авиации ограничены погодными 
условиями; 


ТЕ ЕЛ НЕХ. Pr zhàn zhóng 
fdaxisizhuyi Буи véndaozhuyi. — Во время Второй мировой 


войны фашизм был повержен гуманизмом. 


10) указывает на объект в предложениях сравнения: 


祖国 利 项 高 于 一 切 。 7йеид ПУ заоуй уідіё. — Интересы 
Родины превыше всего. 

人 固有 一 死 ， 或 重 于 泰山 ， 或 径 尖 鸿毛。 Кёп рй уби ут si 
йид zhoneyu Taishan, һид qingyu йопотао. — «Все люди 
смертны, но смерть одних весомее горы Тайшань, а дру- 
гих — легковеснее лебяжьего пуха» (Мао Цзэдун). 


增加 zëngjia, 增长 zengzhaáng, 


增添 zeEngtian, 增进 zengjin 


В основном тексте урока в предложении 影 啊 社 会 和 谐 稳定 的 
[А ЖЛ ЛИ уіпохійпе shëhui héxié wënding de утѕй zengjia (возрас- 
тает число факторов, влияющих на гармонию и стабильность B 
обществе) встречается глагол 增加 2ёпојій 一 увеличивать, повы- 
шать, возрастать. Смыслообразующей основой этого глагола яв- 
ляется морфема 1% zeng 一 увеличивать(ся), повышать(ся), — ко- 
торая обладает большой лексической валентностью. Рассмотрим 
семантические оттенки глаголов, образованных сочетанием мор- 
фемы #1 zëng с различными лексическими единицами: 


1) 


2) 
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增加 22појій — увеличивать, повышать, возрастать: № zeng 一 
«увеличивать(ся), повышать(ся)» и ДЇЇ Ла — «прибавлять, 
присоединять, складывать; плюс»; обозначает увеличение 
количества (объема, величины) чего-либо по отношению 
к предыдущему количеству, употребляется как с исчис- 
ляемыми, так и с неисчисляемыми понятиями: 


ЗЕ ОЖ Ш, ЗЕ С ХИ], 
fr. Ире сі junshi gdigé јібсид тіпохійп, jinnidn guanbing de 
gongzi уди zengjidale ji Бет. — Результаты текущей военной 
реформы свидетельствуют, в этом году довольствие сол- 


дат и офицеров снова выросло в несколько раз. 


演习 期 间 ， 在 军港 靠 泊 的 舰艇 赠 加 了 | 几 个 类 型 yanxi 
qiian, 2 jungdng kaobó de jianting 2епойе јї ge 
leéixing. — В период учений к кораблям, пришвартован- 
ным в военном порту, прибавилось еще несколько кораб- 


лей других типов. 


Антоним: 减少 јійпѕћйо — уменьшать, сокращать. 


增长 zëngzháng — «возрастать, увеличиваться, расти»: 
тёпе — «увеличивать(ся), повышать(ся)», К 2ййпе 一 
«расти, увеличиваться»: обозначает увеличение, повыше- 
ние, по смыслу тождественен глаголу 增加 zengjia: 


这 几 年 ， 中 国 的 经 济 赠 长 很 快 。Zhe ji тїйп, Zhongguó de 
Jingji zengzhing hën kuqi. — В последние годы экономика 
Китая растет очень быстро. 

旅行 可 и 的 见识 。Liixing Кёуї zengzhing rénmén 
de jianshi. — Путешествия могут расширить кругозор лю- 
дей. 

Антонимы: ЯН suojidn — сокращать, урезать, умень- 


шать, 降低 jiàngdi — понижать, уменьшать. 
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3) 


4) 


Урок3 
И zengtian 一 добавлять(ся), прибавлять(ся), обога- 
щаться (опытом): № 26еие 一 «увеличивать(ся), повы- 
шать(ся)», И Пап — «добавить, прибавить»; означает 


увеличение на незначительную величину или на неболь- 
шое количество и, как правило, принимает в качестве до- 
полнения слова с абстрактным значением: 


文体 活动 给 双方 的 官兵 赠 添 了 | 乐趣 。Wénti huódong веі 
shuangfang de guanbing zengtianle Іёай. — Культурно- 
спортивные мероприятия прибавили радости солдатам и 
офицерам обеих сторон. 

在 这 家 工厂 新 赠 添 的 设备 还 没有 使 用 。Zai zhe Па gong- 
chóng xin zengtian de shebei hdi тет уди shiyong. — Уста- 
новленное («добавленное») Ha завод новое оборудование 


еще не использовалось. 


Глагол 增添 тёпепйп обычно не употребляется с таки- 
ми словами, как 消费 xiGo1ei 一 «потребление», «трата», 
JF >Z kaizht — «расходы», «затраты», 收入 эйдбиги — «до- 
ходы», «прибыль», ШЯЯ midnji — «площадь», «поверх- 


ность», 体重 fizhong — «вес». 


Антоним: 减少 папзйао — уменьшать, сокращать. 


增进 zengjin 一 улучшать, укреплять, продвигать, уси- 
ливать: Zeng — «увеличивать(ся), повышать(ся)», 
ШЕ Ли — «продвигаться вперед, входить»; обозначает 
действие, направленное на совмещенные увеличение и 
продвижение (вперед), то есть подчеркивается не толь- 
ко повышение или возрастание, но и дальнейшее про- 
грессивное развитие вперед, в глубь процесса действия: 


通过 联合 军事 演习 ， 两 国 两 军 赠 进 了 彼此 间 的 了 解 。 


Топееио Папйе junshi yánxi Папе вид Папе jun zengjinle 


bici пап de Паойе. 一 Посредством проведения совмест- 
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ных военных учений армии двух государств улучшили 


взаимопонимание. 


这 次 谈判 的 目的 是 促进 国际 军事 合作 ， 赠 进 友 谊 。2he ci 


іапрап de mudi shi cujin guóji junshi hézuo, zengjin yOuyi. 一 


Целью данных переговоров является способствование 


развитию международного военного сотрудничества и 
укрепление дружбы. 


Антоним: 减退 пап! 一 убывать, уменьшаться; ослабе- 


вать, спадать. 


加 强 jiaqiáng, ЛП & јіајїп, 


加 速 лазй, 加 深 jiashen 


В основном тексте урока в составе разных слов часто встреча- 
ется морфема 加 Ла 一 прибавлять, присоединять, складывать. 
В современном китайском языке данное слово зачастую выступа- 
ет в функции словообразовательного элемента — образует глагол 
от прилагательного со значением усиления качества, например: 
加 大 ла4а — увеличить, 加 宽 jiakuan 一 расширить, 21 D 
ЈЛіакиді — ускорить. Рассмотрим наиболее частотные сочетания 
морфемы 加 Га с некоторыми лексическими единицами: 


1) 加 强 ладате — усиливать, укреплять, крепить: 加 jia 一 
«прибавлять, присоединять, складывать», UH фїйпе 一 
«сильный, мощный», то есть буквальный смысл слова — 
«увеличивать силу (мощь) чего-либо»; указывает на уве- 
личение силы или эффективности чего-либо. Глагол 15% 
Јіадіапе отличается высокой частотностью употребления 
в текстах официально-делового стиля речи, часто прини- 


мает в качестве дополнения слова 观念 gdinidn — «идея», 
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2) 


Урок 3 


«концепция», ДЕ lingddo — «руководство», «управле- 
ние», 团结 tudnjié — «сплоченность», «единство», 信心 
хіпхїп — «уверенность», «вера», 组 织 2й2йї — «организа- 
ция», «структура», 纪律 性 jiliixing 一 «дисциплинирован- 
ность» и др. В тексте № 1 данный глагол встречается в 
ряде устойчивых выражений: ШЕ 备 | 工作 | Jiaqiang 
zhanbei gongzuóo — «усиливать работу по поддержанию 
боеготовности»; 加 强 | 实 战 化 演习 | Jiaqidng shizhanhua 
уапхї — «приближать учения к условиям реальных бое- 
вых действий»; Ж УЙ Јіадіапе рибјапе jianshe 一 
«наращивать оборонное строительство»; | 加强 军 兵 种 力量 
联合 运用 | Jiaqidng јипрте zhong liliang Папйе yunyong 一 
«увеличивать возможности совмещенного применения 
видов ВС и родов войск»; [ЕУ 对 性 战备 演习 演练 
Јіадіапе zhenduixing zhànbëi уапхї уапйап — «наращивать 
проведение целенаправленных учений и тренировок по 


боевой подготовке» и др. 


Антоним: 减弱 Папгид 一 ослабить(ся), угаснуть. 


加 紧 jiajin 一 усиливать, интенсифицировать, форсировать: 
ДЇ Ла — «прибавлять», «присоединять», «складывать», 
Ж jin — «тугой», «тесный», «плотный», «крепкий»; ука- 
зывает на ускорение работы, увеличение скорости дейст- 
вий при недостатке времени. Глагол ДИ Лайт зачастую 
принимает в качестве дополнения слова 工作 gongzuo 一 
«работа», 准备 zhiinbei — «подготовка», 复习 /йхї 一 «по- 
вторение», 训练 xünliàn — «тренировка, подготовка», 
组 织 züzht 一 «организация, структура», 人 研究 уаийй 一 
«исследование, изучение», 生产 зйёиесййи 一 «производ- 
ство». Например: 


离 灾 兵 演 习 只 有 几 天 了 ， 参 演 部 队 正 在 如 紧 训 练 。 


3) 
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xunlian. — До начала активной фазы учений всего He- 
сколько дней, (поэтому) войска, участвующие в учении, 
сейчас усиленно тренируются (досл. «усиливают трени- 
ровки»). 


НИЕ ЕЖТ, ЛЖИ! Duifang de chuan 
kuai zhutshangldile, аала парт hud ya! — Лодка противни- 
ка скоро нас нагонит, всем налечь на весла! (досл. «греби- 


те сильнее»). 


Антоним: 放松 fàngsong — ослаблять, разжимать, отпус- 


кать. 


加 速 Лази — ускорять, форсировать: 加 Ла 一 «прибав- 
лять», «присоединять», «складывать», Ж эй — «скорость», 
«темп»; указывает на увеличение скорости совершения 
действия, синонимичен слову 加 快 Лаки — ускорять; 
ускоренный; обладает более нейтральным значением по 
сравнению с глаголом 加 紧 лайт. 


当前 ， 世 界 经 济 结构 如 速 调整 ， 区 域 经 济 迅速 发 展 ， 经 
济 全 球 化 明显 | 加 快 。Danggqidn, shijie jingji jiégou Пазий 


tidozhéng, quyu jingjt xunsu fazhan, jingji qudnqiuhuq 


mingxián пакиат. — В настоящее время происходит фор- 
сированная трансформация структуры мировой экономи- 
ки, стремительно развивается региональная экономика, 
заметно ускоряются процессы экономической глобализа- 


ЦИИ. 


加 速 扩 军 步 伐 пази Кидјйп Ба 一 ускорять гонку воору- 
жений; 

加 速 军 事 现代 化 步伐 jiasi уйп эїдпайїһий büfá — уско- 
рять темпы военной модернизации. 


Антонимы: 减速 }їйпзй 一 замедлять, снижать скорость, 


延缓 yánhudn 一 откладывать, задерживать. 
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Урок 3 


加 深 jiashen 一 углубить; увеличить: 加 Па — «прибавлять, 
присоединять, складывать», ўз: shen — «глубина; глубо- 
кий»; обозначает увеличение степени (глубины) какого- 
либо процесса (совершения действия) или явления (поня- 
тия). Например: 


k — НИИ Y Р IN Ж НИЖЕ. Zhë уг shijiàn 
Jiashenle Папе ge guójia zhijian de maodun. — Этот инци- 
дент усугубил противоречия между двумя странами. 

中 日 甲午 战 进一步 如 深 了 中 国政 治 、 社 会 和 经 济 的 瓦 
ЙЕ. Хһӧпоті jicwiizhon jin ут bü пазйеще Zhongguó zhëngzhi, 
shëhui hé лизй de маје. — Китайско-японская война 1894— 
1895 гг. еще более усилила развал китайского государства 


в политической, социальной и экономической сферах. 


通过 对 国际 关系 的 更 深入 了 解 ， 如 深 了 | 对 政治 问题 的 理 
解 Топосид аш виой сийпхї de gëng зйепги Паойе, 
Jiashenle аш zhëngzhi wentt de [ijié. — Расширить понима- 
ние политических вопросов (букв. «расширить no отно- 
шению к политическим вопросам понимание») посредст- 
вом более глубокого уяснения (сути) международных от- 
ношений. 

| 加深 军事 方面 的 知识 jiashen jinshi fangmiàn de zhishi — 


углубить знания по военной тематике. 


Во втором и третьем примерах выделены служебные компо- 
ненты (обстоятельство образа действия (предикативное опреде- 
ление) 进一步 jin yi Би — «еще более»; предлог косвенного до- 
полнения 对 dui — «к, по отношению к» и обобщающее слово 
[Пё 一 «понимание, осмысление»), образующие устойчивые 
сочетания с глаголом 加 深 jiashen. 


Антоним: [95 хиёғид 一 ослаблять, ухудшать (позиции), 


обессиливать (врага); расслабление. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Алгоритм перевода предложений 
с предложными конструкциями 


В текстах книжных стилей речи глагольное сказуемое часто 
имеет объемное синтаксическое оформление. Как правило, гла- 
гольное сказуемое «отягощается» распространенными предлож- 
ными конструкциями, образованными сочетанием предлогов с 
косвенным дополнением, прямым дополнением (в инверсии), об- 
стоятельством места или образа действия. Такие конструкции 
стоят в препозиции по отношению к глаголу-сказуемому и при 
осуществлении перевода требуют трансформации синтаксиче- 
ской структуры предложения на русском языке. По этой причине 
для обеспечения адекватности перевода переводчик должен 
уметь выделять предложные обороты в тексте (при устном пере- 
воде — в потоке речи) и трансформировать синтаксическую мо- 
дель предложения в соответствии с коммуникативным замыслом 
адресата. Рассмотрим примеры из основного текста урока: 


1) оН РР 22. АЛЕИС реет wéihi shjie 
héping, апдиап, мёпате fahui ЛИ сидудпе 
Рамочная конструкция: 为 ... 发 挥 ... 作 用 ие... fahu... 


тидудпе — играть (какую-то) роль в (чем-то, каком-либо процессе). 


Перевод фразы: «играть позитивную роль в деле защиты ми- 


ра, безопасности и стабильности на планете». 


2) ТЫҢ "ГЫ Ж УКЖ? АГ 3 К) Же “ЕЙ БЇ] wei wéihi 
guójia пата liyi tigong КёКаоае апдиап bàozhang 

Рамочная конструкция: 为 .提供 ... 保 障 wei... Пебпе... 

bdozhang 一 букв.: для (чего-то, кого-то, какого-то процесса) 


предоставить (какие-то) гарантии. 
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Перевод фразы: «предоставить надежную гарантию безопас- 
ности защиты государственных интересов за рубежом». 

Из этих примеров следует, что для стилистически правильно- 
го оформления перевода на русский язык китайского текста, со- 
держащего рамочную конструкцию, начинать перевод следует с 
глагольно-объектного сочетания в составе конструкции («играть 
роль», «предоставить гарантии»). 


3) илл gula 4: ЕНЕН ЖЕЛП Ж ТЕЙ топавид si 
zóngbu dui диап jun shiíshi zuozhan zhihur йе папзйе 
Ппраао 

Рамочная конструкция: АЛІ... А... 06... Юпевид... аш... 

Shishi 


Перевод фразы: «осуществлять оперативное руководство воору- 
женными силами и управлять их строительством посредством че- 
тырех главных управлений». 


Технология перевода: 

— выделение рамочной конструкции; 

— анализ состава выделенной конструкции; 

— перевод в последовательности: глагольно-объектное со- 
четание — объект действия с предлогом — косвенное до- 
полнение с предлогом. 


2. Порядок перевода 
распространенных определений” 


Трудности перевода распространенных определений с китай- 
ского языка на русский и с русского на китайский обусловлены 
их синтаксическими особенностями, главной из которых является 


2 И 
Проблемы перевода определений подробно рассматриваются в учебном по- 


собии: Щичко В. Ф. Перевод с русского языка на китайский. Практический 
курс. М.: Восточная книга, 2011. С. 81—87. 
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то, что в китайском языке, в отличие от русского, определение 
всегда предшествует определяемому. Таким образом, между чле- 
нами предложения может возникнуть несколько атрибутивных 
связей с участием одного определяемого, а определения могут 
быть выражены и отдельными словами, и словосочетаниями, и 
глагольно-объектными комплексами, предложениями. Перевод- 
ческая трудность состоит в том, чтобы, во-первых, вычленить оп- 
ределительные компоненты, относящиеся к одному определяе- 
мому, во-вторых, установить их правильную последовательность 
в тексте перевода, в-третьих, использовать правильную форму 
перевода на русский язык — прилагательное, причастие, прича- 
стный оборот, придаточное определительное предложение с сою- 
зом «который» в функции подлежащего, распространенное пред- 
ложение. 


1) 发 生 了 深刻 复杂 变化 fashengle shenke рига Бідпһий 一 про- 
изошли глубокие и сложные перемены (прилагательное); 


2) 中 国人 民 解 放 军 是 中 国共 产 党 缔造 和 领导 | 的 从 民 | 军队 


Zhongguó теитт jiéfangjun shi Zhongguó едпесйапаапе 


dizao hé Пизадо de rénmin jundui — НОАК — это народная 


армия. созданная и ководимая Коммунистической пар- 


тией Китая (прилагательное, причастный оборот); 
3) ТЇ н ДАНИ ЖТ ГРЕХ daymg хїпхїһий паойап ма 
Jubu zhanzheng — одержать победу в локальной войне в 


УСЛОВИЯХ информатизации (прилагательное, обстоятель- 


ство образа действия; происходит трансформация синтак- 


сической конструкции); 

4) ЖЛ, Их, КНУ ИИ Ж 
fazhan bu jiéméng, bu duikang, Би zhendui di sanfang de jun- 
shi hézuo guanxi 一 развивать внеблоковые, неконфронта- 


ционные, не направленные против третьих стран отноше- 


ния военного сотрудничества (прилагательное, прилага- 


тельное, причастный оборот, прилагательное); 
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5) ХНА РЕ J) ЫЙ ЗА 72 xianfa 
hé КИй уйуй Zhongguó wüzhuang liliang de shénshëng 
zhízé — а) это также и священная обязанность, которая 
возложена конституцией и законами на Вооруженные 
силы Китая (прилагательное, придаточное определи- 
тельное предложение с союзом «который»; происходит 
трансформация синтаксической конструкции); б) вари- 
ант: это также и священная обязанность, возложенная 


Конституцией КНР и китайскими законами на воору- 


женные силы страны (прилагательное, причастный обо- 


рот). 


Наиболее часто распространенные определения в китайском 
языке оформляют имена существительные либо местоимения 
(прономинализаторы), выступающие в роли прямого дополнения 
в глагольно-объектных комплексах (примеры 1, 3, 4) или в пред- 
ложениях с составным именным типом сказуемого с глаголом- 
связкой 是 shi (примеры 2, 5). 


7. Прослушайте фонограмму текста, прочитайте его за дик- 
тором, определите жанровую принадлежность и целевое 
предназначение текста, составьте краткую аннотацию на 
русском языке. 


$. Выполните зрительно-письменный перевод текста, обращая 
особое внимание на перевод лексем, выделенных в лексиче- 
ском комментарии. 


9. Подготовьте контрольное чтение текста в естественном 
темие. 


10. Выполните зрительно-устный (абзацно-фразовый) перевод 
текста. 
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ТЕКСТ № 1 
中 国武 装 力量 多 样 化 运用 
1 


新 世纪 以 来 ， 世 界 发 生 深刻 复杂 变化 ， 和 平 与 发 展 仍然 是 时 
代 主 题 。 中 国人 紧 抓 住 和 用 好 发 展 的 重要 战略 机 过期， 现代化 建 
НЕ Н, ХЕК, ЛЕКЕТ Р, 社会 
ХМИ, рз JJ ТАДЫ JJ У о (Has, "ТШ 
临 多 元 复杂 的 安全 威胁 和 挑战 ， 维 护 国 家 统一 、 维 护 领土 完整 、 
维护 发 展 利 益 的 任务 艰巨 党 重 。 重 大 目 然 灾害 、 安 全 事故 和 公共 
卫生 事件 频 发 ， 影 响 社会 和 谐 稳 定 的 因素 增加 ， 国 家 海外 利益 安 
全 风险 上 升 。 机 械 化 战争 形态 回信 息 化 战 搜 形态 加 速 演变 ， 主 要 
国家 大 力 友 展 军事 局 新 技术 ， 抢 占 太 空 、 网 络 空 间 等 国际 了 范 争 战 
ШИН А о 


2 


面 对 复 杂 多 变 的 安全 环境 ， 人 民 解 放 车 坚决 履行 靳 世纪 新 阶 
段 历 史 使 命 ， 拓 展 国家 安全 战略 和 和 军事 战略 视野 ， 立 足 打 局 信息 
化 条 件 下 局 部 战争 ， 积 极 运筹 和 平时 期 武装 力量 运用 ， 有 效应 对 
多 种 安全 威胁 ， 完 成 多 样 化 车 事 任务 。 

中 国武 沪 力 量 的 多 样 化 运用 ， 坚 持 以 国家 核心 安全 需求 为 导 
癌 ， 看 眼 维 护 和 平 、 驳 制 危 机 和 打 瓦 战争 ， 保 卫 边 防 、 海 防 、 空 
防 安全 ， 加 强 战备 工作 和 实战 化 泗 习 演练 ， 随 时 应 对 和 坚决 制止 
一 切 人 危害 国家 主权 、 安 全 、 领 工 完 整 的 挑 姓 行为 ， 坚 决 维护 国家 
核心 利益 。 

总 之 而 言 ， 中 国武 厂 力 量 的 多 样 化 运用 坚持 以 下 基本 政策 和 
原则 : 
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一 一 维护 国家 主权 、 安 全 、 领 土 完整 ， 保 障 国 家 和 平 发 展 。 
这 是 中 国 加 强国 防 建 设 的 目的， 也 古 宪 法 和 法 律 赋予 中 国武 效力 
УЖИНА. ве КЗ В ЗНАЯ, Бум 
Ий, Л, Гу, ИЕ. кул, ЯНИЕ 
权益 和 在 太空 、 网 络 空间 的 安全 Я). ПЕ} < ЛАВ, ЛА 
人 。 人 若 犯 我 ， 我 必 犯 人 ”， 坚 决 条 取 一 切 必 要 措施 维护 国家 + 
权 和 领土 完整 。 


4 


一 一 立足 打 卢 信息 化 条 件 下 局 部 战争 ， 拓 展 和 深化 军事 斗争 
准备 。 坚 定 不 移 把 车 事 斗 搜 准 备 基 点 放 在 打 太 信 息 化 条 件 下 局 部 
战争 上 ， 统 符 推 进 各 战略 方 同 军事 斗 搜 准备 ， 加 强 罕 兵 种 力量 联 
合 运用 ， 提 局 基于 信息 系统 的 体系 作战 能 力 。 创 新 发 展 人 民 战 争 
战略 战术 ， 推 进军 民 融 合式 发 展 ， 提 高 国防 动员 和 后 备 力量 建设 
质量 。 全 身 提 局 日 常 战备 水 人 下， 加 强 针对 性 战备 演习 演练 ， 周 密 
组 织 按 海 空 防 战 备 巡 还 和 执勤 ， 甩 善 应 对 各 种 危机 和 重大 突 发 事 
Е. 


5 


Жа, АОЗТ Erik 50095. дн 
应 安全 威胁 新 变化 ， 睾 视 和 平时 期 武装 力量 运用 。 积 极 参 加 和 支 
援 国 家 经 济 社会 建设 ， 坚 决 完成 抢险 救灾 等 急难 险 重任 务 。 依 照 
法 律 规 定 履 行 维护 国家 安全 和 稳定 职能 ， 坚 决 打击 政 对 势力 颠 上 用 
ВЕ»), RL Л] 7) Н 活动 ， 送 行 安保 警戒 任务 。 加 强 应 
急救 援 、 海 上 护航 、 撤 离 海外 公民 等 海外 行动 能 力 建设 ， 为 ЯЕ 
护 国家 海外 利 荔 提供 可 徘 的 安全 保障 。 
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一 一 深化 安全 合作 ， 履 行 国 际 义 务 。 中 国 臣 厂 力 量 是 国际 人 
合作 的 倡导 者 、 推 动 者 和 参与 者 。 坚持 和 平 共 处 五 项 原则 ， 全 方 
位 开展 对 外 军事 交往 ， 发 展 不 结盟 、 不 对 抗 、 不 针对 第 三 方 的 军 
事 合作 关系 ,推动 建立 公平 有 效 的 集体 安全 机 制 和 军事 互信 机 
制 。 坚 持 开 放 、 务 实 、 合 作 的 理念 ， 深 化 对 各 国 军队 的 交流 与 合 
作 ， 加 强 边境 地 区 建立 信任 措施 合作 ， 推 进 海上 安全 对 话 与 合 
作 ， 参加 联合 国 维和 行动 、 国 际 反 全 合作 、 国 际 护航 和 救灾 行 
动 ， 举 行 中 外 联 演 联 训 。 认 真 履 行 应 尽 的 国际 贡 任 和 义务 ， 为 维 
护 世 界 和 平 、 安 全 、 稳 定 发 挥 积极 作用 。 


7 


一 一 严格 依法 行动 ， 严 守 政 策 纪律 。 中 国武 装 力量 遵守 完 法 
ЖЕ, Жр “Е” узкая, КУН, К 
T). ЛАМА MURID Е, ЛИЗУ, 50 
成 抢险 救 难 、 维 稳 处 突 和 安保 警戒 等 任务 。 以 “联合 国 完 音 ”和 
公认 的 国际 关系 准则 为 依据 ， 坚 持 在 双边 多 边 条 约 的 法 律 构 染 内 
行动 ， 确 保 涉外 军事 行动 的 合法 性 。 制 定 和 完善 法 律 法 规 和 政策 
制度 ， 严 格 按照 条 令 条 列 管 理 部 队 ， 为 臣 装 力量 多 梓 化 运用 提供 
法 律 保障 。 


8 


中 国 始终 把 维护 国家 主权 、 统 一 、 领 十 完整 和 安全 放 在 第 一 
位 ， 致 力 于 为 社会 主义 现代 化 建设 争取 一 个 展 好 的 国际 和 平 环 
境 。 中 国 的 发 展 和 强盛 不 会 对 任何 人 构成 威胁 ， 而 只 会 促进 世界 
的 和 平 ， 稳 定 和 发 展 。 永 远 不 称霸 ， 是 中 国人 民 对 世界 的 郑 香 承 
И. 
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11. Отработайте беглое чтение разрозненных иероглифов, назо- 
вите их значение. 


ЧЕ, к, 复 , 变 , ZK, И, ХК, ж, 抢 , №, ит, 险 , 28, 19, 扩 , ТЇ, 2, №, 
看 , 过 , д, 局 , 挑 , 2%, 制 , ШЕ, 频 , 完 , МА, 28 НА, € №, 页 , ЗЫ, У, 
ДЕ, 信 , ЖЕ, ЛЕ, 巡 , 劳 , Ий, №), ЖЕ, тт, 10, №, В, 密 , М тт, ХИ, Е, 适 ， 
组 , Ж, 忽 , 灾 , 重 , ЖК, ИИ, 2%, В, 念 , Г, 援 , E, 撤 , ЙЕ, 参 , 化 , 流 , Ж, 
МІ, 29, 00,8, ЯТ, 56, 3, 11, НК, ЗЕ, 7, 01, 20, 5, 08, іН, Е, s Ж, 
МЕ, 管 , 权 , 始 , 强 , ЗН, НЕ, 终 , ЖУ, 争 , ЛК, ВХ, 称 , Ит, ИХ, wa. 


12. Объедините морфемы в двусложные слова, произнесите их, 
переведите на русский язык. Объясните, каким образом 
формируется и изменяется семантическое поле образован- 
ного слова в зависимости от структурных комбинаций вхо- 


дящих в его состав морфем. 


Диверсифицированное применение Вооруженных сил КНР 189 


13. Составьте многосложные слова, последовательно комбини- 
руя предложенные морфемы с опорой на смысловые части 
текста № 1, выпишите полученные слова в табличку, сделай- 
те их перевод. Например: 世 + 纪 = 世纪 shiji — век, столетие. 


2 4 ы о В, А, 
Ж, 合 , K, EK, 高 , 显 , 上 , 改 , М, ЖЕ, Е, 重 , 害 , 事 , ЖЕ, 
件 4 N, 复 , Ж, £, 综 , 平 , 险 , ПЫ, 著 , Л, 挑 , 艰 , ВЕ, 态 , >, 

2) 面 ,机 ,部 , 演 ,化 , 立 , 行 , EL E 加 , 命 , 极 , ЛЕ, 野 , 足 , 练 , 应 , 58, 
局 , 运 , 拓 , 有 , 威 , 样 , 着 , 制 , 危 , Че, 习 , Ж, 挑 , 坚 , 履 , 决 , 视 , 强 , 
打 , 作 , М», 实 , ИТ, 对 , 筹 , 效 , 遇 , Ий, 多 , 使 , 工 , 战 , 积 , 全. 

3) 保 , 制 , 海 , 量 , 圣 , 加 , E. 人 , ГЫ, 建 , 设 , 障 , 法 , 取 , 武 , 律 , 予 ， 
34 т, a 力 , 持 , 络 , 间 , 至 , 权 , 护 , М, 主 , 权 , 强 装 h. 
完 , 边 , 空 , 益 , 坚 , 决 , 分 , 太 , Ж, 必 , 要 , 措 , 施 , 2 ШЙ, 责 , 势 ， 
网 , 家 , 犯 , ЩН. 

4) 立 , 打 , 动 , 组 , 系 , И, 信 , 局 , 化 , 件 , 危 , 勤 , ЈЕ, 坚 , 联 , 术 , д, 
运 , 基 , 能 , 融 , 战 , 备 , 密 , 织 , 巡 , 2, 部 , 赢 , 争 , Ж, 体 , 创 , ЭЖ, 
OO 

5) 1л, E. 活 , НИ, №, ЯЙ, 合 , 急 , 念 , 撤 , 效 , 暴 , 行 , 适 , 安 , 威 , 变 ， 
н аена 
树 , 应 , 综 , 观 , 遂 , 动 , 全 , 胁 , 化 , 险 , 灾 , 依 , 破 , 活 , 打 , 力 , 安 
И, Ж. 
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6) 1Ж, ЈЕ, 和 , Е, 国 , 义 , 合 , ИА, 动 , 与 , 平 , 施 , Ж, 则 , 流 , 结 , 对 ， 
针 , Ж, 机 , 制 , 关 , 原 , 务 , 者 , 实 , 念 , ЧН, 25, 18, МЕ, Ж, 对 , Ж, 
Ta, ЯЕ, Z, 处 , 救 , 灾 , 7, £, 挥 , TE, Ш, ЈН, 对 , 和 , 35, 化 , 行 ， 
际 , 作 , 导 , 理 , 反 , 系 . 

7) *, №, 纪 , 政 , 制 , 行 , PE, IK. М, $a, ВЕ, 法 , Д, 动 , 策 , Ea, 律 ， 
Ж, 群 , 救 , 约 , 维 , 处 , 确 , 涉 , 合 , Е, EE, 定 , 76, 章 , ХХ, Ж, 所 ， 
保 , 兵 , 多 , 边 , 认 , 格 , 守 , 遵 , AX, 难 , 突 , 保 , 外 , 严 , 28, 供 . 

8) 始 , 107, ЛЬ, 维 , 领 , 成 , IN, ж, 主 , 民 , А, 97, ми, 统 , 进 , |, Ж, 
Ж, 致 , 于 , 取 , 好 , 环 , и, №, ЕЙ, 促 , 和 , ЖЫ, 定 , 护 , 发 , К, 称 ， 
Л, Ж, 终 , Ж, 一 , №, 5с, 4, В, В, ТТ. 


14. Составьте словосочетания с предложенными словами, опи- 
раясь на текст № 1 в соответствии с его структурными 
блоками; укажите тип связи в образованных словосочетани- 
ях и переведите их на русский язык. 


世纪 , 世界, 变化 , 主体 , 机 过 期 , ЛЙ, 国力 , 生活 , 大 局 , saf JJ, 
影响 力 , 威胁 , 挑战 , 统一 , 完整 , 任务 , 灾害 , 事故 , 事件 , 因素 , М, 
形态 , 技术 , 空间 , и ла 


以 来 , 发 生 , 抓 住 , 用 好 , 举世 瞩目 , 跃升 ,改善 , 保持 , 提高 , 面临 ， 
维护 , 艰巨 , ЖЖ, 频 发 , 增加 , 上 升 , 19А, 发 展 , т 

环境 , 解放 车 , 使 命 , 视野 , ЛИР, 危机 , 战争 , 运用 , 威胁 , 任务 , 需求 ， 
安全 ,工作 , 演习 , ЭШ, Ж йт 


[ШЖ], 履行 , Итле, 者 腿 , gsl, 179, 282, 应 对 , 完成 , 为 , (Ж, 
加 强 , 制止 , 危害 , 维护 


主权 , 56, 目的 , 完 法 , 职责 , 战略 , 侵略 , 势力 , 安全 , Ий, Жи, 
措施 , 完整 


维护 , 保障 , 加 强 , 赋予 , 实行 , 防备 , 抵抗 , 过 制 , 保卫 , 坚持 , 采取 


信息 化 , 局 部 , 准备 , 基点 , 方 同 , 运用 , 能 力 , 战略 , 战术 , 发 展 , 质量 ， 
ЖОР, 演习 , 演练 , ЖОР, 执勤 , 危机 , 事件 
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立足 , У], 拓展 , 深化 , ЛА, 统筹 , 推进 , 加 强 , 提高 , Е Г, 创新 ， 
组 织 , ЭО, 应 对 


观念 , 任务 , 变化 , 运用 , 建设 , 职能 , 势力 , 活动 , 保障 


BES, 遂行 , 适应 , 重视 , 支援 , 完成 , 依照 , 维护 , 打击 , 0178, 破坏 ， 
38 JJ, 安保 , 救援 , 护航 , 撤离 , 提供 


合作 , 义务 , 倡导 者 , 推动 者 , 参与 者 , 共处 , 原则 , 交往 , 关系 , 机 制 ， 
Ж, 交流 , 信任 , 对 话 , 行动 , 联 训 , 责任 , 作用 


深化 , 履行 倡导 , 推动 , 参与 , 坚持 , 开展 , 发 展 , 结 成 , 对 抗 , 针对 ， 
建立 , 开放 , 加 强 , 推进 , 救 , 举行, 发 挥 


行动 , 纪律 , 宗旨 , 法 律 , 法 规 , 规定 , 任务 , 依据 , 构架 , 合法 性 , 政策 
制度 , 运用 , 保障 


М, ЖАГ, 坚持 ;用兵 ;执行 ,完成 ; Яа, КЭ, зак, К, М, 
行动 ,确保 , 制定 , 完善 , 按照 , 管理 , 提供 


主权 , 统一 , 完整 , 安全 , 建设 , 环境 , 强盛 , 威胁 , 和 平 , 稳定 , 承诺 
维护 , 放 , 致力 , 争取 , 构成 , 促进 , 称霸 


15. Найдите соответствия между развернутыми словосочета- 
ниями на русском и китайском языках. Соотнесите их с 
предложениями в тексте № 1, выполните перевод и грам- 
матический разбор этих предложений, обращая внимание на 
их семантико-синтаксическую организацию. 


произошли глубокие 1 | 抢占 战略 制高点 
и сложные перемены 


крепко удерживать и эф- 
фективно использовать важ- 
ный стратегический период 
развития 


ВУ ЗА tb] КЕ 


суммарная мощь государ- 
ства значительно выросла 


международная конкурен- 
тоспособность и степень 
влияния непрерывно по- 
вышаются 


сталкиваться с многооб- 
разными и сложными уг- 
розами и вызовами безо- 


пасности 


усиленно развивать пере- 
довые военные технологии 


занимать доминирующие 
стратегические позиции 


побеждать в локальной 
войне в условиях инфор- 
матизации 


эффективно противостоять 
различным угрозам безо- 


пасности 


ВЫПОЛНЯТЬ МНОГ ообразные 
военные задачи 


в любое время реагировать 
на провокационные дейст- 
вия и пресекать их 


防备 和 抵抗 侵 咯 


有 效应 对 多 种 安全 威胁 


坚决 采取 一 切 必要 措施 


国际 竞争 力 和 影响 力 不 断 
提高 


加 强 车 兵种 力量 联合 运用 


=< JUEZ f k Je J E: 
战略 机 超期 


积极 参加 和 文 援 国家 经 济 
社会 建设 


全 方位 开展 对 外 军事 交往 


面临 多 元 复杂 的 安全 威胁 和 
挑战 


12 | 发 生 深 刻 复杂 变化 


13 | 建立 公平 有 效 的 集体 安全 
机 制 和 车 事 互 信 机 制 
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священная обязанность, воз- 
ложенная конституцией и 
законами на Вооруженные 
силы Китая 


быть готовым к обороне и 
отражению агрессии 


защищать интересы безо- 
пасности государства в кос- 
мическом и сетевом про- 
странстве 


решительно предпринимать 
все необходимые меры 


наращивать возможности 
совмещенного применения 
видов ВС и родов войск 


активно участвовать в об- 
щественно-экономическом 
строительстве государства 
и поддерживать его 


всесторонне развивать внеш- 
ние военные связи 


создать эффективный и 
справедливый механизм 
коллективной безопасности 
и взаимодоверия в военной 


сфере 


устанавливать меры дове- 


рия 


строго соблюдать полити- 
ческую дисциплину 


合 国 力 大 幅 


打气 信息 化 条 件 下 局 部 战争 


确保 涉外 军事 行动 的 合法 性 


完成 多 样 化 军事 任务 


维护 国家 在 太空 、 网 络 空间 
的 安全 利益 
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争取 一 个 民 好 的 国际 和 平 
环境 
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гарантировать легитим- 24 者 ШЖ 维 护 和 зр 
ность применения воору- 


женных сил за рубежом 


ЛЕН 


мирной международной 
обстановки 


добиваться благоприятной | 25 | 宪法 和 法 律 赋予 中 国武 装 


16. Составьте предложения с приведенными ниже словосочета- 
ниями, опираясь на основной текст урока, переведите полу- 
чившиеся предложения на русский язык. 


1) ” 发生... 变化 

2) ЖЕЛШ 

3) ”大幅 跃升 

4) ”显著 改善 

5) ”保持 稳定 

6) “不 断 提 高 

7) 面临 威 肋 和 挑战 
8) ”维护 发 展 利益 

9) 影响... 的 因素 增加 
10) ”安全 风险 上 升 
ll) 一 ... 向 ... 加 速 演变 
12) ”大 力 发 展 

13) 抢占... 制高点 
14) ” 面 对 ... 安 全 环境 
15) ”坚决 履行 ... 使 命 
16) ”拓展 视野 

17)” 打 赢 ... 条 件 下 战争 
18) ”积极 运筹 

19)” 有 效应 对 ... 威 胁 
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20) ”以 .… 需 求 为 导向 

21) ЖП... 

22) ”随时 应 对 ... 的 挑 迪 行为 
23) ”坚决 制止 

24) Ж... АНА 
25) ”坚定 不 移 实 行 

26) “采取 .… 措 施 

27) ”把 ...( 基 点 ) 放 在 ... 上 
28) МЕ 

29) А... 
30) 周密 组 织 

31) ”妥善 应 对 ... 危 机 /事件 
32) 树立... 观念 

33) ”有效 遂行 … 任 务 
34) ”适应 ... 变 化 

35) ”武装 力量 运用 

36) ”积极 参加 和 支援 ... 建 设 
37) ”坚决 完成 ... 任 务 
38) ”依照 法 律 规定 

39) ”履行 职能 

40) ”坚决 打击 ... 势 力 /活动 
41) ”加 强 ... 建 设 

42) ”应 急救 援 

43) ”海上 护航 

44) ”撤离 海外 公民 

45) ”为 ... 提 供 保障 

46) ”深化 交流 /合作 

47) ”认真 履行 义务 

48) ”全 方位 开展 ... 交 往 
49) ”发 展 ... 合 作 关 系 

50) ”建立 ... 机 制 
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17. 


51) 
52) 
53) 
54) 
55) 
56) 
57) 
58) 
59) 
60) 
61) 
62) 
63) 
64) 
65) 


Урок3 


坚持 ... 的 理念 
参加 ... 行 动 /合作 
举行 联 演 

Ж... МЕШ 
严守 纪律 

遵守 法 律 

严格 执行 ... 规 定 
维稳 处 突 

以 ... 准 则 为 依据 
确保 合法 性 
按照 ... 管 理 

为 .提供 法 律 保障 
始终 把 ... 放 在 第 一 位 
为 ... 争 取 

对 ... 构 成 威胁 


Переведите вопросы на китайский язык, дайте письменный 


ответ. 


l) 


2) 


3) 


4) 


Назовите характерные тенденции развития Китая B 
XXI веке. Каковы основные задачи и цели развития Китая 
в новой эпохе? 

Какие тенденции и особенности можно выделить в разви- 
тии типов войн и сфер ведения вооруженной борьбы? 
Перечислите основные направления развития НОАК в yc- 
ловиях стремительно меняющейся международной обста- 
новки. В чем заключается диверсифицированное приме- 
нение ВС КНР? 

В чем заключается священная обязанность ВС КНР, Bo3- 
ложенная на них конституцией и законами страны? Како- 
го принципа придерживаются Вооруженные силы Китая 
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16. 


5) 
6) 


7) 


8) 


9) 


при охране суверенитета и территориальной целостности 
государства? 

Выполнение каких мероприятий должно обеспечить побе- 
ду НОАК в локальных войнах в условиях информатизации? 
В чем заключается применение ВС КНР в мирное время в 
соответствии с комплексной концепцией безопасности? 
По каким основным направлениям развиваются контакты 
и сотрудничество НОАК с другими государствами в соот- 
ветствии с международными обязательствами Китая? 

На основании каких нормативно-правовых актов обеспе- 
чивается легитимность применения ВС КНР в сфере 
международной деятельности? 

Какие приоритеты и ценности стоят на первом месте в 
развитии ВС КНР? Какую торжественную клятву дал ки- 
тайский народ в определении целей развития своей стра- 
ны? 


Найдите соответствия между приведенными ниже терми- 
нами и их определениями на китайском языке. 


l) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


军事 冲突 
常规 战争 
核 战 争 
局 部 战争 
高 技术 战争 
生物 战 
化 学 战 
环境 战 
心理 战 
Н ДАЙ 
正规 战争 
游击 战争 
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2 


3 


4 


5 


б 


1 


М.У 


) 


М.У 


М.У 


— 


М.У 


Урок З 


Ая 41Р ВЕКА, МОЧА ЕҢ 
ЕЕ iQ fr е Ж АУРУ ЛИ 规律 : 破坏 性 巨大 ， 突 然 
性 更 大 ， 战争 范围 大 ， 立体 性 更 强 ， 战 场 变化 急剧 ， 戌 
ЖШ 加 快 ， 电子 对 抗 更 加 激烈 ， 保 隐 任 务 党 重 ， 组 织 
指挥 复杂 。 

旧称 “ 细 画 战 ”。 适 用 生物 起 右 伤 害 人 畜 ， 上 毁坏 农作物 的 
一 种 作战 形式 。 在 作战 中 ， 遂 过 各 种 方式 投放 生物 战 剂 ， 
造成 对 方 厂 大 地 区 传染 病 流行 ， 大 面积 农作物 坏 匈 ， 从 市 
达到 削弱 对 方 成 斗 力 ， 破 坏 其 的 目的 。 

它 是 指 政 对 双方 在 信息 领域 的 对 抗 活动 。 有 目的 是 通过 通 
信 、 雷 达 、 计 算 机 、 卫 星 、 激 光 等 信息 技术 及 闭 备 ， 争 
村 对 信息 的 控制 权 及 使 用 权 ， 其 核心 为 搜 村 战场 信息 控 
制 权 ， 以 影响 和 决定 战争 的 胜 负 。 主 要 包括 电子 战 、 网 
络 战 等 。 

也 称 “ 武 冯 冲 突 ”。 足 指 国 与 国之 间 、 政 府 与 反 政 府 武 
闯 团 体 之 间或 反 政 府 武 状 团体 相互 之 间 的 武 状 政 对 行 
动 。 它 是 栈 对 双方 武装 力 量 之 间 发 生 的 低 强 肛 的 军事 对 
BL: 

= ЇНЇ ЛЕ а Л М, ЗИМЕ). #RAKBUTEnR J 
陈 。 它 通过 毒剂 的 多 种 中 毒 途 径 及 在 一 定 的 染 毒 空 间 和 毒 
ТЕ ВУ (АЈ ру т АЕ НУ, АД. ЕВЕ 27 *Е 
队 ， 以 达到 预定 的 军事 日 的 。 

在 一 定 的 地 区 内 ， 使 用 一 定 的 武装 力量 进行 的 有 限 
日 的 的 战争 。 与 世界 大 战 相对 而 言 。 战 搜 往往 只 
及 世界 的 茶 一 地 区 ， 在 一 定 范 围 内 对 国际 形势 产生 
影 啊 。 

古 指 使 用 常规 武 姻 进行 的 战 搜 ， 它 是 同 核 战 搜 相 对 而 富 
的 。 近 代 作 战 主要 使 用 火枪 火炮 ， 战 搜 已 成 为 庶 军 种 、 兵 
种 合同 作战 的 立体 战 。 


19. 


20. 
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8 ЗЕЕ. Бет АЕ РВ, НН ЯНА, 
灵活 性 、 主 动 性 、 进 攻 性 和 速决 性 ， 并 能 广泛 动 员 和 群众 
УЛ. ТНУ Ва л МОЕ ОН, МОВЕ, ВОК 
打 ， 政 逃 我 退 。 

9) 将 人 为 地 改变 上 日 然 环 卉 状态 所 产生 的 能 量 ， 运 用 于 车 事 

日 的 的 作战 手段 。 亦 称 地 球 物理 战 。 其 内 容 主 要 包括 制 

Е. К, АЛЕ, ША, М, ША, НЕТЕТ 

创造 有 利 十 己 人 不 利于 敌 的 作战 条 件 ， 以 便 转 换 力 量 对 

比 ， 加 速 作战 进程 。 

它 是 指 以 运动 战 和 阵地 战 为 主要 作战 形式 进行 的 战争 ， 

是 同 游击 战争 相对 而 言 的 。 其 特点 是 高 度 集中 的 作战 指 

挥 ， 严 密 的 组 织 计 划 ， 密 切 的 协同 动作 ， 统 一 的 后 方 供 

应 等 。 

交战 双方 或 一 方 主要 使 用 高 技术 武吉 装备 及 与 之 相 适 应 

的 作战 方法 所 进行 的 战争 。 其 基本 特点 是 : ТЕ НЕҢ йт 22 

备 技术 优势 的 较量 ， 战 场 的 高 立体 、 大 纵深 、 全 方位 特 

征 突出 ， 作 战 行动 向 高 速度 、 人 全天候 、 全 天 时 发 展 ， 机 

动 战 、 联 合作 战 成 为 基本 的 作战 形态 ， 叶 弹 战 、 电 子 战 

等 成 为 基本 战 法 ， 指 挥 、 控 制 、 通 信 、 计 算 机 、 人 情报 、 

监视 与 侦察 对 抗 成 为 车 队 指挥 活动 的 焦点 。 

12) 它 古 通过 宣传 和 其 他 活动 从 精神 上 瓦解 敌 方 国家 及 其 军 
队 的 一 种 手段 。 许 多 国家 都 把 它 作为 总 体 作战 的 一 个 环 
17, УЖ, К, ZF. ЖМ. ВЫ. ХИН 
联结， 区 互 运用 。 


10 


М.У 


11 


М.У 


Прочитайте текст № 2, определите его жанровую принад- 
лежность, смысловую структуру и целевое предназначение. 


Подготовьте письменную аннотацию текста, выполните 
его зрительно-устный перевод. 
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21. Подготовьте устное сообщение об уровнях боеготовности 
видов Вооруженных сил КНР. 


ТЕКСТ № 2 
保持 季 备 不 懈 的 战备 状态 


战备 工作 是 军队 为 执行 作战 和 非 战争 军事 行动 任务 而 进行 的 
准备 和 下 备 活动 ， 是 车 队 全 局 性 、 综 合 性 、 经 党 性 的 工作 。 
提高 战备 水 平 ， 保 持 常 备 不 懈 的 战备 状态 ， 古 有 效应 对 多 种 < 
全 威胁 、 完 成 多 样 化 车 事 任 务 的 重要 保证 。 人 民 解 放 和 车 建 立正 
规 的 战备 秩序 ， 加 强 战备 基础 性 建设 ， 摘 好 针对 性 战备 演练 ， 
ЗН ЕТО р 2 ВО ОХА, БЕНИ АТМ 
非 战争 军事 行动 任务 。 部 队 根据 执行 任务 需要 进入 等 级 战备 ， 
战备 等 级 按照 戒备 程度 由 低级 到 高 级 分 为 三 级 战备 、 二 级 战 
备 、 一 级 战备 。 

陆军 部 队 的 日 党 战备 ， 以 维护 边境 正常 秩序 和 巩固 国家 建设 
成 束 为 重点 ， 依 托 作 战 指挥 机 构 和 指挥 信息 系统 ， 加 强 战备 值班 
要 素 整 合 ， 探 索 战区 联合 值班 模式 ， 推 进 团 以 上 作战 部 队 战备 
值 坦 系 统 综合 整治 ， 以 常态 化 运行 的 体制 机 制 保证 战备 工作 沙 
实 ， 形 成 各 战略 方 癌 衔接 、 多 兵种 联合 、 作 战 保障 配套 的 战备 
力量 体系 布局 ， 始 终 你 持 迅 即 能 动 和 有 效应 对 的 民 好 状态 。 

海 车 部 队 的 口 党 战备， 以 维护 国家 领土 主权 和 海洋 权益 为 重 
点 ， 按 照 高 效用 兵 、 体 系 巡逻 、 全 域 监 控 的 原则 ， 组 织 和 实施 常 
态 化 战 鱼 巡 人 好， 在 相关 海域 你 持 军事 行 在 。 各 舰队 名 年 保持 必要 
数量 舰 鹏 在 辖区 内 近 逻 ， 加 强 航 空 兵 侦察 巡 馆 ， 并 根据 需要 组 织 
机 动 兵 力 在 相关 海域 ОХ. 

空军 部 队 的 日 常 成 备 ， 以 国土 防空 为 重点 ， 坚 持 乎 战 一 体 、 
全 域 反 应 、 全 性 到 达 的 原则 ， 保 持 灵 敏 高 效 的 战备 状态 。 组 织 音 
АКЛЕН ЖОШ, МЕЖЕЛЕУ ЛУНД {шь А ЈЕ ВИН Е 


Диверсифицированное применение Вооруженных сил КНР 20] 


ЖаШ 8 Т До, ВАЗЕ АЗ, БАЙЛ, АШ 
防空 兵 等 战斗 值班 兵力 为 支撑 。 

第 二 炮兵 平时 你 持 适 度 戒备 状态 ， 按 昭平 战 结合 、 常 备 不 
懈 、 随 时 能 战 的 原则 ， 加 强 战备 配 估 建设， 构建 要 系 集 成 、 
功能 守备、 灵敏 遍 效 的 作战 值班 体系 ， 确 保 部 队 应 急 反 应 迅 
速 ， 有 效应 对 战争 威胁 和 突 发 事件 。 在 国家 受到 核 威 胁 时 ， 
核 导 弹 部 队 根据 中 央 盏 安 命令 ， 捉 升 戒 备 状态 ， 做 好 核 反 击 
№, ЕЛЕ КИ: ЖЕН 52 ет, 
使 用 导弹 核武 器 ， 独 立 或 联合 其 他 和 军种 核 力量 ， 对 收 实 施 坚 
次 反击 。 第 规 导 阐 部 队 能 够 快速 完成 平 眠 转换， 遂行 第 规 中 
还 程 精 确 打 击 任务 。 


22. Устно переведите предложения на китайский язык в быст- 
ром темпе: 


1. В НОАК создана регулярная система обеспечения боего- 
товности, осуществляются мероприятия по укреплению 
базового строительства в области боеготовности, прово- 
дятся целенаправленные военные учения и тренировки, 
сформирована всесторонняя система дежурств по под- 
держанию боеготовности и организовано несение пат- 
рульной службы по охране сухопутной, морской и 
воздушной границ; в НОАК проводится подготовка к 
своевременному выполнению боевых задач и задач не- 
военного характера. 

2. Основными задачами по поддержанию текущего уровня 
боеготовности СВ НОАК являются охрана приграничной 
территории и укрепление достижений государственного 
строительства. 

3. Основными задачами по поддержанию текущего уровня 
боеготовности ВМС НОАК являются защита суверените- 
та и морских интересов государства. 


202 Урок 3 


4. Основной задачей по поддержанию текущего уровня бое- 
готовности ВВС НОАК является защита воздушного про- 
странства страны. 

5. В мирное время СРВ НОАК поддерживают постоянную 
боевую готовность, в случае, когда государство подверга- 
ется угрозе ядерного нападения, СРВ на основании при- 
каза ЦВС повышают степень боевой готовности, осу- 
ществляют подготовку к нанесению ответного ядерного 
удара в целях предостережения противника от нанесения 
ядерного удара. 


23. Выполните зрительно-письменный перевод текста № 3 с 
русского языка на китайский. Осуществите контрольное ре- 
дактирование текста перевода. 


24. Составьте реферат текста на китайском языке. 


25. Подготовьте устное сообщение на китайском языке на тему 
«Специфика применения вооруженных сил США и eocy- 
дарств — членов НАГО». 


ТЕКСТ № 3 


Основы применения вооруженных сил 
Российской Федерации 


Российская Федерация считает правомерным применение 
Вооруженных сил Российской Федерации (ВС РФ) и других 
войск для отражения агрессии против нее. ВС РФ также мо- 
гут применяться для защиты от антиконституционных дейст- 
вий, противоправного вооруженного насилия, угрожающих 
целостности и неприкосновенности территории Российской 
Федерации, для выполнения задач в соответствии с междуна- 
родными договорами Российской Федерации и для выполне- 
ния других задач в соответствии с федеральным законода- 
тельством. 
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Цели применения ВС РФ: 


1) в крупномасштабной (региональной) войне в случае ее 
развязывания каким-либо государством (группой, коали- 
цией государств) — защита независимости и суверените- 
та, территориальной целостности Российской Федерации 
и ее союзников, отражение агрессии, нанесение пораже- 
ния агрессору, принуждение его к прекращению военных 
действий на условиях, отвечающих интересам Российской 
Федерации и ее союзников; 

2) в локальных войнах и международных вооруженных 
конфликтах — локализация очага напряженности, созда- 
ние предпосылок для прекращения войны, вооруженного 
конфликта либо для принуждения к их прекращению на 
ранних стадиях; нейтрализация агрессора и достижение 
урегулирования на условиях, отвечающих интересам Рос- 
сийской Федерации и ее союзников; 

3) во внутренних вооруженных конфликтах — разгром и ли- 
квидация незаконных вооруженных формирований, соз- 
дание условий для полномасштабного урегулирования 
конфликта на основе Конституции Российской Федерации 
и федерального законодательства; 

4) в операциях по поддержанию и восстановлению мира — 
разведение противоборствующих сторон, стабилизация 
обстановки, обеспечение условий для справедливого мир- 
ного урегулирования. 


ВС РФ должны быть готовы к отражению нападения и нане- 
сению поражения агрессору, ведению активных действий (как 
оборонительных, так и наступательных) при любом варианте pa3- 
вязывания и ведения войн и вооруженных конфликтов, в услови- 
ях массированного применения противником современных и пер- 
спективных боевых средств поражения, в том числе оружия мас- 
сового уничтожения всех разновидностей. 

Помимо выполнения вышеизложенных задач, ВС РФ должны 
обеспечивать осуществление Российской Федерацией миротвор- 
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ческой деятельности как самостоятельно, так и в составе между- 
народных организаций. 


ç? 26. Прослушайте текст № 4, выполните его устный последова- 


3-4 


27 


28. 


тельный (пофразовый) перевод. Письменно ответьте на во- 
просы по тексту. 


1) ВЕЛЕС УИ УТИ Е DJ ЕП 2 

2) 开展 跨 区 训练 主要 是 提高 部 队 的 什么 能 力 ? 

3) 空军 开展 的 信息 化 条 件 下 “ 红 蓝 ”体系 对 抗 演 习 有 什么 内 
%? 

4) 第 二 炮兵 开展 的 对 抗 性 训练 主要 内 容 征 什么 ? 

5) 海 车 远海 作战 编队 编组 由 什么 组 成 ?对 抗 性 实 兵 训练 有 什 
АЖЕН? 


Используя информационные ресурсы, подготовьте на китай- 
ском языке аналитический обзор на тему «Формы, способы и 
содержание боевого и гуманитарного применения Воору- 
женных сил США в ХХІ веке». 


Используя материалы урока, подготовьте сообщение на 
тему «Сравнительный анализ целей и задач применения 
вооруженных сил России и Китая». Сначала выполните 
работу устно на русском языке, а затем письменно на 
китайском языке. 
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Упражнение 13 


1) 80, 空军 ; 指挥 ; 力量， 民兵 , А, #5, 51, ЖЕ, 3, 
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3 
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4) 


Е, TH 05, А b! o 参谋 部 ,总 政治 部 , 实施 ， 
ЛК, 领导 , 法 律 , 共产 党 , 军队 ， 中 国 ， 委员 会 , 社会 , ВИ, 
防卫 , 建设 . 

车 辆 , 固定 , 直升机 , 摩托 化 , 高 射 炮 , 随行 , 保障 , 建立 , 喷 火 ， 
确定 , 担负 , 作战 , 任务 , 位 置 , 领导 , 机 关 , 所 属 , 步兵 , 装甲 ， 
防空 兵 ， їйлє К, 工程 , 通信 , 对 抗 , 侦察 , 测绘 , 专业 , 徒步 ， 
坦克 , 方式 , 217, 突击 , 武器 , 集团 军 , 运输 , 输送 , 伪装 ， 
编组 , 睾 要 ,直接 , 代行 , 射程, 防 化 , 导弹 , 机动, 机 械 化 ， 
МИ, 有 反潜, 成立, 南海, 侦察， 陆 战 队 , 防 化 , 部 队 , 海军 ， 
水 营区 , 编 有 , Bé J), 敌人 , 领海 , 根据 , 基地 ,确定 , 组 成 ， 
维护 , 独立 , 协同 , 防御 , 入 侵 , 保卫 , 海洋 , 主权 , 权益 , ДИЛ, 
水 面 , 航空 , 攻击, 兵种 , 下 辖 , 北海 , 支队 , 大 队 , 具有 , 动力 ， 
序列 , 战斗 , 7А, 对 抗 , ЛЕ, УРТ, 警戒 , 强 击 , 救护 , 加 油 ， 
分 队 , 编制 , РЕВ, 东海 . 

导弹 , 兰州 , 通常 , 驻地 , 兵团 , У, 保障 , 成 立 , 数量 , 国土 ， 
空军 , 保卫 , 作战 , 机 动 , 领空 , 重要 , 日 标 区 , 安全 , 相对 , 进攻 ， 
联合 , 协同 , 抗击 , 打击 , 合 一 , 航空 兵 , 技术 , 侦察 , 下 辖 , 北 页 ， 
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5) 


6) 


济南 , 成 都 , 车 区 , Ин, 编 成 , 基地 , 基本 , 时 位 , Я, 组 成 ， 
组 织 , 防空 , 中 队 , 相当 于 , 战役 ,广州 ,空降 兵 . 

力量 , 解放 , 炮兵 , 组 建 于 , 自卫 , 战略 , 导弹 , 部 队 , 战役 , 常规 ， 
相应 , 保障 , 组 成 , 具有 , 规模 , 实施 , 反击 , 作战 , 系统 , 使 用 ， 
发 动 , тт, ЖИ, 命令 , НХ, 遂行 , 突击 . 

Ж, 2, ЭХ, ВТ, БР, 95, ЖА, Ж, ЖЖ, МЛ, 
序列 , 平时 , 卫 成 区 , 警备, 动员 , 转 为 , 隶 必 于, 解放 , 组 建 , 部 队 ， 
战 时 , 规定 , 送行 , 基础 . 


Упражнение 15 


1— 14 8 — 12 15 — 19 
2— 13 9—3 16 — 10 
3—17 10 — 15 17 — 5 
4—4 11 — 16 18 — 18 
5—7 12— 1 19 — 11 
6—9 13 — 6 20 — 2 
7 — 20 14 — 8 

Упражнение 18 
1—8 4—6 7 — 4 
2—3 5—2 8—7 
3 — 5 6—1 


Упражнение 27 
陆军 、 海 军 、 空 军 和 第 二 炮兵 建设 


陆军 控 照 机 动作 战 、 立 体 攻防 的 战略 要 求 ， 加 大 改 于 创 


ЯТЛАП 10 77 Е, ТЕА ЖЖ 转型 。 加 强 新 型 作战 力量 建 
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设 ， 优 化 部 队 编 成 结构 ， 强 化 信息 化 条 件 下 军事 训练 ， 加 快 
主 战 装备 数字 化 升级 改造 、 新 型 武器 平台 成 建制 换 装 ， 远 程 
机 动 与 综合 突击 能 力 显 著 增 强 。 陆 军机 动作 战 部 队 包括 18 
个 集团 军 和 部 分 独立 合成 作战 师 ( 旅 )。 人 集团 军 由 师 、 旅 编 
成 ， 分 别 隶 属于 沈阳 、 北 京 、 兰 州 、 济 南 、 南 京 、 广 州 、 成 
а Ба 

海军 按照 近海 防御 的 战略 要 求 ， 注 重 提 高 综合 作战 力量 现代 
化 水 平 ， 增 强 战 略 威慑 与 反击 能 力 ， 发 展 远 海 合作 与 应 对 非 传 统 
安全 威胁 能 力 。 突 出 正规 系统 的 基础 训练 ， 加 强 复 杂 电磁 环境 下 
实战 化 训练 ， 作 战 能 力 进 一 步 提高 。 组 织 舰 艇 编队 远海 训练 ， 建 
立 非 战 争 军事 行动 训练 模式 。 按 计划 补充 部 分 新 型 潜艇 、 护 卫 
АИ. КАЖ ЛИЛ. Е ГЕ, ЖИ 南海 3 个 舰 
А, ЛИ FEM 2 Е. {ХЕ ЖЕНШ, ДИМЕ А. 2р. л 
兵 师 和 陆 战 旅 等 部 队 。 

空军 按照 攻防 兼备 的 战略 要 求 ， 有 计划 推进 现代 化 转型 建 
设 。 充 实 完善 空军 发 展 战略 和 人 才 发 展 战略 ， 深 化 信息 化 条 件 
下 空军 作战 和 转型 问题 研究 。 加 强 以 空中 进攻 、 防 空 反 导 、 战 略 
投 送 为 重点 的 作战 力量 体系 建设 ， 健 全 完善 领导 指挥 体系 ， 建 立 
И. МА, НИХ КЖ. ЕР, ДЕ 
м Л, У, мм. ГМ, ТЕК 1 个 空降 兵 
军 。 军 区 空军 下 辖 航 空 兵 师 、 地 空 导 弹 师 ( 旅 、 团 )、 高 炮 旅 
( 团 )、 和 雷达 旅 ( 团 )、 电 子 对 抗 团 ( 营 ) 等 ， 航空 兵 师 下 辖 航空 兵团 
和 驻地 场 站 。 

第 二 炮兵 按照 精干 有 效 的 原则 ， 推 进 部 队 现 代 化 建设 ， 提 
高 快速 反应 、 有 效 突 防 、 精 确 打击 、 综 合 毁 伤 和 生存 防护 能 
力 ， 战 略 威慑 和 防卫 作战 能 力 逐 步 提 高 。 构 建 共 有 战略 导弹 
部 队 特色 的 军事 训练 体系 ， 完 善 基 地 训练 、 模 拟 训 练 、 网 络 
训练 条 件 ， 开 展 跨 区 驻 训 演 练 ， 深 化 复杂 电磁 环境 下 对 抗 性 
训练 。 
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УРОК 2 


Упражнение 13 


1) ША, 阶段 , 武装 , 建设 , 发 展 , 始终 , 坚持 , 国防 , 指导 , 方针 ， 
绝对 , 根本 , ДАШ], я Ет, 看 眼 , 履行 , 使 命 , 贯彻 , 战略 , 围绕 ， 
加 强 , 主体 , 主线 , 盏 命 化 , ВИК, 正规 , 拓展 , 深化 , T| ba, 信息， 
局 部 , 核心 , 多 样 , 思想 , 基层 , 培养 , 素质 , 推进 , 创新 , 打 牢 ， 
旗帜 , 基础 , 确 你 , ЛИК, 增强 . 

中 国 , Зе, 力量 , 人 民 , 解放 车 , ЖЖ, 部 队 , 民兵 , 组 成 , 安全 ， 
发 展 , 战略 , 全 局 , 具有 , 重要 , 地 位 , 作用 , М ЛЗ. 维护 , 国家 ， 
主权 , 安全 , 发 展 , Јан, Ж, 使 命 , НЕ, 职责 , 目前 , 任务 ， 
建设 , 具体 , 体现 , 方面; 

陆军 , 主要 , 担负 , 陆地 , 作战 , 任务 , 包括 , 机 动 , 部 队 , 边防 ， 
海防 , 警卫 , 警备 , ЗАЛЫ, 机 动 , 立体 , 攻防 , 战略 , 要 求 , 积极 ， 
推进 , 区 域 型 , 全 域 , 机 动 , 转变 , 加 快 , 发 展 , 航空 兵 , ЕЖА, 
特种 , 加 强 , 数字 , 建设 , 逐步 , 实现 , 编 成 , 小 型 化 , 模块 , 多 能 ， 
提高 , 远程 , 机 动 , 快速 , 突击 , 能 力 . 

Д) ВЕРЕ, 海上 , 作战 , 行动 , 担负 , 保卫 , 国家, 方 同 , 安全 , 领海 , 主权 ， 
维护 , 海洋 , ЛХ, 主要 , РЕ, 部 队 , 水 自 , 舰艇, 航空兵, 陆 战 队 ， 
“ЁЛ, 兵种 , 组 成 , 按照 , 近海 , 防御 , 战略 , 要 求 , 注重 ,综合 ， 
先进 , ЧИЛИ, Зея, эс, бат, 电子 , 信息 , 系统 , ХЕ, МХ, 
非 传统 , 威胁 , 能 力 , 增强 , 威慑 , 反击 , 中 国 , 航母 , 深意 , 意义 . 
行动 , 领空, 安全 , 保卫 , 保持 , 空 防 , 稳定 , 航空 兵 , АА, 空降 ， 
电子 , 对 抗 , 兵种 , 组 成 , 攻防 , 侦察 , 预警, 进攻 , 反 导 , 投 送 ， 
重点 , ЖА, 建设 ,发展 , 作战 ,飞机 , 新 型 导弹 , 先进, Ая, 
装备 , 完善, 指挥 , 通信 , 网 络 , 提高 , 威慑 , 远程 , 打击 , 能 力 . 
战略 , 威慑 , 核心 , 力量 , 过 制 , 他 国 , 247, 反击 , 常规 , У, 
МЕО, 打 任 , 务 , 保障 , 精干 , 原则 , 信息 化 , 转型 , Кл, 科技， 
进步 , 推动 , 目 主 , 创新 , 利用 , АЖ, 技术 , 重点 , 选择 , 改进， 
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提高 , 安全 性 , 可 靠 , 有 效 , 完善 , 体系 , 增强 , 快速 , 突 防 , 综合 ， 
Био, 生存 , 防护 , 能 力 , 稳步 , 提升 . 

武警 , 部队, 平时 , 主要 , 担负 , ЗАВ, ДЕН, 566, 事件 , БЛП, 
参加 , 支援 , 经 济 , 建设 , 任务 , 战 时 , 配合 , 人 民 , 解放 军 , 进行 ， 
防卫 , 作战 , 依托 , 国家 , 信息 , 基础 , 设施 , 建立 , 完善 , 总 部 ， 
基层 , 中 队 , 综合 , 网 络 , 系统 , 发 展 , 送行 , 和 急需, ля, 5218, 
开展 , 针对 性 , 训练 , peu, ВЕЛ. 

民兵 , 脱产 , 群众 , Ае, 组 织 , 助手 , 后 备 , 力量 , 担负 , 参加 ， 
社会 主义 , 现代 化 , 建设 , 执行 , 战备 , 勤务 , 防卫 , 协助 , 维护 ， 
什 会 , 秩序 , 抢险 , 救灾 , 任务 , 注重 , 调整 , 规模 , 结构 , 改善 ， 
Шут, 推进 , 训练 , ране, Pena, 文 援 , 保障 , T| p, 信息 化 , 条 件 ， 
局 部 , 战 搜 , 能 力 , 核心 , 完成 , 多 样 , 军事 . 

中 国 , ЛЕ, 解放 军 , 按照 , 履行 , 使 命 , 任务 , 推进 , 新 型 , 作战 ， 
力量 , 建设 , 调整 , 优化 , 兵种 , 规模 ,结构 , 改革 , 部 队 , 编组 ， 
模式 , 推动 , 编 成 , 精 十 , 联合 , 多 能 , в, РН, 发 展 , 完善 ， 
军队 ,人才 ,培养 , 深化 , 军事 , 资源 , В, 政策 , 制度 , 调整 ， 
加 强 , 高 新 , 技术 , эй, Жеў, 构建 , 特色 , ДИК, 体系 . 


Упражнение 15 


1— 16 11 — 18 21— 11 
2 == 2 ' = 22 — 10 
92—25 13 — 2 23 =s z 
4—8 14 — 26 24— 19 
з=] 15 — 9 29—13 
б — 15 16 — 3 26 — 20 
Z == 23 17 — 24 27 ==] 
$ — 22 18 — 7 

9—4 19 —6 

10—27 20 — 14 
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Упражнение 18 


1—5 5—6 8—3 
2 6—9 9 
3—1 元 二 10—4 
4—10 


Упражнение 26 


捍卫 国家 主权 、 安 人 全、 领土 完 整 


中 国武 装 力 量 的 根本 任务 ， 是 碟 回 国防 、 抵 抗 侵 略 、 保 卫 祖 
国 。 中 国 臣 效 力量 的 多 样 化 运用 ， 坚 持 以 国家 核心 安全 要 求 为 导 
问 ， 独 眼 维护 和 和 平 、 过 制 危 机 和 打 顾 战争 ， 保 卫 边 防 、 海 防 、 罕 
防 安全 ， 加 强 战 备 工作 和 实战 化 演习 演练 ， 随 时 应 对 和 坚决 制止 
一 切 人 危害 国家 主权 、 安 全 、 领土 完整 的 挑 峡 行 为 ， 坚 决 维护 国家 
核心 利益 。 

中 国有 2.2 万 多 公里 陆地 边界 和 1.8 万 多 公里 大 陆 海 虱 线 ， 是 
世界 上 邻 国 最 多 、 陆 地 边界 最 长 的 国家 之 一 。 中 国有 500 平方 米 
以 上 的 岛屿 6500 Z, ПАБ 14 万 多 公里 。 中 国武 装 力量 
对 陆地 边界 和 管辖 海域 实施 防卫 、 管 辖 ， 维 护 边 海防 安全 的 任务 
м. 

BH Е Е НВА ЖЕ5Г ТЕЗ БИ, ТОБЕ ДЬ р МУ ША, ЗНА 
ОЕ (2) м, ИИ, УКИНУ УКСА Б. Ж}, 
挑 旦 ， 以 及 协助 打击 加 怖 破坏 、 跨 卉 犯罪 等 防卫 与 管理 任务 。 边 
海防 部 队 坚 持 以 战备 执勤 为 中 心 ， 强 化 边境 沿海 地 区 重要 方向 和 
敏感 地 段 、 水 道 、 海 域 防卫 鸭 戒 ， 严 密 防范 各 类 入 侵 、 伪 食 和 越 
卉 渗透 做 坏 活动 ， 及 时 制止 违反 边 海防 政 集 法 规 和 改变 国界 线 现 
状 的 行为 ， 适 时 开展 车 地 联合 管控 、 应 急 处 突 等 行动 ， 有 效 维护 
边境 沿海 地 区 的 安全 稳定 。 

空军 足 保卫 国家 空 防 安全 的 主体 力量 ， 陆 军 、 海 军 和 武 党 部 
队 按 照 中 央 和 军委 的 指示 担负 部 分 空 防 任务 。 空 车 日 钟 防 空 基本 
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活动 ， 主 要 是 组 织 侦察 预警 力量 ， 监 视 国家 领空 及 周边 的 地 区 
空中 动态 ， 随 时 掌握 各 种 空中 安全 威胁 ;组织 各 级 指挥 机 构 ， 
保持 以 首都 为 核心 、 以 边境 沿海 一 线 为 重点 的 常态 化 战备 值 
班 ， 随 时 指挥 各 种 空 防 力量 行动 ， 组 织 日 常 防空 战斗 值班 兵 
力 ， 进 行 海上 空域 警 巡 、 边 境 反 侦察 和 境内 查证 处 置 异 常 不 明 
空 情 ;组织 航空 管制 系统 ， 监 控 飞 行 活动 ， 维 护 空中 秩序 ， 保 
障 飞行 安全 。 

海军 加 强 海区 的 控制 与 管理 ， 建 立 完善 体系 化 巡 罗 机制， 有 
效 掌握 周边 海域 情况 ， 严 密 防范 各 类 窜 扰 和 渗透 破坏 活动 ， 及 时 
处 置 各 种 海 空 情况 和 突 发 事件 。 推 进 海上 安全 合作 ， 维 护 海洋 和 
平 与 稳定 、 海 上 航行 自由 与 安全 。 

公安 边防 部 队 是 国家 部 署 在 边境 沿海 地 区 和 开放 口岸 的 武装 
执法 力量 ， 担 负 保卫 国家 主权 、 维 护 边境 沿海 地 区 和 海上 安全 稳 
定 、 口 岸 出 入 境 秩序 等 重要 职责 ， 着 行 边境 维稳 、 打 击 犯罪 、 应 
急救 援 、 边 防 安保 等 多 样 化 任务 。 

民兵 积极 参加 战备 执勤 、 边 海防 地 区 军 警 民 联防 、 哨 所 执勤 
和 护 边 控 边 等 行动 ， 常 年 在 边 海防 线 上 巡逻 执勤 。 


УРОК 3 


Упражнение 13 


1) 世纪 , 深刻 , Зак, 变化 , 和 平 , 仍然 , 抓 住 , 机 遇 , 综合 , Мы, 
Л, 显著 , 改善 , 威胁 , 挑战 , 完整 , 艰巨 , 繁重 , К, 事故 ， 
事件 , 频 发 , 因素 , 增多 , 风险 , ЕЛ, 形态 , 演变 , 抢占 , 网 络 ， 


2) 面 对 , 安全 , 履行 , 阶段 , 使 命 , 拓展 , 视野 , 立足 , гй, 局部， 
积极 , 运筹, 有 效 , 威胁 , 多 样 化 , ИК, 过 制 , 危机 , 演习 , К, 
危害 , ЭШ, 坚决 ,加强 , 工作 , 实战 , 应 对 . 
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3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 
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保障 , 加 强 , 国防, 建设 , 宪法 , 法 律 , 赋予, 1826, Ш, 
№10], 分 裂 , 势力 , 太空 , 网 络 , 空间 , 坚持 , 犯人 , 维护 ， 
国家 , 主权 , Аа, 力量 , 边防 , 海洋 , 空间 , Хм, КА, 
采取 , 必要 , 措施 . 

ие, T| я, 信息 化 , 条 件 , 扩展 , 深化 , 坚定 , 联合 , 运用 , Ж, 
Bë JJ, 融合 , 战备 , 周密 , 组 织 , 巡逻 , 执勤 , ЭЗЕ, 局 部 , 战争 ， 
系统 , 体系 , 创新 , 略 术 , 危机 , Ем, 动员 . 

树立 ,综合 , 观念 , 有 效 , АТ, 行动 , 适应 , 安全 , 威胁 , 变化， 
重视 , 抢险 , 救灾 , 急难 , Кун, 依照 , ЯН, 人 破坏, 活动 , 打击 ， 
3627, Ир, 活动 , 安保 , 警戒 , 应 急 , 救援, 撤离 . 

深化 , 履行 , 国际 , 义务 , 合作 , 倡导 者 , 推动 , 参与 , 和 平 , 共处 ， 
原则 , 结盟 , 对 抗 , 针对 , 集体 , 机 制 , 关系 , 务实 , 理念 , 交流 ， 
信任 , 措施 , 2. 对 话 , 维和 , 救灾 , 发 挥 , 作用 . 

严格 , 依法 , 行动 , 遵守 , 政策 , 纪律 , Е, Жтт, 群众 , ХЕ, 
维稳 , 处 突 , 确保 , 涉外 , 合法 性 , 管理 , 制定 , 完善 , 构架 , 条 约 ， 
提供 , 保障 , 用兵, 制度 , 多 边 , 双边 , 公认 . 

始终 , 维护 , 国家 , 主权 , 统一 , 领土 , 完整 , 致力 于 , 争取 , БЫ, 
环境 , 强盛 , 构成 , 威胁 , 促进 ， 和 平 , 稳定 , 发 展 , 永远 , 称霸 ， 
郑重 , и, 


Упражнение 15 


1—12 10—21 18 —7 
2—8 11—24 19—9 
3—16 12—17 20 — 10 
4—6 13 — 2 21—13 
5 — 11 14 — 25 т] 
б — 14 15 — 3 23 = 19 
7 — 1 16 — 22 24 — 20 
$ — 18 = а 
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Упражнение 18 


1—3 к= 9—8 

2—6 6—4 10 — 11 
3— 10 7—2 11—5 
4— 1 $ — 12 12—59 


Упражнение 26 


中 国人 民 解 放 革 针对 性 演习 演练 
开展 实战 化 演习 演练 


人 民 解 放 军 坚持 把 开展 实战 化 演习 演练 作为 推进 军事 训练 转 
变 、 提 高 部 队 实战 能 力 的 重要 抓 手 ,注重 将 信息 主导 、 体 系 对 
拉 、 糊 确 作 战 、 融 合集 成 、 联 合 制胜 等 信息 化 条 件 下 作战 理念 
广泛 融入 训练 实践 , 按 实 战 要 求 、 战 时 编组 和 作战 流程 组 织 演练 ， 
突出 指挥 对 抗 训练 、 实 兵 目 主 对 抗 训练 和 复杂 战场 环境 下 训练 ,全 
面 提高 部 队 基 才 信 息 系 统 的 体系 作战 能 


开展 路 区 训练 


为 提高 部 队 快 速 反 应 能 力 和 在 阳 生 环境 、 复 杂 条 件 下 联合 作 
战 能 力 ,依托 协同 战术 训练 基地 ,组 织 任务 相近 、 类 型 相同 和 未 来 
作战 环境 相似 的 师 旅 部 队 , 以 实 兵 检验 性 演习 的 方式 开展 一 系列 
хи. 


突出 对 抗 训练 


各 盏 兵种 强化 对 抗 性 检验 性 泗 习 省 练 ,组 织 实 兵 对 抗 、 网 上 对 
抗 和 计算 机 模拟 对 抗 等 演习 ,增强 训练 的 针对 性 、 实 效 性 。 空 军 依 
托 训练 基地 构 设 复杂 战场 环境 ,组 织 军区 空军 之 间 、 军 区 空军 与 合 
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成 * 监 车 ?部 队 之 则 , 开展 信息 化 条 件 下 “* 红 监 ? 体 系 对 抗 法 习 。 第 
二 炮兵 开展 复杂 战场 环境 下 侦 穴 与 反 侦 宗 、 王 扰 与 防 干 扰 、 精 确 
打击 与 防护 反击 的 对 抗 性 训练 ,加 强 核 生化 起 融 威胁 条 件 下 安全 
防护 和 操作 技能 训练 ,每 年 安排 多 种 型 总 导弹 部 队 执行 实弹 友 射 
任务 。 


拓展 远海 训练 


海军 探索 远海 作战 任务 编组 训练 模式 ,组 织 由 新 型 驱 护 靓 、 远 
洋 绎 合 人 种 给 舰 和 裔 民 下 升 机 混合 编 成 的 远海 作战 编队 编组 训练 , 深 
化 复杂 战场 环境 下 使 命 吝 题 研 练 , 突出 远程 预 党 及 综合 控制 、 远 
海 拦 截 、 远 程 奔 认 、 大 洋 有 反潜、 远洋 护航 等 重点 内 容 训 练 。 通 过 
远海 训练 组 织 币 动 沿海 有 关 ВАЗЫ у а. И, Љета. Бе 
怖 、 反 海盗 、 近 翌 防 卫 、 六 仪 破 硼 等 对 抗 性 实 兵 训练 。 
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其 


шк 


Б 
ы; 


ШЕ 
> 


+. 
OoN 
== 
< 
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47 | 单位 danwei единица, организация, 
учреждение 


51 АТ di ёг paobing, «вторая артиллерия», 
Е zhànlüë diodan | стратегические pa- 
¿l 导 于 büdui; кетные войска (СРВ): 1 
MD DA; (zhanliie hé | (стратегические ядер- 
(战略 核 力量 ) | дп) ные силы — СЯС) 
| 
huódong сионная деятельность 


电子 对 抗 diànzi duikàng 
54 | 电子 对 抗 兵 diànzi войска радиоэлект- 
duikangbing ронной борьбы 


di di zhanliie стратегические раке- 
адоааи ты класса «земля — 
земля» 


di kong dàáodàan 
wugi xitóng са «земля — B03- 
дух» 


dizao создавать, конструи- 
ровать, основывать; 
ставить (дело) 
мобилизация 


douzheng боеготовность, под- 
zhunpei готовка к ведению 
боя 
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对 外 军事 交往 | диді jinshi внешняя (иностран- 

Jiaqowáng ная) военная дея- 

тельность; внешние 3 

военные связи 

(сношения) 
ЧИВЫЙ 


многофункциональ- 
НОСТЬ 

Ë duoyanghud диверсификация, MHO- 

гообразие; усложнить, 

разнообразить 

уйпудпе ное применение 
务 jinshi гёпм/й ные задачи 
безопасности 


CN 
> 


cN 
£ 
Муў 


л 
kas 
тр 
GE 
Cs 


ХҜ 
_ 
з 


` 


29 
= 
К 
Ж 
Cs 
(ni 


H: № 
== 


一 
кә 
= Ж ж  % 
> 
РН 
T 


> 


1 


2 
种 安全 威胁 | duozhóng различные (много- 
апдиап мере факторные) угрозы 3 
И] сдерживать, подав- 
лять, контролировать 
весу 
/ап преступить (нару- 
шить) закон; совер- 3 
шить ошибку 
айоади ) 
防 化 fánghuà РХБ-защита (досл. 
«противохимиче- 1 
ский») 


防 化 兵 /апейиайЬте войска РХБЗ (радиа- 
ционной, химической р 
и биологической 
защиты) 
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fángkóng 


ее 


i 
душной обороны 
иши El 
защищать; оборона 
l - Е 
тельный; оборона 
курс, установка, по- 
литическая линия 
номер воинской 
части; нумерация 
удар, отпор 
5 (fankóng ) 
hdngkongbing авиация 
JH yu Sp gi противотанковая 
dàodàan ракета (ПТУР) 
JH y t противотанковая 
пушка 
fanzhong тяжёлый, трудоёмкий, 
обременительный, 3 
сложный 
С ДЕ /а:һап развивать, развёрты- 
вать; увеличиваться; 2 
развитие; прогресс 
展 利益 


ЧЕП Z feichudntong нетрадиционные 2 
И} Anqudn weixié | угрозы безопасности 


J самолет, летательный 


=< 
а 


я | 过 
| “| Ж 


И 
б |= 


С 


ЎР ў x | я 
El {а {т 
К at 


е 


° 
Ë 


аппарат 


тя /ёїхїпгуиап летчик, пилот 


ЕШ 


109) 
Ея | 
“| = |= 
у 
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分 队 fendui (воинское) подразде- ; 
ление 
2 


分 裂 势 力 | /enli2 shili 


94 
5 


9 


赋予 муй предоставлять, 
давать, наделять; 3 
возлагать 


高 素质 gao suzhi подготовленный, 
мастерский, высоко- 
качественный, высо- 2 
коквалифицирован- 
НЫЙ 
КЖ 


Qaoiu qEhi высоко держать 
знамя; под знаменем; 
продвигать и про- 
должать идею (кон- 
цепцию, линию) 


(пушка) 


命 化 géminghud революционизация; 
проникаться револю- 2 
ционным духом; ре- 
волюционизировать 


й 
a 


102 | 根本 gënbën основа, корень; ос- 

новной, коренной, д 

совсем; абсолютно 
партия 


таат 
攻防 兼备 gongfáng совмещать наступа- 
Jianbëi тельные и оборони- 2 


тельные действия 


gonggong инциденты в сфере 
weisheng общественного здра- 3 
shijian воохранения 


— 
Ф 
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107 | 攻击 直升机 сдпејт ударный боевой вер- Р 
zhishengji толет 


2 


претворить в жизнь, 
полностью осущест- 
ВИТЬ 


guangróng почетная миссия, 

shiming славное предназна- 2 
чение 

gudingyi ет летательный аппарат B 


с фиксированным кры- 1 
лом 


актив. костяк, ядро 
размер, параметры 


115 | 归 (为 》 гит (weéi) входить (в подчине- 
ние), находиться в Р 
ведении; вернуть, воз- 
вратить 
на 
ство 
ымы s. оный ЕЯ 
dóngyuán зация 
119 международная кон- 
из2йеией курентоспособность 


120 际 义 务 guóji уми интернациональный ү] 


ДОЛГ 


121 | 国家 安全 guójia апдиап безопасность госу- 2 
дарства 
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国家 经 济 社会 | guójia jingji экономическое и со- 
shehui jianshe циальное строитель- 
ство государства 
единство 
pudui артиллерии 
роны 
военно-морские силы 四 
(ВМС), военно-мор- 1 
ской флот (ВМФ) 
huháng ние 
океанский 
航空 母 舰 hangkong авианосец 
(йапети) 


130 
ШЕРА И 
qidnting лодка (АПЛ) 
ность, легитимность 
аи ———1з 
цевина, суть, ядро 
соединить; единство 
137 | ЗЕЕ бомбардировочная 
hanegkongbing авиация 


138 | ЖХ. hongzhàjt бомбардировщик 


резервные силы э 
(резерв) 
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огневая мощь. огонь 


возводить, ПОДПИ- 
рать, поддерживать; 


подставка, рама, пол- 


усиливать, форсиро- 
вать, интенсифици- 
ровать 


Jiakuai ўатһап форсировать разви- 


ка, вешалка 


тие; ускоренное раз- 


витие 


1 
2 
144 


жи 2—2 
(ответственность) 
146 истребитель-бомбар- | 
дировщик 
ЦИЯ 


апр hongzha истребительно-бом- 
hángkongbing бардировочная авиа- 


ЦИЯ 
Үз І 


военное судно, ко- Р 
рабль 
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156 | 加 速 演变 ускоренно развивать- 
ся 


jibén zhengce основной политиче- 


— 
сл 
~ 


hé yudnzé ский курс H ключе- 


вые Принципы 


Jicéng jianshe (партийное) строи- 
тельство на низовом 2 
(первичном) уровне 


разделение) 

основа, база, фунда- 
мент; основной 

162 | 机 动作 战 мобильно воевать, вес- 


ти маневренные бое- 
вые действия; мо- 


160 
161 


бильная война 


— 
oN 
~ 


急难 большое бедствие: 
тяжелое положение 
PG 2 В Лпеедп удихїдо | принципы эффектив- 
de yudnzé ности H оптимально- 2 


СТИ 


регать 
цельный) удар 
17 гарнизонные войска, 
pudui комендатура 


— 
ON 
со 


— 
oN 


— 
а 
> 
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¿8 прибрежная морская B 
зона; приморский, ка- 2 
ботажный 

175 крепко схватиться, 
ВЗЯТЬ 
технологический 
водоснабжение 

оказывать медицин- 
скую помощь, помо- 
гать; санитарный 
помощь, выручка 


181 | 救灾 /їйгйї оказывать помощь по- 
страдавшим от сти- 
хийных бедствий; лик- 
видация последствий 
стихийных бедствий 
пехота 

183 下 хи срочно (экстренно) 
нуждаться в чем- - 
либо; срочно требу- 
ется 

184 | 机 过 期 благоприятное вре- 
мя, период; возмож- 3 
НОСТЬ 

экипаж (самолета) 


186 | 举世 瞩目 ji shi zhü ти привлечь внимание Р 
всего мира 
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"ТҮ: 
| 

ское знамя 
区 
jishu технологии 
191 | 军事 人 才 военные кадры (спе- 
циалисты) 


В 
ос 
~ 

ү 


я 


J; 


— 
со 
со 


М Ке) 
ўд + + + + 
nt = 


Junyou полевая (военная) 
почта 


Juyou обладать, иметь 
Б kaizhán развертывать, разво- 
рачивать, открывать 
1919 kangji контратаковать, дать Р 
отпор; отражение 


科技 进步 кей jinbu (kexué | научно-технический 


= | ыы 
‘© х 
109) 


(科学 技术 jishü jinbü) прогресс (наука H Tex- 
进步 ) ника) 
可 


步 
7 | 可 靠 的 安全 кёкдойе anqudn | надежные гарантии 
果 障 bàozhàng безопасности 
Е) x] A ` 
AE E këkaoxing надежность, ответст- 
венность 
УУ > ` 1 nl 


1 


сет 


БЫ 


9 
9 


1 


© 


Jazhàánguan развития 
20 террористическая 
huódoóng деятельность 


201 | = kong Фуш единство действий B 


ГЕ 


воздушном и назем- 


ном пространстве 


Копепйапемие | воздушно-десантные 
войска 


kongjun военно-воздушные 
силы (ВВС) 


1 
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Jiayou 
kiku АШ 
рования; скоростной 
|206 | 快速 反应 。 hudisir fanying | hudisir fanying | | быстро реагировать — реагировать 
шй вый 107 
молниеносная атака 
зывать; подряд 


209 | 两 梢 登陆 Папедт denglu высаживаться на 
берег, десантиро- 
ваться из воды 

210 | 联合 liánhé соединять, объеди- 

нять, сводить, соче- 
тать; коалиция, союз; 
совместно 


212 Папйевио Устав Организации 


xianzhang Объединенных 
Наций (Устав ООН) 


联 训 Папхии совместная подготов- 
ка, совместные трени- 
ровки 
| 
列 入 lieri включить, внести, 
входить в состав 
лять; руководство 
воды 


218 | 领土 完整 Ііпоїй территориальная Р 
wánzhëng целостность 


` 
— 
109) 


| D 
联合 运用 [} у h у ` ` _ 
合 运用 ійпћеё уйпудие | совмещенное приме 
нение 


КӘ; 
— 
+. 
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принадлежать... 
220 | 立体 攻防 ПИ g6ngfáng наступление и обо- 
рона на суше, на мо- 
ре и воздухе; насту- 7 
пать и обороняться в 
трех сферах (земля, 
вода, воздух) 


[lizu стоять на чем-либо; 


Е м 
вовать 
i 
(CB) 
hdngkongbing 


Мә 
` 


击 


225 | ЕТ liixing ВЫПОЛНЯТЬ, ИСПОЛНЯТЬ; 
осуществление 


陆 战 队 [їшїдпйй — | морская пехота | 7 


М | MP 
>| 
Я | © 


тіпртпе Народное ополчение 


ряжение 
тӧкийілиа преобразование в мо- 
дульный тип, моду- 2 
ЛЯЦИЯ 
bubing пехота 
ориентир 
i Ы 


néngli способность, сила 


раі взвод; расставлять, 
располагать, выстраи- 1 
вать 


t> 
ө 


ә 
2 
B 


配合 peihé координировать, взаи- |, 
модействовать, согла- 
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ИШЕН то 

ствие 

236 péiyáng воспитывать, выра- 
щивать, прививать 
(свойства, качества) 


237 | 培养 体系 рёіуйпе tixi система подготовки Г 
(воспитания) 


ИИ ный 
(возникать) 
pingshi мирное время; обыч- 
ный, будничный 
qiáng xidn jiu ликвидировать опас- 
1 ность и оказывать 
помощь пострадав- 
шим 
авиация 


243 | 强 击 机 


244 | 强盛 qidngshëng могущественный H 
процветающий, силь- 3 
НЫЙ 


Е 
上 
Ф 


ә 
& 
— 


2 
2 


ровать опасность 
ровать 


轻型 机 械 化 qinexing легкие механизиро- 
jixiehua Биаш ванные части (вой- 2 


ска) 
Fad Ea 
не строевой 
силы; всеармейский 


и 
251 
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ПЯ] дийптідп полностью, всесто- 
ронне; полный, все- 
общий 
шение (увеличение) 


254 | Жа диапуі права и интересы; 
выгода, польза; пре- 
имущества, привиле- 
THH 


ВЛ диапуй маневренные дейст- 


Б 


Ll 


Л4дпехїпеє вия в масштабах ре- 
гиона (направления) 


256 | 确保 диебао гарантировать, обес- 
печить 


257 | 群众 武装 组 织 | qúnzhong 


wiizhuang 2й2 
258 | 区 域 防卫 型 айуй 
Јапемёіхіпе ствия в масштабах 


района (участка) 


М 
CN 


0 


262 


гит вторгаться; вторже- | 
ние, интервенция 


三 级 综合 信息 | san jizonghé трехуровневая KOM- 
网 络 体 系 хїпхї wingluo | плексная информа- 2 


txi ционная сеть 


山地 步兵 | shandi bibing 


266 | 社会 和 谐 稳定 | shëhui héxié общественная гармо- ? 
wënding ния и стабильность 


Е 
ON 
сл 
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/апейй ность (сохранность) 
ленно 


етт 
bianhua перемены 
神圣 职 贡 священная обязан- р 
ность 


сооружение, объект, 2 
инсталляция 
внешние связи, зару- 
бежный 
оборудование 
наставник 
ji 
предназначение 
С осуществлять, про- | 
ВОДИТЬ В ЖИЗНЬ 
Sayan осуществлять, реали- | 
зовывать 
22 с начала до конца, 2 
всё время, всегда 
| shouyu удостоить, присвоить 
(звание), вручить (на- 1 
граду) 
shuijingqu район морского ох- 
ранения (патрулиро- 1 


М М М > 

~ ~ ~ ~ 

со ~ CN сл 
一 人 = 
= => 


© 


#3 
оо а | 
> 


вания) 


ный 
Лаптїпе budui 


Кә, 
со 
— 


282 
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сумма 
284 | ЭСТ shuzihuà внедрение цифровых 
технологий; оциф- 
ровка; дигитализация 
jianshe тельство 


思想 政治 建设 | sixióng идеологическое и 四 
286 | 遂行 suixing выполнять, осущест- Р 
влять; соблюдаться 
开 属 音 


zhëngzhi политическое строи- 


287 | 所 属 部 队 suóshti Биаш подчиненные под- 
разделения 


太空 与 网 络 tàikong уй | космическое H сете- 
“|| wàngluó вое пространство 
kongjian 


tëzhóng специальные войска; 
zuozhàan budui войска особого Ha- 
значения 
ление 
ства, требования 
устав, постановле- 
ние, инструкция 


йаохіп xingwéi | провокации, прово- 


кационные действия 
(поступки) 


tidozhëng регулировать, упоря- 
дочить, согласовы- 2 
BaTb 
fixi гидгйаи | комплексная способ- 
пёпейї ность ведения бое- 
вых действий 
[л 


система, структура 


1 
2 
2 
1 
3 
1 
1 
3 
3 
1 
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простой, обычный 
вание 


; 
tóusong транспортировать, 
отправлять, посылать 
° 


Е 
о 
° 
= 
=E 


У 
С? 

а 
zs 


= 
Ж 


= 
Ж 


шап полк; сплачиваться 
объединяться 
ири в пешем порядке 


tufa shijian инцидент, происше- 


% 


ствие, непредвиден- 
ный случай, авария 


їиїйдпе продвигать вперед, 
способствовать, сти- 
мулировать 
ный; штурм, атака 
дывать, осваивать 


Я 
Ht 


р 


ЕЕ 
К: 


їибсййп в отрыве от произ- 
водства, с освобож- 
дением от работы 


расширять, развивать 
石 展 视 时 tuozhiin shiyé расширять кругозор 
с 


— 

2А |2 
ЯН 

<= 


1 


Сә оэ | 
— 
= |— <° 


二 
= 


wángluo сеть, система; интернет 


wanshan улучшать, совершен- 
ствовать; совершен- 
ный, превосходный 
> Ри т" r. г 
Ет weéihé хіпрадпе | миротворческая дея- 
тельность 
wéihu защищать, охранять, 
эксплуатировать; 
защита 


нә 
— 
мә 


ә 
ж 
ak | Ж 
Пк | 


CO 
— 
сл 
МУ 
ы 
Tk 
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wéirao вокруг, по; окружать, 
опоясывать, огибать 


weishe запугивать, угрожать, 
устрашать; устраше- 
ние 


318 | 了 成 区 


319 | 伪装 weéizhuang маскировать, притво- 
ряться; фальшивый; | 
маскировка, камуф- 

ЛЯЖ 


320 | 稳步 提升 уверенно повышатыся) 


321 | 现代 化 xiàndàihuà модернизация; модер- 
низировать; современ- 


НЫЙ 


相当 于 xiangdangeyu соответствовать 1 
чему-либо 
| xianjin передовой, прогрес- 
СИВНЫЙ 


š Ë 
t> 
чө 


хїапуї действительная | 
служба 


xiánzhong опасный, тяжелый 
xiánzhu gdishan | заметно улучшить 


小 型 化 хійохіпећий преобразование в ком- 
пактную форму, 2 
минимизация 
подчинении, ведать 

содействовать, помо- 
гать; содействие 
тЫ хїлїїйй____|информатзая__ | 2 | 


— ss Ed 
(модели) 
выбор 


чә 
чә 
Һә |, 


„ә 
„ә 
2 
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334 | 序列 хи е порядок, очередность, 
последовательность 


训练 xinlian обучать, готовить, тре- 


„ә 
„ә 
л 


нировать, упражнять- 


ся, подготовка 


патрулировать; патру- 
лирование; патруль, 


ор 


ДОЗ 
уапеё строгий; строго 
уапѕћди строго соблюдать 


; 
зажимать, прессовать 
0 | 野战 yézhan полевой; сражение, 
битва 
pudui войска 
обеспечивать; лагерь 
вать; противостоять 


` ` 


应 急 ушей экстренный случай, 


336 | ОФ 


337 | 严格 


| 


нә 
[э] 
со 


_ 
4} 


ka ll 
Е 


时 战机 动 部 队 


Ë 
Кә 


авария 
yituo зависеть OT чего-ли- 


бо; так как 
ценность 

yizhao согласно; в соответ- 
CTBHH 


би из, от, с, через 


уди сї kë пап из этого следует, 


ЖУ, 
в 
сл 
= 
СА 


> 
24 


> „ө УЗ] 
+. 上 +. 
ос ~ CN 


Ü 
Ë 
Ке; 

= 

с 


此 可 见 


таким образом 


чә 
л 
> 


убићий совершенствовать, 


оптимизировать; 


оптимизация 
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эффективный, дейст- 
венный 
вать оборону 


354 | 有 效 性 эффективность, дей- 
ственность 

355 | 远海 дальняя морская зо- 
на; океанский 


уийпсћёпе маневрирование на 
Л4дпе дальнее расстояние; 
дальний маневр 


положения 
(резерве) 
zhishengji лет 
| 
окрепнуть; усиление 
вать, показывать 
стратегические тре- 
бования (условия) 
363 | 战略 全 局 стратегическое по- 
ложение, ситуация 
364 | 战役 战术 导弹 оперативно-такти- Р 
diodan ческие ракеты 


战役 战术 常规 | zhanyi zhanshit | оперативно-тактиче- 
导弹 chánggur ские ракеты c обыч- 


dàodàan ным (конвенциональ- 


ным) боезарядом 


366 | 战争 形态 zhanzheng тип войны 
хїпеїдї 
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察 航空 兵 zhenchd разведывательная Р 
авиация 

察 乓 zhënchábinzg разведывательные ? 
войска 


机 разведывательный са- 
молет, самолет-развед- 
чик 


371 | 针对 性 训练 zhenduixing целенаправленная Ё 
xunlian подготовка (обучение) 


针对 性 战备 zhenduixing специализированные 
演习 zhanbei учения по боевой го- 
товности 


плина 

нормализация 
chéngnuó щание (клятва) 

дойти до... 


377 | 指导 zhidào вести, руководить, на- 
правлять, давать уста- š 
новки, инструктиро- 
вать; руководящий 
лять, устанавливать 

380 | 制高点 zhigaodiàn господствующая по- 
зиция, положение; вы- 3 
сота (высшая точка) 
лять; командир 
венный; прямо 
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давать силы 
функция, компетен- 
ЦИЯ 
нести службу, дежу- 
рить, быть в наряде 


zhixing ВЫПОЛНЯТЬ, ИСПОЛ- 
нять; исполнитель- 
НЫЙ 
ность, налаженность 
zhizhi остановить, поло- 
жить конец; пресечь, 
запретить 
ное звено 


中 国人 民 Zhongguó Народно-освободи- 
解放 军 rénmin тельная армия Китая 


Jiéfàangjun (HOAK) 


中 华人 民 Zhonghud Вооруженные силы 


共和 国武 装 rénmin Китайской Народной 


力量 gonghéguó Республики (ВС КНР) 


wuzhuang 


liliang 


中 华人 民 共 和 国 | Zhonghud Центральный воен- 


rénmin ный совет Китайской 
gonghéguod Народной Республи- 
zhoneyang ки (ЦВС КНР) 

Junshi 


weéiyuanhui 


zhoumi zizhi тщательно организо- 
вывать 


人 民 武 装 | Zhongguó rénmin| Народная вооружен- 
ЕЧ wuzhuang ная полиция 1 
Лпесһа 
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ска 
zhuidnwei повернуться, изме- 
ниться к (в сторо- 1 
ну)... 


397 


Е 


пункт (район) дисло- Р 
кации, расположение 
2һибуйп сосредоточить вни- 
мание, уделять вни- 2 
мание 
ренные права 
ный, ассистент | 


zhishengji ного назначения 
ВЛЯТЬ 


Ps: 


zhuti основной вопрос, 
главная тема, фабула, 2 
лейтмотив, сюжет 
главное ядро (тема) 
ные средства 
5 главная мысль, крас- + 
ная нить (идеи) 


zhuyào главный, основной 


zhuzhong уделять серьезное 
внимание чему-либо, 2 
делать упор на что- 
либо 

zirdn zaihai стихийное бедствие, 
непреодолимая сила, 3 
форс-мажорное об- 
стоятельство 


о 
= 
р 


| 


< 


Ñ 
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ресурсы, средства, 
богатства 


zizhú сһийпехїп | самостоятельно pa3- 


виваться вперед, 
выдвигать новые 
идеи (совершенство- 
ваться) 


комплексный, сум- 
марный, всеобщий, 
полный, универсаль- 
ный; синтез 
тотальное разруше- 
huishang ние (уничтожение) 
Главное управление 
тыла 
общая численность 
(личного состава) 
Главное политиче- 
ское управление 
основная цель, руко- 
водящая мысль, глав- 
ная идея, суть 
Главное управление 
вооружений 
образовать, форми- 
ровать, составить 
быть сформирован- 
ным, образованным 
В... 


zunzhào в соответствии с, 
согласно 
тидудпе роль, значение 


zuozhan вести войну; воевать; 
оперативный 
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bianchéng туры) боевых сил и 


作战 力量 编 成 | гио2йаи ПИаие | организация (струк- 


средств 


426 | 作战 行动 zuózhàn боевые действия р 
хиеадие 


427 | 组 织 21271 организовывать, об- 
разовывать; органи- 1 
зация, структура 


Имена собственные 


№ | Лексическая Транскрипция Перевод Урок 
|*= = = 
округ 
округ 
ный округ 
округ 


округ 
wasa nj 
Junqu ный округ 


7 | 成 都 军区 Chéngdu junqu Чэндуский военный 
округ 


жей ой правый E 
НОАК 

шн 
НОАК 
НОАК 
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Приложение 1 


ЗНАКИ РАЗЛИЧИЯ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ 
В ВОЕННОИ ФОРМЕ ОДЕЖДЫ НОАК 


Нагрудные планки 


В соответствии с постановлением Центрального комитета 
Коммунистической партии Китая (ЦК КПК) и Центрального во- 
енного совета (ЦВС) КНР в 2007 году был начат переход НОАК на 
новую форму одежды серии «07». Отличительной особенностью 
парадного и повседневного костюма стало большое обилие 
атрибутики и фурнитуры, порядка 18 видов, основными из 
которых являются: кокарда, знаки различия воинских званий, на- 
грудные знаки, именная табличка, набор планок, определяющих 
выслугу лет и управленческое звено военнослужащего, знак, 
определяющий принадлежность к НОАК, а также нарукавный 
шеврон и поясной ремень. 

В военной форме многих стран мира присутствуют нагрудные 
планки, которые отражают выслугу лет, звание и звено управле- 
ния, награды (ордена и медали), полученные военнослужащим. 
В новой китайской форме одежды серии «07» у планок всего 
две функции: обозначение выслуги лет и занимаемой типовой 
должности (звена управления) военнослужащего или служащего 
НОАК. 

Планки, обозначающие типовую должность (звено уп- 
равления) и выслугу лет, имеют одинаковый размер, изготовле- 
ны из искусственного (вискозного) шелка и крепятся на специ- 
альных пластинах из нержавеющей стали, по три планки в один 
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ряд на одной пластине. Планка, обозначающая типовую долж- 
ность (звено управления), обязательно находится в верхнем 
ряду посередине, а планки выслуги лет располагаются в эстети- 
чески привлекательном виде, который определяет сам военно- 
служащий. 

Планки, обозначающие типовую должность (звено управле- 
ния), имеют следующие цвета и значения: 


Типовая должность (звено управления) 
зеленый командир взвода и должности, ему равные 
голубой командир роты и должности, ему равные 
СИНИЙ командир батальона и должности, ему равные 
фиолетовый командир полка и должности, ему равные 


красный командир дивизия и должности, ему равные 
темно-желтый командующий армией и должности, ему равные 


желтый командующий военным округом и должности 


ему равные 


лимонно-желтый член Военного совета или заместитель пред- 


седателя ЦВС 


У командиров подразделений, частей, соединений и объеди- 
нений на планке вышиты две пятиконечные звезды; у заместите- 
лей и им равных одна пятиконечная звезда; у членов Централь- 
ного военного совета (ЦВС) и заместителя председателя ЦВС 
вышита одна пятиконечная звезда, обрамленная двумя олив- 
ковыми ветвями. Кроме того, от звена управления зависит коли- 
чество рядов планок. Например, один ряд — взводное и ротное 
звено, два ряда — батальонное звено, три ряда — полковое 
звено, четыре ряда — дивизионное звено, пять рядов — ар- 
мейское звено, шесть рядов — звено военного округа и семь 
(максимальное количество) — у членов ЦВС и заместителя 
председателя ЦВС. 
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Планки, определяющие срок службы в НОАК, представле- 
ны шестью видами: | год выслуги, 2 года выслуги, 3 года вы- 
слуги, 4 года выслуги, 5 лет выслуги и 10 лет выслуги; они от- 
личаются цветом и количеством полосок, определяющих годы 
выслуги. 

Кроме того, существует серебристо-белая планка, которая ис- 
пользуется для заполнения свободного места. (См. вклейку, с. 1.) 


Кокарды и эмблемы на воротнике 


Кокарды имеют единую для НОАК вид и форму. Кокарда 
имеет вид пятиконечной звезды, опоясанной пшеничными ко- 
лосьями. Внутри звезды находится знак «1 августа», а под ней 
символичное изображение ворот площади Тяньаньмэнь. Фон ко- 
карды разных видов вооруженных сил незначительно различа- 
ется цветом. Кокарды сухопутных войск имеют зеленый фон, 
военно-морских сил — темно-синий фон, военно-воздушных 
сил — светло-синий фон. Кокарды, используемые на фуражках, 
беретах и зимних головных уборах, выполнены из металла. 
Кокарды на полевых кепках, шлемах и других специальных 
головных уборах имеют тканевую основу. 

Эмблемы на воротнике представляют собой звезды, 06- 
рамленные одной или двумя сосновыми ветвями. Звезда может 
быть пятиконечной и шестиконечной (символическое изобра- 
жение атома). Шестиконечная звезда на воротнике говорит о 


том, что это представитель технического состава или служащий 
НОАК. 


Нарукавные нашивки Военно-морских сил 


Нарукавные нашивки ВМС используются на повседневной 
форме одежды и указывают на звание военнослужащего, распо- 
лагаясь симметрично на левой и правой руках. Офицерские на- 
шивки пришиваются на рукава кителя и представляют собой 
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полосы ткани желтого цвета с находящейся над ними пятико- 
нечной звездой. Толщина и количество полос меняются в зави- 
симости от звания военнослужащего. Так, для младших офи- 
церов толщина полосы составляет 12 мм, для старших офице- 
ров — 17 мм, для высших офицеров — 33 мм (особенностью 
является то, что только одна полоса у высших офицеров 
может быть 33 мм, остальные, как и у старших офицеров, по 
17 мм). Количество полос непосредственно указывает на звание 
военнослужащего. Например, обладатель четырех нашивок тол- 
щиной 17 мм является старшим капитаном первого ранга. Нашив- 
ки служащих ВМС НОАК и технического персонала представ- 
ляют собой шестиконечную звезду, окаймленную либо сосно- 
выми ветвями (для служащих первого, второго и третьего рангов), 
либо лентами (для служащих остальных рангов). У курсантов 
учебных заведений ВМС на рукаве нашита полоса шириной 
12 мм без звезды над ней. 


Нагрудные знаки и именные таблички 


Стандартные нагрудные знаки бывают пяти различных ви- 
дов — для трех видов Вооруженных сил КНР, для членов ЦВС и 
военнослужащих Стратегических ракетных войск (СРВ). Знаки 
бывают металлическими и на тканевой основе. 

Также существует особый класс нагрудных знаков, характе- 
ризующих мастерство и классную квалификацию военнослу- 
жащего. Например, у летчиков это знаки, определяющие класс- 
ную квалификацию. 

Именные таблички имеют темно-синий цвет и носятся 
на парадном и повседневном костюмах. В верхней части пе- 
чатными иероглифами написаны имя и фамилия военнослужа- 
щего, а ниже — фонетическая транскрипция. Цвет символов се- 
ребристый. На кителе табличка расположена справа, на рубаш- 
ке — слева. 


Приложение 1 247 


Нарукавные шевроны 


На левом рукаве парадного и повседневного кителя нахо- 
дится шеврон в форме щита, определяющий принадлежность 
владельца к виду, роду, военному округу или конкретной 
структуре вооруженных сил. На шевроне изображен символ, 
сопровождающийся иероглифическим текстом, который и по- 
зволяет определить принадлежность военнослужащего. 
Всего существует порядка 35 различных шевронов такого вида. 
На полевой форме одежды этот шеврон располагается на левом 
рукаве. 

Кроме того, у конкретных подразделений, частей, соедине- 
ний и объединений могут быть свои нарукавные шевро- 
ны — символы, которые используются совместно с обще- 
войсковыми шевронами, принятыми реформой военной 中 op- 
мы одежды 2007 г. Наиболее активно уникальные шевроны 
используются в ВВС и специальных подразделениях НОАК. 

На левом рукаве парадного кителя военнослужащих, аккре- 
дитованных для службы за границей при посольствах и пред- 
ставительствах КНР, носится нашивка в виде государственного 
флага или флага НОАК. 


Погоны и воинские звания 


Погоны офицерского, сержантского и рядового состава в 
новой китайской форме одежды серии «07» аналогичны погонам, 
используемым с 1987 г. Незначительные изменения коснулись 
погон гражданских служащих, технических работников и кур- 
сантов военных заведений. На погонах служащих НОАК и 
технического персонала первого, второго и третьего ранга 
изображена шестиконечная звезда, окаймленная сосновыми вет- 
вями, а у гражданских служащих и технического персонала чет- 
вертого ранга и выше шестиконечная звезда окаймлена лентами. 
У курсантов посередине погона появилась поперечная линия 
(раньше был пустой погон). 


248 Приложение 1 


Также можно отметить, что погоны на кителях повсе- 
дневных костюмов стали такого же цвета, как и сами костюмы. 
У Сухопутных войск НОАК — зеленый цвет сосновой ели, у 
Военно-морских сил (ВМС) — цвет морской волны, у Военно- 
воздушных сил (ВВС) — серо-синий цвет. 
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中 国人 民 解 放 盏 职务 与 军衔 制度 


中 国人 民 解 放 军 军官 衡 分 为 3 等 10 级 ， 即 将 官 3 С. 
中 将 、 少 将 ) ‚ ЖЕ 4 М CA. Е, И, РЖ), Е 
З СЕМ, Нм, РА. 

中 央 军 委 主 席 一 不 授 军 衔 

中 央 军 委 副 主席 一 上 将 (其 中 1 人 兼任 国防 部 长 》 

中 央 军 委 委 员 一 上 将 (包括 总 参谋 长 ， 总 政治 部 主任 ， 总 后 
勤 部 主任 ， 总 装备 部 主任 ， 海军 司令 ， 二 炮 司 令 ) 

总 参谋 长 、 总 政治 部 主任 一 上 将 

正大 军区 职 一 上 将 、 中 将 《包括 总 参 副 总 长 、 总 政 副 主任 、 
总 后 勤 部 主任 、 总 装备 部 主任 、 政委 ， 七 大 军区 、 海 军 、 空 
军 、 二 炮 及 武警 部 队 司 令 、 政 委 ， 国 防 大 学 校长 、 政 委 ， 和 军事 科 
学 院 院 长 、 政 委 ， 中 央 警 卫 局 局 长 ) 

副 大 军区 职 一 中 将 、 少 将 (包括 上 述 副 职 ， 中 央 军 委 办 公 厅 
主任 ， 中 央 军 委 纪委 书记 ， НКО, АА н] 4. А, [H 
防 科技 大 学 校长 、 政 委 ， РЕН] >, Д4) 

正 军 区 职 一 少将 、 中 将 (包括 上 述 副 职 ， 四 总 部 各 二 级 部 部 
长 ， 各 主要 军事 院 校 ， 各 集团 军 司 令 、 政 委 ， 和 名 省 军区 、 驻 港 部 
=. Ж, дер, ЗН, Аб АМИ? 

副 军 职 一 少将 、 大 校 (包括 上 述 副 职 ， 驻 澳 部 队 司 令 、 政 
魏 ， 武 移 各 主要 院 校 、 武 警 各 总 队 ) 

正 师 职 一 大 校 、 少 将 
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职务 或 者 办 事 员 级 以 上 职务 ， 不 授予 车 衔 的 现 和 从 
六 。 文 职 干部 按照 工作 性 质 分 为 专业 技术 文职 


副 师 职 СЕЛЕН) 一 上 校 、 大 校 
正 团 职 ( 副 旅 职 ) 一 上 校 、 中 校 
副 团 职 一 中 校 、 少 校 
正 营 职 一 少校 、 中 校 
副 营 职 一 上尉、 少校 
正 连 职 一 上 尉 、 中 尉 
副 连 职 — 中尉、 上 尉 
排 职 一 少尉 、 中 尉 


现役 士兵 军衔 


现役 十 兵车 衔 拔 兵役 性 质 分 为 : 


志愿 兵 чих к: 六 级 士官 、 五 级 士官 、 四 级 士官 、 


三 级 士 


3 
1) 高 级 士官 : 六 级 士官 、 五 级 士官 ; 
2) 中 级 士官 : 四 级 士官 、 三 级 士官 ; 
3) 初级 士官 : 二 级 士官 、 一 级 士官 ; 
4) F: 上等兵 、 列 兵 


义务 兵役 制 士兵 ， 上 等 兵 、 列 兵 。 


Е, ЕК НЕНИЯ ЛО “Е”, =н” — 


文职 制度 


中 国人 民 解 放 备 中 的 文职 干部 是 被 任 命 为 初级 以 上 专业 技术 


部 和 非 专 业 技 术 文 职 十 部 


车 人 ， 是 国家 干 
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文职 干部 编制 范围 : 车 队 中 科学 研究 、 工 程 技 术 医 疗 卫 生 、 
教学 、 狐 闻 、 出 版 、 图 书 、 档案 、 文 化 艺术 、 体 育 等 单位 的 部 分 
专业 技术 干部 职务 ， 以 及 机 关 、 院 校 、 医 院 等 单位 部 分 从 事 行政 
事务 、 服 务 保障 的 干部 职 

文职 十 部 的 职务 等 级 ， 专业 技术 文职 十 部 的 专业 技术 职务 分 
为 高 级 、 中 级 、 初 级 ， 专 业 技术 等 级 分 为 1 级 至 14 级 ，1 级 为 
最 高 级 ， 非 专业 技术 文职 干部 的 职务 分 为 正 局 级 、 副 局 级 、 正 处 
级 、 副 处 级 正 科 级 、 副 科 级 、 一 级 科 员 、 二 级 科 员 、 办 事 员 。 人 文 
职 干部 的 级 别 设置 为 特级 、 1 级 全 9 级 ， 特 级 为 最 局 。 义 职 干 部 
的 行人 过 基本 与 现役 车 官 的 行 迪 相同 。 

НАА АЛ ®е, АНА, ДНЕ, УРА, ЗЕ. 
根据 工作 十 要 ， 文 职 干部 可 以 改 任 车 官 ， 并 按照 有 关 规 定 评定 授 
子 车 衔 。 
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